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تقديم الکناب 

اللغة القبطية هي آخر طور للهجة العامية للغة المصرية القديمة. وقد تعرضنا 
باختصار للمراحل التي عبرت بها اللغة القبطية على مدی التاریخ في مقدمة الجزء 
الأول» برجاء الرجوع إليها لمعرفتھا وتذكرها. | 

اقتصر استخدام اللغة القبطية الآن في الصلوات والتسابيح داخل الکنائس وکل 
من يستخدمها بفهم ووعي وإدراك للمعنى يشعر بأهميتها وعمقها وكيف أنها تعطي 
للصلوات والتسابيح روحانية وتقوى خاصة؛ تختلف تماماً عن تأدية نفس الصلوات 
والتسابيح باللغات المترجمة إليها был‏ سواء العربية أم الانجليزية أم غيرها من 
اللغات. 

لذلك فدراسة قواعد اللغة القبطية جیدا أمر” sb‏ وضروري لكل مُمارس 
لصلوات الكنيسة وألحانها su sa шын‏ ری ما یقوله وما 0 وبالتالي 
يكون في حالة صلاة به» فيشعر أنه مُشارك لخورس السمائيين» ولا نغالي إذا قلنا 
أنه پنتقل من الأرض إلى السماء» ويصير فعلا في صفوف الروحانیین المسبّحين. 

نّا قد تعرضنا في الجزء الأول من قواعد اللغة القبطية إلى دروس مبسطة 
ويدائية وهو الجزء الأكثر سهولة من قواعد اللغة» وشمل: أدوات النكرة والمعرفةء 
واسم الإشارة للقریب والبعيدء والاسم .الموصول» وضمائر الملكية المتصلة 
والمنفصلةء والفعل في الأزمنة المختلف وعلامات الفاعل والمفعول به» واسم 
الفاعلء وصور الفعل الأربعة» وصیغة الأمرء والصفات. والأعداد. 


والان في هذا الجزء الثاني نستكمل قواعد اللغة: فنتعرض لحروف الجر 
البسيطة والمركبة واتصالها بالضمائر» والظروف بأنواعهاء وأدوات е‏ 
وأدوات الربط والعطف والنداء. ثم الصيغة التعليلية وأدواتها المختلفة 
التمني» د ثم فعل الملكية OTON‏ والمبني للمجهول. وبعد ذلك صیاغة چم 
وجمع الأسماء» ثم ملاحظات على أداة النکرة» وحالات حذف أداة النكرة والمعرفة» 
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وضمائر النكرة» وصيغ التأكيد. ثم دراسة للصيغة الشرطية بأنواعها وأزمنتها 
المختلفة. وبعدها صيغة المصدرء وأدوات الأز منة المركبةء والأفعال القاصرة أو 
اللاأشخصية؛ والأفعال الوصفية» ثم المفعول به المباشر عندما یکون ضميراً 
والبدل. ثم انتهیتا بدراسة للجملة الفعليةء والجملة الاسمية؛ واتصال الجمل» والجملة 
الزمنیت والجملة الموصولة. 


وتضمن شرح كل درس الأمثلة المتنوعة لتوضیح حتی деч‏ الاستيعاب» وفي 
نهاية كل درس توجد تمرينات وجمل للترجمة. وأدخلنا في الأمثلة والتمرينات 
عبارات من الأبضامودية المقدسة Ам‏ وآیات من الکتاب المقڈس وعبارات من الصلوات 
والمردات الكنسية وقلیلاً جداً من صلوات القداس الإلهي. 

ووضعنا عقب كل خمسة دروس تمرينات منتوعة للمراجعة» وأيضاً اختبار 
على كل ما تم دراسته في الخمسة دروس. 

وفي نهاية الكتاب توجد إجابات لكافة التمرينات والاختبارات لكلا الكتابين: 
الجزء الأول الذي صدر سابقاء والجزء الثاني (أي هذا الكتاب). 

وت جو أن یساعد هذا الکتاب كل دارس جاد محب لكنيسته وصلواتها 
وتسابيحها حتی یفهم ویستوعب قواعد اللغة القبطیةء وبالتالي يصير Ыал‏ ومُسيّحاً 
ه عن ڈیم ЧАЛА‏ فيال عقأ روحیا في ممارساته الكنسية ويكون فعلاً مشاركا 
للخورس و "أصلي. بالروح وأصلي بالذهن تا ارتل بالروح ,)3 
بالذهن یضا" (اکو ۱۵:۱4). 

الرب الإله القدوس يعطي كنيسته المقدسة ША‏ مباركين біз‏ وعاشقین 

للصلاة والتسبیح بالروح من کل قلوبهم. فینمرون بچدب کثیرین لتذوق التسبيح 

- الالهي الحلو والتمتم بمشاركة السمائیین. 


المجد الدائم للثالوث القدوس إلى الأبد. آمين. 


| أهم مراجع الکتاب 


جورجي صبحي: 
طبع عام ۱۹۲۵ ميلادية. 


أيوب فرج إبراهيم: 
7,۷0 بی نوب (الذهب) لتعليم )4 )42.4 
الجزءان الثاني والثالث . | 
الطبعة الأولى: ۱۹٦١۰‏ ميلادية - ۱٦۸۱‏ للشهداء. 


المرجع في قواعد اللغة القبطية 
مطبوعات جمعية مار مينا العجايبي بالإسكندرية. 
طبع عام ١179‏ ميلادية - ۱٦۸١‏ للشهداء. 


أقلاديوس يوحنا لبیب: 
قواعد اللغة القبطية 
الطبعة الثالثة في عبن uba apa‏ کرس سای 
الناشر: د. باهور أ. ي. لبيب » مدير المتحف القبطي. 


yje‏ عوضص 


الطبعة الأولى: عام ۱۹۳۷ ميلادية - ۱٦٦١‏ للشهداء. 
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الأب متى المسكين: 
اللغة القبطية وقواعدها 


مذكرات غير منشورة. 


Пухеоюж тє ۴2/67 seBepr 
ميلادية.‎ ۱۹۳١ طبع عام‎ 


شاكر باسیلیوس میخائیل: 
П/хои ۸۷۱۶۸206 NTE Алдо‏ 
л/лрофнтнс‏ 
أعيد طبعه في القاهرة عام ۱۹۹۰ 


: W. E. CRUM 


A Coptic Dictionary 
Oxford, at the Clarendon Press, 1939 
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قاموس اللغة القبطية 
للھجتین البحيرية والصعيدية 


الطبعة الثانية - عام ۲۰۰۰ 
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J enziwiy NFTprac "۰۱ 


6625611 ۰ 0۲۳96۵۵۲ NOVWT, TEN- 


OFT UUOC Tenfwor нас. 
| Krpe 
6۰ 


626600 Кере 
К гріє 
дини. 


EPAOTHCON , 


نعظمك يا أم النور 
الحقيفي؛ аа,‏ أيتها 
لقديسة والدة الاله 
لأنك ولدت لقا ان 
العالم کله» أتى وخلص 
نفوسنا. | 

а‏ لك يا سيّدنا 
وملکنا المسیح؛ اخ 


бро إكليل‎ Шыу 


. تهليل . الصثیقینء ثبات 
الکنائس» غفر آن الخطایا. 
نبشر بالثالوث 
القدوس؛ لاهوت واحد» 
отиу‏ 
| یا رب ارحم» یا 
رب ارجم يا رب 


بارك» آمین. 


Шнгдгә} 102۵02020۸ кй № (ЙАА) 


 — ss‏ سے کس کے ےط سے جس ے >ج ہے ہے ہے — q s жш; диш»‏ ہے 
سے == == == = = == = = = = = = === — = = 


نؤمن ‏ باله 1٦۶٣٢ covnort мотет,‏ لل 

رات الل الب 
ضابط الکل» خالق 
اسان «оа;‏ ما 












Dror} عورف‎ MNANTOKPATWP, 
фнєтачевліо 1۱۲9 МЕМ ПКАФІ, 
мнєтотлат ёршюот Nen NHETE 
NCENAT єршот ۰ уа Уа у 
Jennaat Єотбос мотет, «ly تق رف‎ 
] یسوع المسيح ابن الله‎ 
الوحید» المولود من‎ 
الآب قبل كل الدهور.‎ 


Інсотс Піхрістос Понр 
Dror} TMINONOSENHC ۰۰ 61 
зВодаєм PiwT ZALEN NEWN 
тнрот. | 

نور من نور | Ororwını 660226610 0۹٥۸0۹۴001111,‏ ` 
إله حق من )2 | ornorF | жтафині єВол5єм‏ 
حق» مولود غير 
مخلوق» مساو — في 
الجوهرء الذي به 
كان كل شيء. | 
1 هذا الذي من 
أجلنا نحن البشر ومن 
أجل خلاصناء نزل من 


الس ماع وتجسد من 


отнотї NTapuHr, отс ПЕ 
отеаміо ан NE, 001400106106 6 
neu DiwT, ФНЕТА awh ۲ 
ти ۰ء‎ ۰ 
Par eTe єөвн-тєч ANON 5 
мгриумі nes 6ء‎ ۲6۸10۴2۴5۱۰ AYI 
єлеснт ق80‎ ۱۲ Te, 530016525 
Волен  Шлдпнчєтма مق‎ 
NEN 2806 Дарга. 71٦30961106 | الروح القدس ومن مریم‎ 
а м 


oroa 2191م م506‎ 
Oroz атєрстатранім змо 


XIV 


єгрні EXON NAZ PEN Ilon-rioc 
112۵۲06 , aqgenukaa отор, 
ATKOCY. 

Ото | астму برع‎ 


NHEO-MWOTT SEN 7۲۱6۵00۲ Задә, 
WOUT KATA мрафн. 
Dqwenag ergwr €nrbHoi, 
3.۵۶٥۸0٥ саотімая мПечіаут. | 
Ke x Sen 
reywor ETSAM ENHETONS ور‎ 


۸۶ء 1132118 


1۲۲۶۵۸00۰٦٦ , ع دع بر‎ 
тєҷиєтотро (6 TE. 
Ce -тєммаә, :101ج‎ ua 


Coosa8, 0 MpeqjT 1۱۸ ض×۰‎ 
фнєөлнот ЄВод ден Diwa. 

0:0۰ ره‎ 7 ТҮ ٤۴ 
нач neu تور‎ мем Пунрі, 
pHeTag- CAXI SEN NINPOPHTHC. 

۹1 NASTIA нкаводікн 
напостодікн NEKKAHCIA. 

ENEPOMOAOTIN NOTWUC‏ لل 
NOTWT, 6960 EBOA NTE NiNOBI.‏ 


J ємхотуут BoA Saran 


NtanacTacie NTE мірецитомт, 
NEM TIWNS NTE ۵ €@NHO*, 


мни. 


XV 


بیلاطسں؛ تألم وقبر. 


في الكتب. 

وصعد إلى السماوات» 
وجلس عن یمین أبيه. 

وأيضا يأتي في مجده 
لیدین الأحياء шй уду},‏ 
الذي لیس А‏ 
انقضاء. 

نعم نؤمن بالروح 
لقس» الرب المّحيي؛ 
المنبثق من الاب. 

ы ш‏ له ونمجده» 
مع الاب والابسن» 
لناطق في الانبیاء. 
а‏ 
مقدّسة جامعة رسولية. 


واحدة 


- 


ونعترف بمعمودية 


و احدة لمغفرة الخطایا. 
وننتظ I‏ قيامة 
еч рани‏ وحياة 


+ 


Элок ME пик NTE ۰ 


дел پر‎ ДЫЛ أكون حبز‎ bt 


Э. мок ME TIOFWINI NTE ПІКОСМОС. | 
,۸۲:۸ اتا أخون نور العاله پر‎ 


Anok ne tanacTacic Nese ۰ 


(\о:\\ حون القياهة والحياة پر‎ bl 


Ф нок ne пияогт мем Tuconrr NEM 
(000 ۰ | 


أنا اون الطریق والحق والحياة Сл T‏ 


XVI 


тозо) мидә, AF الدرس السادس والتلانون:‎ 
| ми, мсек (`) حروف الجر‎ | 


amas‏ ساس eman,‏ ہس uman Gum em amam manan‏ کیت نے ےہ ہے = سے 
aa i‏ مس ЖЕНЕР‏ و 


حرو الجن إن بشيطة مثل ега з Б‏ | 
E‏ وهی تدخل على الامناء وعلى الضبمائر الشخصية المتصلة وفی الحالة الأولى ' 
| (أى مع الاسنماء) б‏ حروف الجر فى الصيغة المركبة؛ وفى الحالة الثانية (أى مع | 
الضهائز لشخصية المتصلة) تأتى حروف الجر فى الصيغة الضميرية. ظ x‏ 


الا Š‏ خروف الجر ыы‏ 


3610۰۲. 


epo" 


єевнт" 
N” 
uuo” 
мем”. 
` ”برق مو‎ 
С OTO” | 
No” | 
apr | 
` apo” | | سے فة كل‎ фе ظ تحت»‎ 
بے وسط بواسطة )0( | ”7ء5‎ рн 
РНЕ 
8 ____| гөш" | علي فی ب من‎ | 
ار عن الصيغة المركبة التي قد يتصق بها لاه‎ Ü) ملحؤظة: الشرطة الأقية‎ 
١ أمّا الشرطتان المائلتان (”) فتعبّران عن التصاق الضمیں بالصيغة الضمیریقہ‎ . 
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حروف الجر مع الضمائر الشخصية الم 
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~] 


онен | ломнө-мэф| HƏLHÇ%H 
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x 3 


. 
` 
. 


¥ -1 )0۱۲ مگ 0مل 











IMIN фэн‏ یئن 0۱۲۲۱-۶31 مک 











- Я : Фу ۳ б > с ۰ I А 


۳۳۳۲ мы wa S 





его 
1147 | 


۱ ۱ ۱ | 


۱۱۶ . 





4 








| 


| 
ДС 








ATONE- , а-тбмот” : 
A6N€ NOB! - 6 мові بدون خطية بلا خطية‎ - 





“نطوو اند | art aTONOTY.‏ 
epo” :‏ ے 
(۱) بمعنی: "إلى» نحو“ » مثل: 
إليه 0 - إلى الصحراء 67056 
)\( بمعنی: т‏ > وتدل على المفعول غير المباشرء مثل: | 
يو سے ا ٦0۸۷٥۶۲۲ E-‏ - يظهر ل ٩0۹۲۵1۷۵ E-‏ 
(Y)‏ بمعنى: من" » مثل: | 
قافن ¿Sal‏ ۰ :۹ :3۲۷۶ 
)8( بمعنی: шш E‏ | 
هو سیسود неос 60166۳۵۵0۱ epo. йде‏ 


۱ لتکوین صيغة التفضیل:‎ (Ша ویستعمل‎ (о) 
660061 61۷1966۳0۷819۰  .میبوراشلا مرتفعة عن‎ | 
وتستخدم كعلامة للمفعول به بعد أفعال معينة:‎ )1( | 

انظر : الجزء الأول - درس ۱۲ - صفحة „OV‏ 


єөВє-, єөВнт” :‏ 
تکلمو امن أجلك 66۵8 5.75.561 - من أجل هذا фаг‏ 6686 
اش үағалн 7503361 єөвнтс NXE‏ 








المحبة التي تكلم من أجلها الرسول القديس (إيصالية الأربعاء). .60058 
uku l‏ اش رمک н”:‏ (۔وو) N-‏ 
قال لفيلبس 6 rexa u‏ - قالو اله пєхөөт NAY‏ 

ото! мтикосмос ویل للعالم‎ 


N- (we), мимо”: 5‏ 
() ب بمعنی: کی EE‏ _ للدلالة على الزمان والمکان» مثل: 
في هذا لمکان 28715185 3 في هذا اليو а‏ و | 
аў‏ (مكث مكث) هناك یومین۔ MUAY 0162000 CHAT,‏ نہ ود 

(Y )‏ بمعنی: من دو هذه الحالة بسبقه عادة 02ء آو 2 : 


ٴ لا تبعد عني أو منى .ءھ8 cabon‏ 1101 
тозе)‏ "ب - بواسطة ав"‏ ۱ 
5 پالسیف. ое‏ السيف NTCHYI‏ 


)6( يستعمل لربط المفعول به المباشر بالفعل في صيغته | المستقلة: 
| انظر : الجز ء مل - صفحة OV‏ ۰ ۱۰۱. 


NEL- NEn” : 


т,‏ کس ہش 


تكلم معھم 11644000۹۴ T neuwTen (0 фо - асах‏ 
ویستعمل Laf‏ كحزف عطف للربط بین الأسماء والضمائر» مثل: | 
أبوك وأنا. NEM ANOK.‏ وم 


ov Be- отВн" 
КҮП EXEN unae} отВє NIBEPETIKOC. 
حارب عن الإيمان ضد الهراطقة.‎ 
neNBaa отВнк ۰  .بر‎ У ا متجهة | إليك‎ 





اين اما о,‏ یو мем‏ عو کے کون 
оттон Neu orTe ۳۰۳261 NIBEN ETONS. | 7‏ _ 


گے سر پت DS‏ عم ` qenkwt мса пекоо.‏ 
تة انم ك ۰ <TENOTE2‏ 


WA 6096۵  دبألا إلى‎ - атфоә, (05201. Ш\л, 
фа ATPHXC 1۲۱۱۳ ۸۱ ۸۰ إلى أقصى المسكونة.‎ 
AUOT шаром 311510156. ٠ إلينا يا حنانياء‎ да 


65.6۵8۸9 | | 
55 OTMENT. О ۱ Е И ти 00 й تحت مكيال.‎ 
6 баро. | 0 شهد له أو شهد‎ » Аа شهد بخصوه‎ 
avt nlwengp 62 5ھ‎ Box. и باعوا يوسف کمبد.‎ 


бєн- رهز‎ : м | 

SEN Стархн | вай فی‎ ~ Sen mikocuoc ۱ к 
„бем фран. u бест омела... .. باسم الاب و الابن‎ 
۱ мма} NSHTY. | ۱ ۱ ۱ ۱ سررت یه‎ 
лем отіиа Ї Sen тре. — .سlil ور وسط‎ 





бі‏ ا Bapo”:‏ .تج 
اش وه .2 يسو 3 می Я - aveng в‏ ۱ نحوہ ari aa po4‏ | 
هلم ы ы J‏ الثلاثة فتية فتية .07 ШУ NA A‏ 9 کت مد | 


bl- BIOT” : > 


TWT аш а -= ar паче ۱ быш). 3, ту‏ یھ 

۱ ої Huarac у ا 7 في. عهد‎ Aaria 7 داود.‎ ме على‎ 
сәг porer А 62 - 1 отсоп في مرة 5 واحدة | ہے‎ 
В ریت5‎ гг reo, الجبل. . کٹ‎ ЕЕ سکن‎ 
о фатотому ار‎ ашк. 5 О آن يأكلو: نه سو‎ ЕЯ 





Р‏ عو 


Ф | 


| | ترجم العبارات الآتية:‎ 
AYA, CWUATIKWC ۰ء025‎ tnapeenoc 6 
сперма ршн шаїтєчов'ї و‎ 
є ۲6۸٦0۰٥۱ ммомфухом 180-1 єєр ۰ 
AVEPA мємас SEN ۰ (ذوکصولوجیة باكر)‎ 


. PWY ۳ 11116117٦ ETO! ммєөрє APOK 5 XE 


NeOK 6 пашнр!? ° ANOK ۴۶ upoor. 
TENNAY EPOK манні BILEN niuaNeppworywr з 
7 61ء‎ пєксөмаА | мем 9 
۴۱۲۰م‎ ۰ | 
ен тасніс NAN ФУ 1۲۱۵۵۶۳۵6 612 
мрози 6986 ۰ 


‚ бохт нса راما‎ Nese отон NIBEN NEN 0 0 0 


фністє а-тбмотц MUON 521 7۴ «Пос. 


остекиєтотро Палот| отмєтотро Nenea 2 5۵ 
тєк мєтбос YA NISENEA ٦٦00۴۰۰ (SL (ذوکصولوجیة‎ 
‚ {сарт зар ۶۱۰۳ء‎ ۸۸۰ 6 7۲1111161۳195 $ TINNA 


лє отВє Tcapz. (Уго Jè) 
oroa €N Nar стнрот отон отииуї мок EY- 
тажрнотт OVTWN NEUWTEN 6 NH€@0*00) 
естмт 6802-3151 ۷ NTOTY ٢۸٤۱:4 
от лє NHETSAPO TEN mapa BApPON. (YUYU я) 


. 6086 фаг 88 замок 8 Пос PF Пасөстир? 


мпєрїр: 7407025371 немні 8 ANOK 5 шшен npes 


الدرس السابع والثلاثون  піар) LUAZ AZ‏ 
حروف الجر ніде NCWK (Y)‏ 
ثانيا: حروف الجر المركبة: 
تتكون حروف الجر المركبة من حروف الجر البسيطة مضافة إلى: 
۱1 اما اسم يدل على з]‏ أجزاء الجسم: 
صدر 00*۲6۷ - قدم PAT”‏ - ید TOT”‏ - وجه әр”‏ - راس XW”‏ 
۱ جانب» CKEN А‏ - ناحیف جهة Că‏ 


)\( بصا £ من хо"‏ (رأس): 


علی | EXEN- | exo”‏ 
قبل» قدامء آمام захи"‏ - 25596 
علی» فوق BILEN- exo”‏ 
اض التعبیراث 51 
على (مع حركة الصعود) єерні EXEN‏ 
على (مع حركة الهبوط) єбрні EXEN‏ 
على رأسء من فوق (مع حركة الهبوط أو BIXEN (vl‏ .6802 
علی (بدون حركة) Мә,рнг BIXEN‏ 


(Y)‏ يُصاغ من BP”‏ (وجه): 
تجاه» أمام» إزاء eap”‏ ۴۲۰( 
قدام» أمام» بالقرب من ош)‏ يدي) N&Əpen- маә,р”‏ 


4) TOT” يُصاغ من‎ (Y) 
NTEN- ` NTOT” في متناول بد» بے من‎ DE * 
] ۱5۹۳۵16۵996 N TOTI وكانوا يُعصَّدونَ على يديه‎ | 


7 


لے من» من قبل ۱ ETEN- 2 . ETOT”‏ 


c&TOT للوقت . . گے ہک‎ У 
درو‎ Ten- | СТР 
SATEN- | 3 عند» بالقرب من عند قدمي‎ 
BITEN- 2-7 | . بے بواسطة‎ 

وأيضاً التعبيرات РО АУ)‏ 
من» من قبل >> 000 NTEN‏ :2802 
من قبل, بواسطةء بيد من DITEN‏ 6802 


раст” ід 2 )٤(‏ (قدم): 


عند قدم» على قدم чи. врал"‏ وا 
کت Мрат” о r‏ 
٠‏ عند قدم» تحت قدم» أسفل барат" ٠‏ ` 


)2( يُصاغ من .")90774 (ома)‏ 


. قريب من بالقرب من 2522090 





| її 


خلف» وراء» نحو NCa- NCW‏ 
خلف؛ وراء بعد MENENCA-` МЄНЄНЙСШ”‏ ` 
2 خلف وراء بعد N CAUENBE- CAMENOƏOH”7‏ ۱۶ء ود 


۱ ۱ مثال. ذلك:‎ ٦ 
тєнотєг, ۰ | نتجه نحوك (نتبعك).‎ 
AYWENAY ۴ NNEYCNHOY. ذهب خلف إخوته.‎ 
TOW 2802 самємәни.. О تصرخ وراعتاء‎ 


W ; (بجانبء بموازاة؛‎ CKEN- يُصاغ من‎ (М) 
ECKEN- | ECKEN hos jadi على شاطئ‎ 
DICKEN- DICKEN ion дэй على طول‎ . 
ICK€N- | 00 ICKEN Фарр зді علی حافة‎ 








фый‏ الثالي Сй‏ تصريف الأسماء الدالة على أجزاء الجسم والتي تستخدم في 
رين خروف الجر ЗА‏ تصريقها مع الضمائر ій‏ المتصلة. L‏ 


өстөн 
. | 0۹۳۵۲ ` 


| 60*۵ 
| 609۲94 .. 


222029 
‚| 601 
| 9070971 6۷ 





DITEN ۱٢٢١۸۶85 - BITEN NIETXH. : 

aixen потфот німа. ` | 
_ дєн Фран м'Фійут ۔‎ Sen «раї: کٹ‎ 
 фнєтєротогмг یی اتی‎ і. 
texe +۳۸۰۰۳ нем ща enea. 
а4ВєрВеюрот Єріом. (3 с СОМ (الھوس‎ 
XKOMWIT бах (الھوس الأول). || 5062 روز ذە‎ 


NIU PI نو بط‎ ml سر‎ 
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ا ہد 


K€. 


OKAZI мавотамо : а PPH шат око : 
زر ومن‎ ۲ NA TCINI : домо BIWTY. (لبش الھوس الأول).‎ 
30 انمت‎ 7 чхє пинот. (29! о) 


Sen TAWAI NTE пєкшот 51250142699 ` NNHET- 


Topi. ے٤‎ | (الھوس الأول).‎ 
пише Bongen Бют Saxwor NNIEWN ۰ 
50112۵0 ۶80۸32۶3 ۰ 

тин K€ Aoza w Шгсран®% : ім наёрач ۷ 
отсин ۰ бада (إبصالية الثلاثة‎ . 
жінко, єөВє фат : сах SEN 026014 : 
86م‎ TEKNIWT Ина: 1106 тє Nixon. (إيصالية الأحد)‎ . 
مہ‎ ачсахі coBHTc : XE а. Пос 69۵۲۲۲ N- 
бөл : agi ач NSHTC : ۰ھ "هملع ,> لدي‎ 
NANOBI CEXH ۱۵۵۲ ۲۴۰ 

баром ۰‏ 610۵:۲۱۳۲ ري 

отит Єбрні EXWN : w Ias lnc. 


бо cEeTwOTNOT әАрок NXE ا‎ Візи NELL 


NICEpA ۰ (إيصالية الاثنين).‎ 
бі мнємТею NTOTEN : ANON ба ۲۲۸۴۰ 1۰ 
Пбогс Чол: ۷۸۸۷۸۱۰۱ ۲80. 

Пабогс 5018014911 EPON ۰ 


50116 сперма ирон. . (ثاؤطوكية الاثنين).‎ 
‚ єтрн-т бастєм чор ۰ ٠ (ايصالية الأربعاء).‎ 


наваліо мак МЖрні мёнтєх : Novepper 6 
71616111161 192 ۰ (ذوکصولوجية بخور باکر للعذراء).‎ " 


NHETCUAPWOVT ۰‏ الموج :مین 
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піду یاه‎ AH 


ПІМОКІ 


СИР |د:‎ ma ue ma f w m ae 
==» w — T m u ama 


A. 11190141 NCHOY: 











۴ ' الآن {нот‏ 
Меер,‏ | كل cya‏ ۸۲۲۵۰۸۴ 1۱610۴ 
۲ ری ۱( كل يومء يومياً ‏ 3288411811 


poor = today الیرم‎ NA Too] 


СА 


>7 
1۷6۵6۵84 أول ُس‎ weseepr 
Npac} — laê Npos2r 





Ncapact 





5.1901 мма : 

191۲۲0۰ 
DUNT 

0۹ 


هنا ۱ - ЗАМАГ‏ 
هناك TH‏ - جیوه 
في هذا لمکان UTAINA‏ 


صباحاً 2۱۵5۱۷5۲00۷۱ 


(۱25۱۳0۹۵۲ ¿Uq 


الارس الثامن والتلاتون 


]١[‏ ظرف الزمان: 

| نهار‎ | бажо Частоот? Ї فجر‎ 
ليلا‎ мрки 19822 طرفة عين‎ 
КҮ Мами اسبوعیاً‎ 
صباحا‎ | ма Вот Е 
1۲٦۲6440094111 Us 






أبديا ۸ ظهر ا 
قبل XEN‏ | مساء 
بعد 14615 





[Y]‏ ظرف المکان: 
آمام 
عن يمين 0501۱۲5۸ 
сахабн‏ 


TEMO 


۰ عن يسار 


وتوجد ظروف تدل على موضع الشيء» وتتکون 


إليه كلمة تدل على موضع الشيء من المکان. وهذه الکلمات هي : 


خار ج Вол‏ 

11-4 © فوق‎ sle Ле 

علی» فوق ерні‏ 

21 £ > calal 
Вол: “Bo 


الخار ج (بدون حركة) 02و 
في الخارج (لا حركة) 5802 
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داخل боти‏ 
أسفل» آدنی» تحت 1-6017 
تحت» أسفل рн!‏ 
خلف» وراء Фагот‏ 


إلى داخل (S)‏ 625016 :50*۳ | إلى خارج (حركة) _ 


الداخل (بدون حركة) 14250714 
في Y) Jalal‏ حركة) 654۵0۹671 2 


п-өуөг: EWO a) إلى فوق‎ 
اتلد‎ (се У) فوق‎ 
сала (Sy) فوق‎ 

эрш: рш GS) إلى أعلى‎ 

٠ NƏPHI حركة)‎ У) فوق» أعلى‎ 

гн: єтән,єөн إلى الامام‎ 

|| قبل» من قبل ` сатын‏ | 
ьгтено +‏ 
ا" SaTaH‏ 


امن عن (خروج راسم ۳ Вола‏ 
من дєн‏ 60ء 
من قبل» بواسطة ب 6809۵۵۱6 


EXEN‏ ا مث 





дот. є 


الصعود) BA‏ "ما61 | فوق» «Де‏ عن 


MECHT:EMECHT . إلى أسفل (حركة)‎ 
запєсн-т (452 У) дім 


تحت (لا حركة) СС CANECHT‏ 


إلى أسفل (حركة) Эрш: Є5рнг‏ 
تحت Y) іні‏ حرکت) 12041 

إلى لف (حركة) фагот єФАООТ‏ 
خلف )3 حركة) сафаго'т‏ 

۱ | ۱9320۳ وت 






بجو؛ إلى (في 


ي الدخول). 
das‏ (في га.‏ 50۴۲۷ 
Pai‏ لی (في صنعود) € єт!‏ 
تحو إلى (في 


(؟) بعد الظروف المركبة من c&‏ نستعمل (э‏ ”ملق сим‏ 

اریم أعلى من ca тог M-‏ خارج عن ` ديعا caño,‏ 

تحت من فو |сапеснт‏ داخل من © U-‏ 50۳۸ء 
сажабн ТЕХ‏ عن يمين - وو 5۵۰۷۱۱۹5۸ 


А 435‏ من N‏ نستعمل ç ант" ‹ бен‏ مثل: 


عد الظروف المرکیة من غ أو ы н‏ ن نکرر ۲ !° ‹ مثل: 


Жёрн DEN في» بین‎ 
мерні SEN. في» بین‎ 
бърні әл пијаце | ية‎ Й تجو‎ 
Мәрні. ы раце Ом 408 نحو‎ 





5 
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ӘЗ ظرف الكيفية [الحال‎ [Y] 
аш یصاغ على لک‎ ۱ 

)١ )‏ بإضافة Ow N-‏ لی ا 
ее эямєтречшєнгнгт| зо‏ ا 
بدون انقطاع миєтаемотик‏ بالقبطية تابر( маєтрем‏ 
بخفيةء ي NOT — Ке‏ | بسرعة | ۳ бо‏ 117×021 


() بواسطة Ben‏ ۱ ۱ از اصل الفعل سوا ЖЫ‏ ۷ ء مثل: 

SEN OTVUETXLWPI پقوة‎ DEN در یں‎ 2 А _ بكمال‎ | 
DEN OTVUEONHI بحق. بالحقیقة‎ BEN 0۷ ۵9۷8 Воҳ збі ае 
BEN حدانية امن‎ 0 BEN отөєАнА ہت ا‎ 0 


T.Tiuokr NpHË: © 





56۱ ۲ اختلاط‎ == бен 0٦0۸0۹۰. ی ری‎ т 

_ ŠEN, 0۳۲۹۸6۲5۲۵ تحول‎ жч. | SEN oveuiya үтеп 
وه ۷ وإخدى الصفات» مثل:‎ 1 ) 

ہے У Nock ۰ fatu 2+ O‏ وھ ی( 
وإضافة N‏ إلى الصفات المركبة من (а ө) аст‏ النافية ومن أحد الأفعال يعطينا 

opre‏ دالة Де‏ الحال: و .الظرف يمكن شنمیتها بالمضدر المنفي» مثل: 

دون ضلاة È ۱۱5 TWAHA‏ دون شرب ۰ МАСОЮ‏ 3 دون أكل وورں "115605 

دون کلام й NA TCc&‏ بغیر فساد: ۲۳۲30 NA‏ دون افتراق رو 

(ғ)‏ الظروف المأخوذة من اللعة اليونانية (الظروف الدالة على 

3 21٥60٤۲ بالْحقيقة‎ éw TIK C f — Е 0 

2001016998 TiKON =- б 

| мпрофнттком "бу 

















ков 7777 бід 


oT Б E 





كله тирф‏ بزيادة ‏ مخ جدا сна‏ 

мину) کثیرا‎ Non AT كيرا‎ тире ٠ ^ كلها‎ 

муни ۰ 2 سیا مه‎ p0 7 „К 
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تمرین: عبارات وجمل تطبيقية للترجمة 
шот Фот neu `Пшнр: нем Птлетма 680858 :‏ 
ісхем {нот мєм WA ENEB NTE тїєнєг, стнрот. ۰‏ 
٦٢۸٥٢۶٥0۹۰٥ 61161:50‏ الربروووز схєн (уюрп wa рог!‏ 
eov.‏ 
єз єроҷ NXE пеціаут Мазаеос UPNAV NTE‏ رین د 
LANAPOVBI BIXEN 15225 |‏ 
комаршотт aaHewc w Hs6oic Інсотс.‏ 
хкбіяшгт фахом UNEKAAOC SEN 1:‏ 
отмєтчатршюти NTE ПЕКМЄТАУАвос : АКРІКІ‏ برعم 


мміфноті AKI ٤1٥٥٤۶٣٣ 52011 


۰ 6۶0۵86 ۰ اد رل 


тємбіс ммо | бєм отємпија NEM 63٦ 
ТЕСТУУЄМІС. 

хобісареж манії SEN отлєта TWIST. 

Єниамотна 1 1000-۳ бєм TENuHT Fro. 


. 5507768 SEN ۷ мУиєтхкахі. 


kcanywı уар маржн ۷۰ 
мкєөс кє AZIWC KEUNYA ۱100٥۰۰ NEM ۰ 


KATA котхі КО'ТХІ : TENIPI UNEKUETI : >۹ 


шлєкрам: w Ilaso Інсотс. | 
epe ФУ хн 0 EBOR : 6 печрам єөотАВ : 
бєн роот NCHOT ۰ 


рєк пекмачух 6201 : 5 Epor ۰ 


AMOY WAPON мфоот : W TENNHB Піхрістос. 
. NaaNouıa стнрот PF 6۱ء‎ хот. 


56616۱ لال كنوع‎ NXE ٣۸ ۰ 
оп-тєм әм мем NEKƏIHB : NaI 01۲۸۸ лок. 
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الدرس التاسع والثلاثون 26 11 )111 
أدوات الاستفهام 


تنقسم أدوات الاستفهام إلى قسمين: 
القسم الأول: الأدوات البسيطة» مثل: 


[۱] للعاقل: 
(л‏ (للعاقل) ۶ мія‏ 
و ? BITEN NIM‏ 
24 ؟ ابن من ؟ مَنْ صاحب؟ (للمذكر) 2 фа мм‏ ` 
لمن ؟ ابنة من ؟ а‏ صاحبة؟ (للمؤنث) өг, гї?‏ 
00 لمن ؟ أبناء من aS‏ أصحاب؟ на шим? (а)‏ 
[۲] لغير العاقل وللحالة وللكيفية: | | E‏ 
ما ؟ ماذا؟ от?‏ ?257 
بماذا ؟ | NAW? нот?‏ 
بماذا ؟ SEN AW ? SeN от?‏ 
كيف NAW NpHT? Sen aw мрн 9 ç‏ 
لماذا ؟ لأجل ماذا ؟ ? єөВє от‏ 
على أى شيء ؟ BIXEN от?‏ 
[Y]‏ للعدد والكمية: 
که | ۱ © отнр‏ 
< ؟ | ? ба отнр‏ 
]٤[‏ للزمن أو الزمان: 
енат 9? | | Го |‏ 
(في) متی ؟ ? Nenar‏ 
إلى متى ؟ کم ` енат?‏ در 
ICXEN ONAY? | EE‏ 
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*& للمكان**::‎ [е] 


очно GOR (А) о 
tewn 7 ща өөн? إلى أين ؟‎ 
єВол өөн? ۲ ؟‎ уі من‎ 


۱ ۱ أدوات آخری:‎ ГУ 
uH? _ | | е هل‎ 


. (DAH (للتخيير) وھ‎ А ç А 





a30: емш ہما شان ؟‎ ыз. Ж 
55012 ۰ .ما شأنها؟ .ما بالها؟ ` 50.7 | شأني؟ ما بالی؟.‎ 
бок 9۰ ما شأننا؟ ما بالنا؟ ` ۹۶ ما شانك؟ ما بالك؟‎ 
5220 ? ما شأنکم؟.ما بالکم؟ 9 2207611 ما شأنك؟ ما بالك؟‎ 
2200 ? fall ما شأنهم؟ ما ,بالهم؟ 50۴2 | ما شأنه؟ ما‎ 


ما شأنه بي؟. ما له وما لي؟. .. ۰ ? мемні‏ 22500 


:ما شانك بهذا الولد الفقیر؟ нє 1 777 менкі?‏ 50ء 





ooN: 1 ۲ أين‎ 

“ليه AKOWN? | ۱ ۱ Celor‏ 
0 .. اين هو ؟ ۶ ولج 

أين ھی ؟ > 566000182 

:. أين كنت ؟ NAKOWN пе?‏ 

اديه عن اون كان هو ؟ 0٥09۱1 пе?‏ ٦٣۲ر‏ 
...این کنتم ؟ ч‏ جا 9 марєтєнеюн‏ 

.أين كانوا. هم ؟ ` матем NE?‏ 


قواعد اللغة الق لقبطية — م Y‏ 16 


фи | 


الاستفهام باستخدام ам‏ الاستفهامية: بمعنی ЧА”‏ 
| وهي تأتي دائما J j‏ الجملة تمییزا لها عن AN‏ النافية التي تأتي متأخرة. 
أمثلة: 


. AN отоміуком NTE OVATAGON gorr 6۷ 


هل يمكن لشيء. صالح أن يكون من الناصرة؟ ? Nazapeo‏ 


. AN фа AN NE піса 200 NAK ? 


أليست هذه هي الكلمة التي قلناها لك؟ أو أليس هذا هو القول الذي قلناه لك؟ 


في الاستفهام المزدوج يأتي الجزء الثاني مسبوقاً بكلمة WAN‏ › مثل: 


. NOOK пє фнєеннот WAN ютємхотиут EROA 


баки 9 Фм) ننتظر رتا‎ al هو الاتی‎ сш. 


. мие пє ETAYEPNOBI, par re an мео не? 


من الذي أخطأ: هذا al‏ أبواه؟ 


. an Шбос шоп нбнтєм wan ммом? 


С زنطن‎ Жез 


| الاستفهام غير المباشر: 
يستعمل في الاستفهام غير المباشر الحرف 56 ء مثل: 


. ХАЧ ۱٢٦۸٤٣٣ xe Чинот Nxe Нас Noreg- 


اترکه لنری هل يأتي ایلیا لیخلصه؟ ۱ | ۱5۸۵996۵4۶ 


. фен NHETITCWTEM XE от 11677512500 ۰ 


اسألوا الذین سمعوا ما الذي قلته لهم؟ 


ویستعمل الاستفهام غير المباشر بعد فعل CWOTN‏ ”عرف“ حتی إذا كان 


Кю! زج‎ 


لهذا الفعل مفعول مباشر» مثل: 


. ۱۱3۷۲٥۵۵۹۲۱۷ знос AN TE хє от TIE? ما کانوا یعرفونه ما هو؟‎ 


. UTEKCOVWNT хє ANOK N? | لم تعرفني م أنا؟‎ 
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vj | р! | 


-i اه‎ SI NI اه رع‎ Pi 


2 


= 


4 


چسه سے 
s| P‏ 


К 


rZ. 
IH. 
19. 
K. 

Kã. 
KB. 
KS. 


ка. 





AW NE ٦601۹ 

ayy пє пекрні ? 

нія пє NOOK 2 

мн ач NXE 1۹۴۶ 

өөн NE > 2۸ єөотаВ ? 
NAKOWN пє ۵ ? 

ша. элат XNABZEUCI UNAI ? 
отнр якас) BILEN TTPANEZA ? 
66 NIM TE TAIBIKWN 2 


H NTAK N€ NAIOTTAYƏ, ? 


наш NpHT ayi NXE пемічут ? 


-Aa отнр ne пак 6۱ ? 


EBOAOWN 4 ? 

? 6 69 ۱ رب 

Naau Хам акети ? 

Nit ETONI миок Sen ۱۱۸۱۹۰۴۹۳ , 40۹۶۴۹۶ 
єеВє or акшєнак шароч ۵ ? 

ICXEN ONAT арєсиутєм ETAICUH ? 

отнр 000۸۸1۲1 NTAK ? 

mador, а5ок KXWAEu ? 

52501 NEMAN, W пров ? 

a50 тєр ?‏ , :و“ 

IXEN от AKXW ۸350(۸ ? 

misc тє lwannnc нє отєводдєм “pe ne 
WAN от ا(ع680225‎ nipwur ne? | 


18. 


الدرس الأربعون وو UUI?‏ ر 
أدوات الربط - أدوات العطف - أدوات النداء 


ЕЕК Yd 
علامة الفاعل هي: 3۷966 ء وتربط الفعل بفاعله عندما يأتي الفعل أولاء مثل:‎ ]۱[ | 


قام يسوع. хегтфоти Nxe Інсотс.‏ 
سوف يأتي الشهداء. . сема! NXE мімарттрос.‏ 
[Y]‏ أدوات ربط الفعل بالمفعول به هي: ۷ ۰ t‏ €+ € 
(أنا) أكتب كلمة. мотсахі.‏ 13351 
(هو ( يقرأ كتابه. ` ۰ JWW лепес.‏ 
(نحن) نسبح TENSBWC ۷ А‏ 
[Y]‏ أدوات ربط المضاف بالمضاف إليه هي: N NTE‏ 
بيت الملائكة. ۰ THI NTE‏ 
АЫ‏ سن *Teyepr мон.‏ 
عيد الميلاد. | 17۰ тишда‏ 
]£[ أدوات ربط الصفة بالموصوف هي: (N‏ 38 
العهد القديم. ۰ 215361114 1 
التسبیح الجدید. 86۰و Tawe‏ 
.| خد اكز نت отрима NOTTarod.‏ 
[о].‏ أدوات ربط العدد بالمعدود هي: h; N‏ 
бш‏ که WAWY хон.‏ 
عینان. 8۰و 013 
[Ч]‏ حروف جر: 6 ؛ Мо‏ ۱ 
”اذهب إلى Таємні efeKKAHcIa. Да‏ 
قال للرسل. 000 леєхач‏ 


قالوا لربهم (لسیدهم). ۰ 0*۳( 696 ]7 
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мо › € أدوات ربط الفعل بظرف هي:‎ [N] 


جاء من فوق. | дй UTWWI.‏ 
آبصرت في الحال, . ۱ ۰ хна‏ 
За‏ (ذهب إلى أعلى). Єт.‏ ۸ء رو 


мом (€ علامات ظرف الزمان هي:‎ [А] 








وفي الغد NpacT 1, 611608٦‏ | متى؟ ۶ ненат‏ 
Da‏ > 1 | أمس нсАч‏ 
[А]‏ علامات ظرف المکان هي: м (N‏ | 
هنا меоям 2 ео | UNAI‏ 
في هذا الموضع 991۲51945 | هناك БҮТҮҮ,‏ 
ثانيا: أده أت العطف: 
[۱] أدوات العطف القبطية: 
و » زاد أضاف | ٣۹٥۹8‏ و مع | нє‏ 
آخر 2 | Laj | кє‏ | 001 
[Y]‏ آدوات العطف اليونانية الأصل: ۱ 
EEE‏ 6 | و(ویکتب каг (K€ ¿kal‏ 
ولا ۶6 ا لکن AAAA‏ 
اذا TA A IN Lail отм‏ 


لربط جملتين متقابلتين أو متضادتين فی المعنی 26 MEN..‏ 


8 : يستخدم لعطف الأسماء: 
MPWA NER TEYCON - TIXWS NEM TIKI‏ 
وهو حرف العطف الوحيد الذي يمكن تصريفه مع الضمائر الشخصية: 
AINAT EPOK NCAY EKUOWI NENWOT.‏ 
нєма&а дєн -‏ 65۵696۲ ۱۱۱۹9502۲۹۲۴۵6 
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0۹808 : مشتق من فعل 0۴32 بمعنی يزيد أو یضیف؛ 
وهو يعطف فعل على فعل أو صفة على صفة أو جملة على جملة: 
oroa асат MT.‏ تسد 
отог єЧотаВ тє.‏ 60705۳20۹۲۲ 
وإذا وقع ,008 في أول الجملة فيعني عطف الجملة التالية على الجملة السابقة: 
UENENCA фаг Амос Єпембогс.‏ 0002 
4 : بمعنى أيضاً: 
وحضر معه أخوه AYI нємач NXE печсом ом. Laj‏ 
وكثيراً ما تأتي الأداة ON‏ مع الأداة اليونانية 1152101 : | 
ON маремшєпомот NTOTY UPH от.‏ 1152111 
وأيضاً فلنشكر الله الآب. 
K€‏ : بمعنى آخر أو أيضاً: 
съ‏ عن عمل آخر. 6۵۵ кө лса‏ 
حضر أخى وصديقه AYI NXE пасом мем ۴١ر 9110. Laf‏ 


Kar lke)‏ : واو العطف اليونانية: 
مش و عادل. 1)۰ AZION K€‏ 


ul е жылык АЁ 


ACWW AE BEN 111 62,0097... ... وحدث في الایام‎ 
ATONA Ae мхє АВраан..... ... فقام اهیم‎ 
56770۵1۲6 Ae Nxe Арга... ... آما مریم فقامت‎ 


6 : بمعنی "ولا : 
۔ام( ۲۲83 ع0۷2 AN 6 APXHASTEAOC‏ 050555206 
APXHC 026 Профнтнс MIEKTENZOTTON ENEN-‏ 
. لا ملاك ولا رئيس ملائكة ولا ... ولا ... أتتمنتهم على خلاصنا. .092630 
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seen... AE‏ للمقابلة والمقارنة والتضاد: 

мн мєл Пос єакбі млотфтхн .... ANON AE BWN ... 

أولتك يارب الذين أخذت نفوسهم ...۰ أما نحن أيضاً ... . 

AAAA‏ : بمعنى "لکن“: 
эпєрєнтєн єёотч Єшрасмос : AAAA 10861‏ 
ولا تدخلنا فی pe‏ بة» لکن نجنا من الشرير. ۰ 111167 6809355 


ثالثا: أدوات النداء و التنبيه: 
ما هو النداء ؟ هو تركيب أو أسلوب يدل على الفرح أو الألم أو الاستغاثة أو 
الدهشة أو الغضب. وأدوات النداء هي: | 
ھا هوذاء ها هوذأ ІС‏ 2111111 | ها هوذاء ها هوذا IC‏ 





هاء هوذاء ها هوذا ‏ 247۲7۲6 16 | هاء هوذاء ها هوذا 1116 
وأسفاه» الويل А | ОО!‏ هوذاء ها هوذا ‏ 214711۲6 
| ياء أيهاء يا أيها ө‏ 


w пєлбос Інсотс Піхрістос يا ربنا يسوع المسیح‎ 
іс Рютною THPC EAHA да ۲۰ 
ها الخليقة كلها تتھلل بمجيئك.‎ 
нє {наса жг 6 пекфот DEN ۰ 
۱ ۱ Ааа أنطق بلساني فزق لحل‎ |За 
нппє Тмасмот epok W тос еєос. 
дозы ИМА 
с гнппє биманотна ачотшрп шарос Ма Врін?. 
هوذا عمانوئیل أرسل إليها جبرائيل.‎ 
отог миутєм W nica Neu Nicp&piceoc моВг. 
الويل لكم أيها الكتبة والفریسیون المراؤون.‎ 
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امع ا ال رفح 


т ٩۱ 


MI! 


[۱] بين نوع كل т‏ العبارات الاتیة: 


> ۱۷2(٥ ненне NCHO* м:Вєм. 





сєсмот єФрам МЇнсотс NXE міфу? NTE кагу. 
ачеринстєтім ۷۵.۸۸٣ 2620097 мем BUE NEXLWPƏ. 
TENBWW UTIPWAI 147152606 отог теллә, 


(إبصالية الثلاثة فتية). unBepr.‏ 


2۰۰٥ едром W 7614201477 МАЛОт. | (ал (إيصالية الثلاثة‎ 
wape Pİ отюрп NAN : NNEYNAI Nem NEMET- 
WENSHT : егтєм nri2o NTE Шхана : 111114107! 


NAPXHASTEAOC. (ذوکصولوجیة رئيس الملائكة میخائیل)-‎ 
‚ X€ ۱02۴6 отснот ба O%CHO* : WA ткефФаЧИ NTE 


отснот : WA пок 6802 NTE ۱۱۲۵0۵۵6۲6 : ANOK 
٢٦٢۰ص٥٥٢‎ epwor. (ذوکصولوجیة رئيس الملائكة جبرائيل).‎ 


. aqepueepe NXE Їшаминс : BEN MIA ٣۶۷۵۷۷۳۳ ۸۰ 


xe агромс МЙПасөстнр : 5єч موی‎ wre 
(ذوکصولوجية يوحنا المعمدان). | 3۶۰ م11:10‎ 


. 1۲۱۵6۵ мєн отму NE: NIEPSATHC AE 2aNK0 I 


(مت ۹)ء (لو ۲:۱۰). : ۱ ме.‏ 


ereqpac Ae agnar ЄЇнсотс єўинөт 2,500 отог, 


лехАЧ XE тс rrərHB Ne Ф pHeenawAa: ммоВг 


NTE тикосмос. .)۲۹:۱ (یو‎ 
. &Чєротф® Nxe Інсотс хє orAae фаг мпєчернові 





0*26 Nego aada aina ۷۲6 м,Вночї Nre ФЧ 


 OVWNƏ ء۵٥2۸‎ мрн: манту. 0 000 а يو‎ 
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اوم 


1 ترجم ما یلی: 


‚ чотє مومع‎ Nxe Шетснс Nen NENWHPI 


заАПісрана Єтагуван ҥтє Пос. | (الهوس الأول).‎ 
‚ отог, ацчВорвєр м Papaw کل‎ ۰ 
و6210‎ морг. | (الهوس الأول).‎ 


ФІ т! Бч ام‎ >! 41 


шр 
9 


нппє Sap Ic CEuuaNOTHA 2! темин w لا‎ ۰ 
IC мфнотї CECAXI ۴ uD ша eon 


(إپصالیة الثلاثة فتية). | | зафоот.‏ 


۱۱0۵00۲ NTE пка: Nem ۱۵۵۵6 THPOT : 
мгархел neu ۱۱۳6۵۲ тнрот NTE 11۴3۰ 

~ зар ۲6800۴ : 0 NTKTHCIC THpc. 

Z нсоп MAHNI : «Водаєм паән-т THPY : їла 7۴ 
єпекрам : Пос мтгєп-тнра. (إيصالية السبت).‎ 
1672 6101/2۵ 306۳19606 : 2001۴۵۵ NAN зафат : 6 
AINA ۹۷7۲۹۷2 NCA (إیصالیة الأحد). اه‎ 


‚ жє атса: ۱8ء‎ : NDAN >Вно'т EVTAIHOTT : 


{Вак єөотаВ : NTE т] мотро. (ثاؤطوكية الأحد).‎ 
onne Pt mrAovoc : єтачбіса ре, мАн : JEN 
отмєтотаг : ма TC XI мпєсрнТ. (ثاؤطوکیة الأحد).‎ 


. ө TIYAN 29140 : ovod NNAHT : фа ۲:19:۵۵ ММА: 


w Ilao Інсотс. (إيصالية الاثنين).‎ 


ovo? ON єкемот| єпєчран xe 1нсотс. (osal (ث.‎ 
مد عو‎ ANON NE 1602500, Чнаногем MUON 


(ثاؤطوکیة الخمیس). ۱ ۰ ۲ SEN‏ 


сміноВі 3۲۱۱۰ : Паос нмєкерпотиєті : 6 
мпєрї?енк ۰ (ختام الثاؤطوكيات آدام).‎ 
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تمارين مراجعة [A]‏ 


للدروس من ۳٦‏ إلى ٠٠٤‏ 


[Y]‏ اکتب معنی: 
NHI | 2. 1 3. 3۲601100۹‏ .1 
NSHT 5.0 б. 0۷۰۲ ۶۹‏ .4 
Wa pwor 9. ۴‏ .8 06 .7 
25001 .12 1۷2۷ .11 50 .10 
мес 15. суд рої‏ .14 68۴ .13 
NABPEN пємсиутнир‏ .17 اری 00۰ ری 1۲۱۹95۵۷6۳ EXEN‏ .16 


18. бахое NNIEWN стнрот |19. BILEN пістатрос 


2 ریت رات و بت زرا SATEN 05052335." 5> 21. Ten‏ .20 


э ۱ اد‎ н | 


| هم 


Z. 


[Y]‏ اذكر معني العبارات الاتیة: 
ния TE UNAI? алок Петрос ne Sen naima.‏ 
ICXEN ONAY AKÜ єботи EUNAI? фа хее Эмер.‏ 
eBoAewn akî, Пєтрос ? 6802267 ۵۵‏ 


‚мн акмат єпємсоч Unna мфоот ? N TOO*%], 


мөоҷ NAYWAHA пє мпємео urtrepper NTE 6 
№. х-томос Sen ТеккАнсга NTe tavia Uapra. 

NAW Ирин} ekawc ۲۷۰۳ء‎ ®г,оот برعقرير‎ ? Sen 
070571100 мем OVƏEAHA отог, EBOASEN 15 >بزر2‎ 


стир ovog Чазепомогт NTOTY NcHor ۱۱8٥۷۰ 
۹ 


отнр лаик NER отнр NTEBT ачсмот єршоч 6 
1۲6100016 Інсотс ? ior NwIK Nen TEBT وم برح‎ 
BIXEN OF АО нУешан? برععوررح‎ txor. 


مس سس بحاص سس مد че е ы‏ 
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الم 


اه 


ФІ 


— | 
а 


IÁ. 


[Y]‏ ترجم الجمل الآتية: 


awb ۸۶ ати 6802۵۱۲07۲4, ٤٥ атомного 
мпє 221 оті JEN ФфнетАЧОТІ. .)۳:۱ э) 


єтачна AE ENIMHWY 4 єп EXEN 
пгтеот ovos єтацеємсі, атт apoy ме 
۲۲۶۸۸3 +۰ .)۱:۵ сы) 


. ANUHA) єтєт єВоддєн CANEIEBT NELL 7 


oroa єтєроөВот neu ФАВрааз нем 105.51 ۵ 
Јаков марні Jen 0 NTE мФфнотт. .(\\:А сы) 


‚нини Ae NTE 6 ۵۹ єєәл-тот ۶۸ 


67۲۱765 01 .)۱۲:۸ см) 
от Tap єөмотєч €%oc: хє NEKNOBI сєхн NAK 
Вол, WAN хос хє TWNK отог, мош? (211 مت‎ 


‚ єөВєот TeTenpeqTcBe єЧотам Ned ۸> پ6‎ 


nes ۷۸ ۹۴۹۶ а шы) 


. pHeT ومع‎ ۱۱۵۲۵۵۵۵ єреої #астєЧ&н, а Ua pra 


[71520961106 Чат дароч JEN TECNEXI. (ثاؤطوکیة الأربعاء).‎ 


NIBEN NTE пихахі, марототеї CABOA ۰‏ میں 


тенотюрп NAK umarunoc дєн галсин Nİ- 
2م202‎ 060515, W NENCWTHP 813۳۸٥٥٠٥٠٢ ۱457511 
gya 1 ۰ (ذوکصولوجية رأس السنة القبطیة).‎ 
теютадо ммок 0 пістатрос, pray} NNI- 
5 хєх nenuof NATNATOC, отог, 
(ذوكصولوجية عید الصليب المجيد). ۰٠۸م 86۸ رپ دير‎ 
Пабогю Їнсотс Пхс, фнєтатхач JEN ۰ 
ص05 مق( رو ۃیروقی٘‎ ۱ 1۳۲٥۱۰٠۱ NTE ۰ 
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اختبار ۸ 


للدروس من ۳۲ إلى ٠٤‏ 


1. 5 ری‎ 61۷,۲۱۲ баром 

3. 761۷2۵6 ٥٣ манні 
5. 0٩۲۳101 NEU оч так 
7. 1162600057 NAY 4۵ 
9. "۲6161۷6 ۴۳ 
11. мємємса ۷ 
13. 6٤50۷۱۷۲ мєм са Вол 
15. нплє Ҷмаї шаром | 


ml ركم‎ ۷۱ ро! ۱ 


0۰ 


NI ۱ 


noe Піхрістос. 


=I اه‎ ЩІ 





]3[ أكتب معنى العبارات الآتية: 


2. {лот Nen мснот ۸۰٣٥۸ 













4. 102611 WWPT WA po, 
6۰ Акн&дг,мєн ۵ 
8. 711ناریات3‎ SEN ۷ 
10. 340 UUWTEN 

12. 66609-7۲619 ۵ 

14. 7162 ری‎ на немаутем 
16. отог NWTEN, W NIWOBI 





[Y]‏ أذكر معنی: 


۱۱3۸.7۲10167 02.06 5۷ ریا‎ 6۲۱۱۱۵۹۲۲ SEN OVUETXLWPI. 
را‎ атса: UNPOPHTIKON. 
۱۷۱۸۹5۴ ۰۲۳۴۳0۵ 5۳۳6۳۸۸60۴6 SEN OVUETPEUPAYVW. 
. ۱۱۱5۲۵6 37001128 Отог, ار‎ UNNEVUATIKON. 
саутєм ро: Пос, povai ness WWPT мем 7 


. NeTAII ٥٤۱٥۱۹۷1 NOVZIPHNH AN AAAA OFCHYI. 
. тєннашотшот ммол AN EBHA €N ۵ 


пістатрос пє тибро OVBE пгттралос. 
. ФУ ачєнгтєн wa مج عم‎ ۶۹۴ өл. 
YTaIHOTT мпємео мПос nxe Фиот ۸ 
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[Y]‏ ترجم الجمل الآتية: 
x. w "рпареєнос Мара, Фр 20506 aqt ovos‏ 
атса‏ سدح хчбісарт EBOANSHT, єеВє pat‏ 
Naan Taro єөйнї. |‏ 
В. NAI NE NIYWHN єтачеахі ۴۲ NXE 1112 ٤-‏ 
XE €%pHT 5 ۱۷ ۵۱ 7‏ ہن۸ молос‏ 
(إپصالیة الأربعاء). ۶۰ eseTKaproc єҷхнк‏ 
xepe 18۵ отог ۰, Зпареєнос отог, Te,‏ .5 
енєтасча: CWUATIKWC Aa ۱6-۲ BIXEN‏ 
 NixepovBiu.‏ 
ovaw NpHİ ne фат хє төнот NEN pion‏ .2 
(مت сєсаутєм ۰ (YV:A‏ 
 TETENMOKUEK  EmANTETaWOr дєн‏ موی وہ < 
1۲٢ 6102۲۲ ۶ „(#24 шы)‏ 
Є. асот ха Nxe ۲٢۶۱۸۳۸۰۱ ۰ ۲ ETEUUAT.‏ 
(مت ۹). 


M! 


156 11566 1620 мем poor, Neoy нөо Te NEM wa 
enea, ден отетпостасіс NOVWT, TENOTWWT 
watoq ۲۶٤٤0۳٥٥٥ ۰ (ثاؤطوكية الأربعاء).‎ 
матасөо 11116120 8۵02 NNANOBI. (إیصالیة الاحد).‎ 


ФІ I! 


‚ NOWTEN уар AN пєөмасахі, AAAA 11111160115 
NTE NETENIWT єемасахі SEN еннот. .)50:1٠١ (مت‎ 


- | 
° 


WAL ارس ہیر‎ ЄВододром, NamuEn 6850225 
от?,Вшн neu nipay ×6 niAeuwn, ها‎ ФРЕЧІ 
NNIASAOON. J ۱ ساس رأس السنة القبطية).‎ 
TA. SHME масах: єввє 761009 SEN палас. 
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гозо) жид, мА الدر 7 الحادي والأربعون‎ 
1۲1۳1: ۱۱6۵86 хє А الصيغة‎ 


(۱) الأداة الأولى للصيغة التعليلية (السببية) هي: NTE‏ » ومعناها А”‏ كي" 
و أداة النفي لهذه الصيغة هي: с TER‏ 
Б,‏ باداة الصيغة التعليلية الضمائر الشخصية المتصلة على النحو التالي: 


NTA WTEM- 
тек - NTEK Tess - 
NTE- NTEWTEN- 
NTEY-  [|NTesqO Tese- 
| Neoc [1-۲66 - [۱66 ييا‎ Tess - 


ANON NTEN- NTEN ری‎ Tess - 


| 286 ازع 7 دن‎ NTETEN - NTETEN WTEM - 
| 9۴ NTO - NTO Tess - 





могы єрасту N Tey AHA. وقف لكي يحل‎ (я ; 
31115.21 NTA ریا‎ Tes тако. لا أهلك.‎ us آمنت‎ 


استعمالات الصبغة التعليلية: 
أولا: تتصل الأداة N T€‏ بالفعل لتجعله سببا Jail‏ آخر بسبقه» مثل: 
a. ANOK TXW ҥтазут®хн BINA ON 1156017‏ 
آنا أضع نفسي لكي آخذها أيضا (يو ۱۷:۱۰). 
29 


В. ANOK AE єтагт BINA NTE ١۹٥٥۱۱5 WWT ۲ 
отог, NTE "ин WWT ۰ 
.)۱۰:۱۰ з) تيت لتكون لهم حياة ولیکون لهم أفضل فضل‎ f أما أنا فقد‎ 
5. ото? пеха Nxe 1нсотс Naq хє ANOK EONA! 
امد موز‎ epog. .(V:A сы) وقال له يسوع أنا آتي لأشفيه‎ 


pe 


00۶660۰7 Ae Neog unag EBHA ApHOY NTEY- 
біочі отог, NTEJWOT отог, ۰ | 
.)۱۰:۱۰ э) дз لا يأتي السارق إلا لكي يسرق ويذبح‎ 





ثانيا: في_الجْمّل_المتعلقة بغیرها_مباشر 
أفعال تدل على الطلب أو الأمر او нер‏ أو النھی: 
(A)‏ بعد أفعال الطلب والامر مثل: 


. мо NHI ۰ .)7:4 э) أعطني لكي أشرب‎ 
xu міді 0 25201. <A دعوا الأولاد يأتون‎ 





vj | ا‎ би | 


0۸2:3۱۲ мні NWOPT NTAWENHI NTAOWUC 
10113110۰ (24:4 ائذن لي آن مضي آولا وأدفن أبي (لو‎ 
LECI JEN TEKP! Мтєкрим. „< اجلس في قلايتك‎ 
بعد أفعال الارادة مثل:‎ {Y} 
a. ото)... ۱۲۵۲ змат 41: 
۱ .)۲4:۱۷ я) أريد ... أن یکونوا معي هناك‎ 
B. ачбюрем отн epar Nxe Ciuwn Пєтрос ama | 
NTEJWENY. (YENY بطرس إلى هذا لكي يسأله (يو‎ ала 
ç. OV 6 ۵۵ мав NOTEN 9 
| .)۳۲:۲۰ сы) ماذا تريدانه أن أفعله لكما ؟‎ 
X. TETENOYWY NTAXW NWTEN 6802 мпотро NTE 
чота? .)۹:۱۰ а) أتريدون أن أطلق لكم ملك اليهود ؟!‎ 


>! 
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(Y)‏ بعد أفعال النهی» مثل: 


. uneptaan ana NTOTyTEufaarr EPWTEN. 
.)۱:۷ لا تدينوا لكي لا تدانوا (مت‎ 
. NOOY AE пєхас хє ммом, بی‎ م٣۰‎ EPETENCWKI 


м | 


ا 


NNIENTHX NTETENYWXI UTIKECOVO 0‏ 
أما هو فقال لاء لتلا تقلعوا الحنطة أيضاً مع الزوان وأنتم تجمعونه сы)‏ ۲۹:۱۳). 
BINA тЄТЄМ зутємнот.‏ 6۳۵۵ ۸۰۶۸۷۲۰۵ . 

لا تمستاه لكي لا تموتا (تك ۲:۳). 


4 


ثالثاً: فی ШЫЙ‏ المتعلقة بغيرها لتدل 
وفي هذه الأحوال يسبق الصيغة التعليلية: 
)3( أحد الحروف اليونانية الآتية: | | 
لکیء بحيث 8٥۵٥٣٦6‏ - لكيء بغية أن 6 BINA,‏ 





الغرض أو القصد أو الخوف والخشية. 





۱9۱۱۲۲0۲6, ٩9۱۲:۲۲۵6 »مالم ہروو؛ - لثلاء خشية أن‎ У 
TOTE حينئذ‎ | 
| | أحد الحروف القبطية الاتیة:‎ (Y) 
EBHA إلا سوی ما عدا‎ - ga АД. 
мтпєр%ас کی کی 6 - احذروا‎ 
| | أمثلة:‎ 
x. ство, гына їсте Dror маг нан. | 
| | أطلبوا لكي الله يرحمنا.‎ . 
В. LONWC NTEJXA NENNOBI мам 802 
لكي يغفر لنا خطايانا.‎ 


5. EBHA ANON NTENWENAN NTENWWT NEANSPHOYPI 
мпаглаАос ۰ 5 کک‎ 
. .)۱۳:۹ я) إلاً أن نمضي نحن ونشتري أطعمة لهذا الشعب كله‎ 
A. TOTE 117768 202۔6٥۸‎ Эятє нї. ۰)۲۷:۳ حينتذ ينهب بيته (مر‎ 
ے ® مم‎ i 





төВг, гына دک ریا کا‎ 116316200055 WONI ŽEN 
фро. .)۲۰:۲٢ اطلبوا لكي لا يكون هربكم ة في الشتاء (مت‎ 
‚ ZWCTE NTE 111680 сат ovo? NTEYNAT з. Вол. 
.)۲۲:۱۲ шы) حتی أن اللخرس تکلم و ایر‎ 
‚ ANAT мпєрҳас NTE отаг сєрем еннот. 


نظرواء احذروا لثلا يضلكم أحد حد (مت (EYE‏ 


‚ мнпо-тє NTE TIANTIAIKOC тнк эятикргтнс. 
.)۲۵:۵ сы) اد اك ك الخصم إلى القاضي‎ 





رابعا: بعد الأفعال اللاشخصية: 
AN tye NTE тирөө: 21 TEY cami 6802256146 мові‏ 
هل يحل للرجل أن 5 امرأته لکل خطية (مت ۳:۱۹)؟ ? міІВЕМ‏ 
ينبغي؛ يلزم BWT‏ . 
pps бї NOTH NSIC.‏ ای LWT NTE‏ 
ينبغي لابن الإنسان أن يتألم کثیر \ (مر ۲۱:۸). 
swt ۱٣٢٥٦۹۷۸۶٤ ۳۴ NKECOTI.‏ 
ینبغي أن تولدوا ثانية (يو ۷:۳). 
ضروريء پلزم ANASKH‏ . 
ANASKH ўар мтоті NXE ۸۲۱:۷۸۸.‏ 
لأنه يلزم (من الضروريء لابد) أن تأتي العثرات (مت (УЛА‏ 
| حاجةء ضرورة хра.‏ . 
AN ۰‏ 4666۳036۲15( 
لا حاجة لهم أن یمضوا Думу 4 сы)‏ 
Na [6۳6۳۱5 AN TE 5 NTE ота! (091 6 нач 5а.‏ 
ها كان شخفا ها أن يشهد له أحد عن الإنسان ovpwsi. .(Y°:Y я)‏ 





قواعد اللغة القبطية - م Y‏ 32 


отом (х0 يمكن» يستطاع‎ 
NUON хон لا یمکن» لا يستطاع‎ 
є пос OTONWXLON NTE отаг WE 620914 ENHI 
۱ „(4:17 كيف يستطيع أحد أن يدخل بيت القوي (مت‎ al 
. NANEC حسن‎ Cha 
Паос мамєс nan 117111000111 unaa. 

جیڈ ياربي أن نكون ههنا (في هذا المكان) (مت 4:۱۷). 


خامساً: تأتى الاداة Мете‏ مع الأفعال إذا تكرّرت فی الجملة الواحدة وكانت فی 
نفس زمن الفعل الاول» كنوع من العطف» سواء كان الفعل الأول في الأزمنة 


العادية الماضي والحاضر والمستقبل» أو كان فعل شرط أو كان متصلا مع 


6 وأيضاً بعد الجمل الموصولة مثل: 
мтатаго NTAPWW N2SANQOG0A NTA-‏ ۱۱5۵0۶۲[ . 
NTAPWYXH NTASWTEB SEN TaCHYI.‏ من 

أسرع فأدرك وأقسم الغنائم وأشبع نفسي وأقتل بسيفي (الهووس الأول). 
марототлоҷ NTOTO€AHA NZX€ мнєтке NCA‏ . 
فليفرح ويتهلل طالبو الوب (إبصالية الأربعاء). Пос.‏ 
EPON стнрєм, NTEJTOTBO Миємг,нт,‏ اوفوت ۶۹ا . 
۱۲٢٦٢٦26 NNIWYWNI NTE NENPTXH Nes NEN-‏ 
۱ > . انت 
کي یبارکنا کلنا ویطهر قلوبنا ويشفي امراش نفوسنا وأجسادنا (ختام ث. آدام). 
єчеготі о змпесіхрох ... 8‏ ۱ ۱ 
مثل رجل ھی بذاره ... وینام (مر NTEYENKOT. (VY V‏ 
(WAYI NXE 7631511530 отог, NTEYWAI UTICAXI.‏ . 
. اعتاد أن يأتي الشيطان وينزع الكلمة (مر (леге‏ 
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WANTE 
ويتحد معهاء ويصبح يد‎ NTE التعلیلیة‎ РИ على‎ (DA. ویدخل حرف‎ 
| "إلى أن» حتیٴ ويكوّن التصریف الآتي مع الضمائر الشخصية:‎ 
WA NTA BWC حتى اسبح‎ | ANTEC смот (а) حتى تبارك‎ 
WA NTEK - | 






WA NTEN - 
جریا‎ ٤۰ WA NTETEN - 


wa ۱۱۲6۵ - WA NTO - 





وأمام الاسم تأتي: ٠ ANTE‏ 
وکثیرا ما يسقط حرف N‏ » ومع الضمائر يصير التركيب كالاتي: 
WaT- -— WATEK- PATE- WATE- |‏ 
WATEC-  WATEN-  WATETEN- PATO-‏ 
+ وهذا التركيب يدل على فعل زمني أکثر منه سببي. 
ويدل على استمرار الفعل المتصل به تلو فعل آخر. 


أمثلة: 

д. wan Tec AON. حكن فاضا‎ 

В. шөт: uuar ФАЇХОС ۰ هناك حتى أقول لك.‎ [А 
з. WATEYCINI NXE ۲6۵۵۵06 Pal єтацхфоч. 


حكن يمون شك هذا الذي اقتنيته (الهوس الأول). | 
enagawc фахшот пе Nxe Шаєсно ۰‏ .5 
eorn 21 паче ۰ |‏ 7 1( 
ЕРЕ‏ لنبي يُسبّح قذامهم حتى سان برية سيناء (لبش الهوس الأول). 
є. AYNIY мса NIWWHN aN ٦٦٥۷۹9۱۱ EBOR.‏ 
نفخ نحو (تجاه) الأشجار حتى تزهر (لبش الهوس الثاني). | 0 
є. W ۵۵ NTacBcw NNA ۸4۷‏ 
1۸۸٦٠۰‏ ۲۵680 مجح ۰ ۱۲۵ جریا 
یامن لسك ام ال این s‏ مھت آدم برداء النعمة (ثاؤطوكية الاحد). 
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vj i ро! ۶۱ 


۱ہ 


[۱] ترجم إلى اللغة العربية: 


шагтөгст зафиат NWP NTACUOV єпекран. 

۵۵1۲6 ۱۲6۵ مناخ و‎ NAN UNC N Te NENPYXH. 
ачефот NOTuOTNawOr BILEN NBO MNKAJI 
WANTEJPWT .معا ریت‎ (Y لبش ه‎ 


. MON хом WTE 221 єрВөк 060+6 В. (Yen ы) 


хріпрєсВєтін Єх®н nNaapen Пєнсөтир ۵ 
NTEYTAXPON дєн тимаә ETCOVTWN (۱۲6۵ 
єремото мам MXQ €BoA NTE NENNOBI 
NTENWAWNI ۴۸× الع “اح‎ нєїрєсїїа. (ثاؤطوكية الأحد).‎ 
хє Хотон мфмот ан мпгречернові міррні 
NTeqTaceoq NTECWNS NXE тече. (dd (ختام ث.‎ 


. пан} a PYH uenpe пікосмос awcTe теці | 


UTEYWHPI Эямєнргт 5а nHeonaeo,f (ث. الإثنين). كلمع‎ 
ына 1760730606 NO дам, ۲۱٥0۴۷7 Npww, 
111680218611 ۲۷۵۵۷ 61111505210 . (ثاؤطوکیة الإثنين).‎ 


. ммомдуков NTE BAI We Єдотн ہہ‎ UTIXWPI 


NTEeJawAes  NNeyckeroc 682 ۱60601۵ 
запихчурі NYOPT отог, TOTE NTEJZWAENM UTEYHI. 
BINA NTEJBWA 802 unapantwua Над, 
отог, NTEYCWİ UPHETAYTAKO. (ثاؤطوکیة الثلاثاء).‎ . 


. WANTEYCOTTEN EN нєнхх | мапгттраннос 


навнаї. || ۱ o . (لبش الأربعاء).‎ 


.акерпемііа, паос NWT aBBa Ішанмине, NTek- 


NEU 11510510230, NTTeKk To ar NTEKYENEA.‏ امفوعة 
(ذوكصولوجية القدیس أنبا یؤانس القصير). | | 
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الدرس الثاني والأربعون нима, uB‏ )1010009 
أدوات أخرى للصيغة التعليلية 


NTE الأداة الأولى للصيغة التعليلية (السببية) هي:‎ )١( 
وتلحق بها‎ о bpe j وهناك أداة أخرى للصيغة التعليليةء وهي: 6م68‎ (Y) 
| الضمائر الشخصية المتصلة فاعلا ويكون تصریفها كالآتي:‎ 


ері ca I لكي أتكلم‎ | 60۳66 ۸4۸2 (e) Вт: 9 
єерек - єөрєн- 

єөрє- | 66۳66 - 

60۳6۵ - ۱ | 6980 - 





وأمام الاسم تأتي: 6۵۳6 < وينفى بالأداة: штен‏ 
ويلاحظ أن هذه الصيغة تفيد وقوع الحدث مرتبطا بفعل آخر من شخص آخر› 
مثال ذلك: 
۰ ٭ میس می K. DF ачөашо мпгрими‏ 
الله خلق الإنسان لكي يباركه. | 
В. uHIC МАМ єеренжак 6602 3111511662006 ۵۵‏ 
إمنحنا أن نكمل هذا الیوم المقدس. bar.‏ 
моча,Вноті стнрот CEP! нишот ۲‏ .5 
,< أعمالهم يعملونها لكي ينظرهم الناس. ۱۱۱۳۵۸۵۱۰ 14568 єрюот‏ 
سو بت ۲١ NTE ٦٦۹۷25‏ الم 3015538014 Х.‏ 
cwpeu SEN ۰‏ 
علّمنا طرق الخلاص لكي لا نضل في هذا العالم. 
є. ceTeño NAN JEN NISPA PH єөотАВ міміці NTE‏ 
enor NNAHT ёдотм ٦‏ -سسصرسووی Фү‏ 
(إيصالية الاربعاء). ۱ eTaqyea woy.‏ 
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)7( وتوجد أيضا أداة ثالثة للصيغة التعليليةء وهي: x NTAPE‏ هذه الصيغة نادرة 
الاستعمال» وثلحق بها الضمائر الشخصية المتصلة فاعلاء ويكون تصريفها 
کالاتی: 








لكي تأكل (ھی) »۸۲2۳660۷9 | لكي أقرأ | NTAPI Фо)‏ 
м-тарєк - ` | Жтарєн-‏ 

NTape - NTAPE TEN - 

NTapor -‏ - 5060 ديز 





وأمام الاسم: ۲6 ۰ وينفى بالأداة: WTE‏ 
وهذه الصيغة تفيد وقوع الحدث في المستقبل إذا کان الفعل الاخر في المستقبل» 
لأن لفظ (لكي) يأخذ معناه من الزمن الثاني» فیجب أن یکون هکذا. مثال ذلك: 


2۱ 








| сема 8 єнота NTAPOV єршат. 
سیحفظون دروسهم لكي ينجحوا.‎ 
В. 1 07 71 ємә,Внотї Nre Пос. 
تعالوا لكي تنظروا جا انت‎ 
v. {лацроото) 53 пас вна. NTAPIYTEUTAKOY. 
| سوف أهتم بعملی لكي لا أفقده.‎ 
وهذه العلامة تتصل بالضمير‎ М الأداة الرابعة للصيغة التعليلية هي:‎ (£) 


СЕ. › فقط‎ сє الشخصي للغائبين‎ 
a. схєн || Чотнотг тендт асобн DINA 


فمن ذلك الوقت تشاوروا لكي يقتلوه .)59:1١ я)‏ — 106606864 





. الأداة الخامسة للصيغة التعليلية هي: 6 » وهذه العلامة تتصل بالفعل في‎ (о) 
| | مثل:‎ с صيغة المصدر‎ | 
a. YNAKWİ тар NXE `Нр®2нс NCA Tt ador 
ETAKOY. 


ان هیرودس Ыы‏ بطلب الصبي لكي (ады‏ 
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мпаїшенні а قبل أن‎ 
11157 - 
UNATE- 


пор گے‎ 


۳ 


Ф | 


+9 


ga TEA - 


UNATE 


ومعناها : ”ليس بعد“ أو ”قبل ӨЛ‏ 








мпа тес 1 لم تلد بعد‎ 
MTA TEN - 

197۲5 TE TEN - 

werta TOT - 






وأمام الاسم: UNATE‏ 


أمثلة: 
لم تأت ساعتي بعد. 0۰ > 2 19712-766 
لم أصر بعد راهبا. 10100130006 THOT‏ ۱9715 


хнот 50۶۲۱ ۶۷۳۶ NXE 1 8 ۰‏ 
انزل قبل أن يموت ابني. 


. UNATE ۰ 6 sor} єрок ы єрок. 


قبل أن يدعوك فیلبس رأيتك 

8۸ء пате oraAeKTwp мот XNAXWAT‏ 
قبل أن يصيح الديك تنكرني ثلاث مرات. ۰ 0٩9۲‏ ریا( 
аа‏ | قبل أن يأكلوا. ۰ ۵5 ری 5۳ 
ما كان يسوع قد تمجّد بعد. N€ мпастє ۰ біо.‏ . 
ألم تعلموا بعد؟ ' | ANATETENEMI AN?‏ 
قبل أن يصير وقتنا (مت ۲۹:۸). UNATE T€eNCHO* YOTI.‏ 


Чсшотн уар NXE ۲ ммне-тє-тємєр%рга. |‏ 
єөвнтот. °‏ ۲۰۲08۵۹ 12153۲6 ٭ممصیبا 
لأن أباكم يعرف احتياجاتكم قبل أن تطلبوه من أجلها (مت (А‏ 


ملحوظة: من الصيغة UTATE‏ توجد صيغة أخرى وهي 197.776 ۰ وهي 


نانز و оба‏ 
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AI кої р 


Pi‏ ام 


FINI | 


ФІ 


IA. 


ІВ. 


IV. 


ІА. 


lE. 


It. 


rZ. 
IH. 


تمرینات 
[۱] ترجم إلى اللغة العربية: 

BINA 1۱۲6۱۱۵, EPOK. | 

оја N Tes мам 11171۸67۸۸5 141150512117011 

٠0٦٥٥٣ NTENKaT NTENOm! €p&TeN Элєкмөо 


10۹9915۳ N Te 0 


. єөрємєрпємпоја. EYJA! NNENXIX ENWWI гарок. 


маТәо upHeTapeuacy Пєнсөстнр 530 
سر‎ 1۸۸1۸161 6602350010 Мтєчсємн NAN 
NTEYBIPHNH. 


. AYE ачЧачті NSHTC WANTEYCWT ULON. 
. WANTEYXW NWOT EBOA нмотмоВг мем ۰۱۰۰. و‎ || 


ANON әм TENTWBE EOPENWAWNI EVNA ۷ 
мєпрєсВга. NTOTY umuampwa. 
w Чеєостокос: мао млєшнрі єөрєўхҗө NAN 


єВол. 


тєш NƏIKANOC EBOTE мнєөотАв  стнрот 

єөрєтө›Вә, єхон W өнєөмєә, Момот. | 

TENWAHA мпа-тємојємал ۵ ۰ 

амамні NTAPETENNAY م6۵‎ Nre Пос. 

auory єЇнсотс ama NTegt мак ڈیر ںو‎ нене». 

пі Muar 05515606 NAK. | 

۱۱۱55۲62۵۵6 erosti Єратот uneykwt ama 

NTOVWEUWI LOY. | | 

тенк SEN OTIWC BINA NTEKWTENWCK. 

Twa aina nre DY маг мам. Е 

502620 SEN  піпарадісос 69۵606۵۵08 отог, 

м-тєҷАрєә, epog. Е 
п 39 


الدرس الثالث والار بعون эз‏ ر32 وووو wy)‏ 
صيغة التمني прн} нгшн eane‏ 


سین уй‏ هي A‏ تدل على الرخبة والترججي في حدوث الفعل» وتدل أيضاً 


T E‏ التوسل. 
| علامة هذه الصيغة هي: маре‏ > ومعناها: لیت» حبذا لو. 


MAPE пєкмаг NEM T€eKƏIPHHH о! 6087 ۰‏ 
فلتکن (لیت تکون) رحمتك وسلامك حصناً لشعبك. 
+ والعلامة маре‏ تلحق بها الضماثر الشخصية على النحو التالي: 







маргсөстєн аы ليتتي‎ | марєсмаәт لیتها تؤمن‎ 
марєк- gaa PEN - 

9906 - ۱950677 61 - 

sa pey- марот - 





х. марєцтотВо NXE пєкрал. اسمك.‎ O23851) 
В. арест NXE TEKMETOTPO. ليأت ملكوتك.‎ 
F. пє-тєә,мак ۹ فلتكن مشيتتك.‎ 
A. ریا مھ‎ ی۸٦٥٦‎ NTOTY млгречерлєвнанеч. 
فلنشكر صانع الخيرات (بدء صلاة الشكر).‎ 
Є. маротсмот THPOV єфрам "Пос. | 
.)۱4۸ فلیبارکوا جميعُهم اسم الرب (الهوس الرابع: مز‎ 
2. марєчотиноч NXE Пісрана exen „к 


NeM(DHPI 7×06 маротеє^н^ EXEN пототро. 


لیفرح إسرائيل بخالقه» وبنو صهیون аа‏ بملكهم (الهوس Я‏ ابع: مز 2 .)١‏ 
۱ ۱ 
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فعلان سنا يقبلان الضمائر في نهايتهما 


اراد اد ۱۷۴ر قال rexe‏ 


۲6+1 j). €Ə,NHI أردت‎ 
пєхак قلت (أنت)‎ | «мак اردت‎ 
rexe 3 eane | أردت‎ 
Neog 1165635. | 62,1154۹ Jj 
неос лехас 6۵156 — з) 
ANON TEXAN قز‎ | єәмам | із) 
NOWTEN 11626007761 2% | 6۵,۷6۷ آردتم‎ 
(90۴ 1۲6260005۷7 قالوا‎ | eanwor idj 





أولا: الفعل MEXE‏ : ۱ 
[۱] الفعل 7169۴6 مشتق من الفعل XW‏ (ومعناه: يقول). 
[Y]‏ الفعل المشتق TEKE‏ (ومعناه: قال) لا Куа‏ الا في زمن الماضي. 


a. nexe Інсотс мот. قال يسوع لهم.‎ 

В. пехач ٦۷ NXE MIASTEAOC. قال لكم الملاك.‎ 

قالوا لنا۔ - NAN.‏ 11626009 .5 

A. пєхас مہ‎ нхє аргам. قالت لهم مريم.‎ 

ملحوظة: 

مدع 0 يأتي فی صور الفعل المختلفة: | 

مستقلة (صورة كاملة): يقول الحقیقة. وروی( yxw‏ 

صيغة مركبة (صورة ناقصة): قال الحقيقة. ачхє Члєвині.‏ 

| صیغة ضميرية (صورة متصلة): قالوها لنا. д хос NAN.‏ 


41 


ثانیا: الفعل €2,N€‏ : 
]١[‏ یستعمل هذا الفعل فی حالتين: 
5 الحالة الاولی: بمعنی: برصى أو برغبة مثل: 


صنعت هذا برغبتي أو برضاي. ж. Anpi мфаг єәмні.‏ 

أخطأت (هي) بدون رغبتها. В. 858۷ 2150 AN.‏ 
الحالة الثانیة: فی الجمل الموصولة بالمقطع ET‏ ء مثل: 

ذاك الذي يرضي الابن. єтєәмє пфнрі.‏ برق A.‏ 

كل أمر یر غبون» كل ما يرغبون. ` NIBEN ETEBNWOY.‏ و В.‏ 

كنا یر کنا ونم ۰ 1901 у.‏ 


[Y]‏ عندما يتصل به المقطع 1166٦٦‏ في ald‏ يتحول إلى اسم بمعنی مشيئة أو إرادة 








. مثل: 
فلتكن مشيئتك. пєзтє&өнак маречаююти‏ .5 
مثلما تريدون» كرغبتكم. В. мфрні weme-reənoen.‏ 
[۳] قد تأتي ААС‏ 6۵,۸۷6 مع حرف النفي с AT‏ وتصرتف مع الضمائر: 
بغیر إردتها ٥5٦681186‏ | بغیر إرادتي» رغماً عنی 2,11111 7)۲ 
بغير إرادتنا- 1828 | بغير إرادتك 17۲۸۲621 
بغير إرادتكم 7۲5۲2101 بغیر إرادتك ` МА-тєә,мє‏ 





بغير إرادته 0 1۲5۸۲ 





11577 ۹۴۳ 





القالع X. XA NENNOBI мам 65021 єтамагтот  141716"1‏ 
Nes NA T€2SNAN ۰‏ 
اغفر لنا خطايانا التي صنعناها بإرادتنا وبغیر إرادتنا کصالح (الخولاجي المقدس). 
AN‏ ۲م 175 В. eTari ёпєсн-т 8803260 The BINA‏ 
запеєтєгнмні AAAA 11662115 8[ мфнєтачтаотої.‏ 
لم أنزل من السماء لأصنع مشيئتيء بل مشيئة الذي أرسلني (یو (А‏ 
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+ توجد أفعال وحروف G‏ مع MEXE‏ ۰ 616 في نهاياتها عند اتصالها 
بالضمائر الشخصية» وهي: 













يذهب ¿x WE‏ آرضی PANA‏ 
ذهبت» AIWENHI СОЗИ‏ سرني» آر ضاني AYpPANHI‏ 
ذهبت» مضیت ‹Ф | AKWENAK‏ أرضاك ачрамак‏ 
ذهبت» ч уы 5 (6 Самал‏ أر ضاك ачраме‏ 
ذهب» AJwWENaY РОР‏ سر"ه» أرضاه | ачрамач‏ 
دنت کک (هي)  ACWENAC‏ سر‌ها» أرضاها аЧрамас‏ 
ذھبناء مضینا ANWENAN‏ سرتا» آرضانا . AYPANAN‏ 
ذهبتم 6۱ ری ازع 5۳677 سرکم» أرضاكم ٠‏ 50۳5/۷۵۲6 
وا مضوأ “۶٤۴‏ (یا & бай уш‏ أرضاهم ا 


















علامة الإضافة NTE‏ مع NEA‏ حرف الجر — N‏ 
يخصني» لي N THI‏ | معي мємні‏ | لي ` NHI‏ 
یخصك» لك ۸۴ | معك 7 6992۷ | لك NAK‏ 
یخصك» لك 6 | معك мємє‏ لك N‏ 
یخصه له | та‏ معه мема‏ له нач‏ 
تخضنياء لها 0 | معها мемас‏ | لها Nac‏ 
يخصناء لنا NTAN‏ | معنا мемам‏ نا NAN‏ 
یخصکم» لکم ۷70-761 | .< NOTEN < | NEMWTEN‏ 
یخصھم لهم NTWOP‏ | معهم 6 | NWOT мб)‏ 
سس سس 


مثال: 
A. &prTT мФфрні ҥїпорнн енєтаксаї. миос 2‏ 
3١۸۸۱۵٤٤۸ мос хє ACPANAK мпекиво.‏ 351570105606 
اجعلني مثل الزانية» التي خلصتھاء وأنقذتها ونجيتهاء لأنها أرضتك أمامك. 

| (الذوكصولوجية الأولى للصوم المقدس) 
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Ў | 


“Í ام‎ 


Pi pi 


п 


TINI 


اه ا 


تمرینات 


يي 


[1] ترجم إلى اللغة العربية: 


۸و3٥‎ ۲۱۹۰٢۷ ری‎ NİTpiac єөотаВ : боот nes 


Төнр! nes 111 11۱6۳۹9۵ ۰ 


маротсмот єпєЧрам єөотаВ SEN ۰ 
марє TEN 11۳066569611 ۴ I شالب‎ 0 
мрн Мам 02 NTE ФАМИМАІ NEU 281 
EPKENIMOTT . 

TEKMETATAOGOOC MAPECTAmOI NXWAEM. 

acî Nxe Мара ga мімаентно 7162536 XE 
ainar tllo ovoz нат пєтачхотот нас. 

чаре фран “Пос өзөт م۷5‎ NŠHTeN ۹ 
EPOVWINI EPON SEN TNENPWAI ۸۷۱۰ 


‚ FNaAKOTT еарастєм on Sen ۲6۲6۵0۱ ۰ 


отон NIBEN євнаєр ۱۱٣٢٢۷۶۶٢ UNAIWT €T SEN 
мгфнотї : Neo T€ пасом NEM TACWNI NEM 
темат. | 

неоц AE пєхас NWOT хє ANOK TE, rep .مهمع‎ 
пєхас нач хе {нат ан 60051 NAOC : 6 Inc 
нас XE отлє алок ۵۸ء‎ єро : маем, 1 
{лот мпертасео 660۱۱05۱ ۰ | 


. 145.061020 Пос xe дєн ovwor Tap 306100. 
сєтвії enecHT 6802260 rpe ына NTAIPI ам 


۶۶٤٣٤٢٠ ۰‏ 1ا 13۸۵۸ AAAA ۲6٤7‏ ہی ]زوز 


. 107۲6 aqxoc хє IC &нппє ہ٣ ام‎ 


эп ETEBNAK. 


IX. маротмлаг, Ч epok, w Інсотс, NXe мос ۰ 
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الدرس الرابع والأربعون uA‏ ر2 5 1919 TIW)‏ 
فعل الملكية отом‏ 


— ZÉ = w wam qm w Tm سد سے‎ s m “r n “n 
wa: مہ‎ —a u T T m u T v a u s u نعجھصت‎ 


+ فعل الملكية отон‏ من الأفعال الشاذة» للأسباب الاتية: 
]| يوضع ضمير المالك في آخر الفعل وليس في أوله كباقي الأفعال. 
[Y]‏ في حالة النفي یُحذف ويحل محله حرف النفي 1494014 . 
[Y]‏ يحل محله فعل WWT‏ في زمن المستقبل. 
+ الفعل OPON‏ معناه: يوجدء LÍ‏ نفيه MUON‏ فمعناه: لا يوجد. وهما بهذه 
الصورة يكونان في زمن الحاضر الأول. 
+ ویصررف الفعل ونفيه أيضا فی الماضي الناقص بإضافة мє‏ آمامه» فيكون: 
N€ OTON‏ بمعنی: كان يوجد ۰ 91494014 NE‏ بمعنی: ما كان يوجد. 
+ اسم الفاعل: E00۲۲‏ بمعنى: کائن < EASON‏ بمعنى: غير كائن. 
يُستعمل في زمن الحاضر الأول أمام الفاعل 13 کان اسما نکرة» وتظهر أداة 
النكرة أمام الاسم في الجمل في حالة الإثبات» وتحذف أداة النكرة من أمام الاسم 
في الجمل المنفية» مثل: 
هوذا يوجد كتاب هنا. — SHITE OVON 0۳ UNAI‏ . 


+ 


لا یوجد أحد فی هذا الموضع. ...715۸48 UUON BAI EN‏ 


vili Ко! ЗІ 


SON AAC 622۱ . x 
لا يوجد لسان یقدر أن يتكلم عن كرامتها.‎ 
отон 050256361415. ۲۷۰۸۰۲۵ XH дєн Чокнин. 
القبة (الخيمة و للمسکن).‎ Да за за توجد کا سر ذهب‎ | 
وفي زمن الماضي ا‎ + 
A. N€ отом отмонастирюм SEN TAIXWPA. 


> 


كان يوجد دير في هذه المنطقة. 
є. N€ ммон BAr re Sen Чківиутос.‏ 
ما كان يوجد شيء في الفلك. | 
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تركيب خاص وشائع الاستخدام: 
+ إذا التحق حرف NTE‏ الذي للإضافة بفعل الملكية отом‏ ونفيه MAMON‏ 
يصبح NTE‏ ۷ معناه: عند (يوجد MUON NTE «(о‏ معناه: ليس 


عند Y)‏ يوجد عند)» ويظهر أيضا متصلاً بالضمائر الشخصية المتصلةء وله 
ثلاث صور في زمن الحاضر الأول» هي 


OFONNTHI ovont‏ | ابر رون 
OFONNTAK  |отомтек‏ ۰۴ 

| OVONTE 0 NTE отомтє 
loron Tad отомістач | OVONTEY 

١ OVONTAC oroNNTac  |отомтєс 
OONTAN  |отомитам ہ0‎ 701 

OFONTOTEN | OVONNTWTEN | ۱۰۱۸‏ أ 


|[отонтшот | OVONNTWOVT "0 0 7 


318100117111 MAWON 117 111 ONT 

| ano N TAK замомієстак | MMONTEK 
۱۱۸۹90۵۲۲6 0 замоністє 6 
lasso Tay | |ммом'ютач ۹۵ 
ھ-وء | ع1۸۲۸ مويز! نود‎ 6 
| AON TAN UUONNTAN | маомтєм 

| إرووووؤ‎ TWTEN | ммомієтистєм | UUONTETEN 





| AON TWO MON 1۷١۲ 0۰ ۹7۳ھ‎ 
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| N€ отом 

| N€ ۴ 

| NE ۱۹٥۷0۸٦۶ 

| N€ OVONTEY 

| Ne 0 
NE OYONTEN 


| NE OPTONTTE ازع‎ 


| Ne oronTor | 





| ۱۶: 

| NE ммоютек 
| NE MONTE 
١٤9 
| NE 6 
| NE 1۵0۸۹ ۷ 
| | NE 90۸ 


| N€ ۹ء۶‎ TOT 


+ د في المستقبل يستخدم للملكية فعل !۲ g т‏ على p эй‏ 


nage: 
ری الك‎ 
زر ری در‎ 
Часот 
YNAWWTI 
маст 
Na Tt 
Члаки 


في وقت сла),‏ یکون Е.‏ 


AI I ۷۱ 


سيكون لي» سوف أملك NHI‏ 
سیکون لك» سوف تملك NAK‏ 
سیکون لك سوف تملکین N€‏ 
سيكون له» سوف يملك Nay‏ 
سيكون РА‏ سوف تملك | МАС‏ 
سیکون لناء سوف نملك NAN‏ 
. سيكون لكم» سوف تملکون 1۷007۳614 


. سيكون لهم» سوف یملکون ۱۷60۳ 
+ إذا استعمل الفعل отом‏ مع ۰۷6 EPO”‏ 


الدين» مثل: 

отон отнр EPOK NTE пат Ф كم عليك لابي؟‎ 
NH 6ع‎ отон NTAN єршот. | أولتك الذين لنا عليهم.‎ 
N€ отом ф 165۵6۱ دینار . ممع‎ ТИРЕТ کان‎ 


47 


=I MI 


ФІ 


— | 
° 


]١[‏ ترجم إلى اللغة العربية: 


ара, отомтє  ХіМмоци EN отпаррнсга. 


EBOTE 115606 Biss neu 1۷660519۸۰ (ثاؤطوکیة الأحد).‎ 


отон oryBwT Nre арен XH дєн {скнин: 
þar єтачфгрі єВол ۰ бо neu “rco. (ث. الأحد).‎ 


. Bon мВєм євмахос xe ٥ Інсотс : отом 


отенці NTOTY EcPOST тиса. (ОУ) (إبصالية‎ 


. OTONNTAN UTIANAUHI пияаруаргтнс EONAWEN- 


COTENY : TIPAN 6720256 691168 NWOT NTE 0۵ 
Інсотс Піхрістос. (إبصالية الأربعاء).‎ 


‚мох фнєстгтєнөшт epo w Мара Тпарөєлос : 


NIASSEAOC сєтаго UUO 1106753 CETWOT NE. 
отон ء ہمہ‎ NTAN дєн өнєөотаВ Дарга. : epe 


Dror} нат мам arren ۱۱661۲۳668۵16۰ (أر باع الناقوس)..‎ 


отон лоВг єцбі ء۱‎ ۰ о зл) 
отом NOBI єцбі єфмот ۰ .)۱۷:۵ (ایو‎ 
. ото ETI OVON ۰ .)۲۲۰۱۶ з) 


отог, амат tovpe МмВєрг мем откагы мері : 


{фє sap мәотгї мем TIKADI 26۱۱۵0۲ отог, 
UUNON гом ۰ | | 

отон BANCIOTP (خصيان)‎ УАР ٗ ٤٦ BoA дєн 
ƏN€%I NTE стотмат : ото? OVON اک‎ мкєсго*тр 


тАтагтот NCIOTP NXE мро : ото отом 


zaNKECIOTP єатагтот NCIOTP мам 27۴7ھ‎ 
єөВє фиєтотро NTE мфночт. .)۱۲:۱۹ (مت‎ 


48 tusu ЕЕ قواعد‎ 


الدرس الخامس والاربعون 9 П10)09) ЕУ‏ 


المبني للمجهول | 


لا توجد في ААШ‏ القبطية صيغة. خاصة لبناء الفعل للمجهول» ولكن پعبر عن 
ذلك بالطرق الآتية: | 
e ]۷[‏ المبني للمجهول عاد باستخدام الضمیر еш‏ اتل الحم 
الغائبین دون ذکر الفاعل الذي قام بالفعلء مثل: 
a. сємот Р epo Arkewc : w өнєөотаВ арга : xe‏ 
слот NCKHNH NTE мнєөота В.‏ رج كوو" 
مدعوة أنت بالحقیقةء أيتها القديسة مریمء القبة الثانية التي للأقداس. ٠‏ 
(حرفيا: هم يدعون إياك ...). 
حفظت الدروس أمس (حرفياً: حفظوا ...). .763 ری 61۷ 5۳6۵ Ат‏ 
EVELOVT єпечрам хє 6۸۷۱۰۰۰۶۰‏ . 
ы‏ اسمه عمانوئيل (حرفيا: سوف يدعونه عمانوئیل). 
أكل الخبز (حر فيا: أ اکلوا الخبز). A. 31۳01۲ 1 0 ٠‏ 
ذاك الذي وال لد فی بيت لحم. .1۵26699 Фнетаумаєч en‏ ;€ 
+ يأتي الفاعل الحقيقي سر قا اکر "680281 " doro aau‏ 
عن طريق أو بواسطة" مثل: | | 
صلب من قبل (بواسطة) ATAWA 6802217714 ۱۸۱1٦۴23۱۰ зый‏ .~ 


سوف پرسلون من کہ ال Z. ۲٥٤۸۵۰۵۹7۹ 66023:216۷ ФУ‏ 


мії ام‎ 





до ۳‏ > المبني للمجهول بواسطة اتصال فعل 61 بمعنی aP‏ 


في أولهاء مثل 
تبارك بورك | 7 | تمجّدء مُجّد | 610 
استضاء أنير 601000181 | تعمّدء عم 60 
تقوّى Ж сіб | бїәсом‏ ر80 6۱ 
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[Y]‏ الصيغة المستقلة للأفعال اللازمة يمكن أن تعبّر في بعض الأحوال عن المبنی 
للمجھول الذي لا يُذكر aleti‏ الحقية А:‏ 


`+ атотөн NXE мгрюот стнрот отог ۸:8 


انفتحت کل الأبواب وانفكت کل القيود. ۰ тнрот aTBwWA‏ 
اتجفيعت اسان ۰ arewor NAXE‏ + 


سس ا 
]£[ الصيغة الوصفية لجميع الأفعال المتعدية تدل على بس зай‏ 
ولكنها تشير إلى الحالة (اسم مفعول) وليس إلى الحدث (الفعل)» مثل 


"٦ مکتوب‎ XH موضوع» متروك‎ 
© BHA 8802 مفکوك» محلول‎ сидршотт  كرابم‎ 
۸3۸10٩۲ مدهون» مطلي‎ ۲ мєг, مملوء‎ 
сєв тет jala «а он مفتوح‎ 








فعل يقدر أو يستطيع 04ي отон‏ 
هذا من الأفعال الشاذة» ویْصرّف كالآتي: 
أنا أقدر 9 أستطيع (حرفیا: توجد قدر 5 لي) (хом westO!‏ ۳01 


أنت تقدر أو تستطيع (توجد قدرة لك) отом фухом >٤‏ 
أنت تقدرين أو تستطيعين (توجد قدرة لك) отон (усон uuo‏ 
هو يقدر أو يستطيع (توجد قدرة له) 9 отом ухо‏ 
هي تقدر أو تستطيع (توجد قدرة لها) отом xon UNOC‏ 
نحن نقدر أو نستطيع (توجد قدرة لنا) OTON (ухо UNUON‏ 
انف رونا تستطیعون ` отом ухом метем‏ 
هم يقدرون أو يستطيعون | отон (хол зивот‏ 
تحلیل: | | 


معلوم أن : الفعل OTON‏ بمعنى یوجد: 
لفعل W‏ بمفرده يعني يقدر أو یستطیم» 
الاسم KON‏ بمعنی 8 5( 
الضمیر 01 بمعنى 2 آو عندي 
فالمعنی الإجمالي يكون: توجد قدرة أو استطاعة لي أو عندي. 
50 | 


үй +‏ هذا الفعل بإحلال MUON‏ بدلا من OPON‏ ء كما يأتي: 


لا أقدر أن أكره (أبغض). UUNON фухо злої Euoct.‏ 
У‏ تقدر أن تكره (хом миок мості (оа)‏ 1111071 
لا تفدرين أن تكرهي. Wou uuo ємосі‏ 1111011 
لا يقدر أن يبغض. бухо эмо ємосі‏ 111101 
لا تقدر (هي) أن تبغض. (хом ммос ємосі‏ 11110:11 
لا نقدر أن نبغض. VUON xos UUNON ENOC ٠‏ 


UUNON ухом UUWTEN ємосіф لا تقدرون أن تبغضوا.‎ 
1111011 пухом митот ємосі вав, 2 لا يقدرون‎ 


а, +‏ هذا الفعل أیضا في الماضي الناقصء هكذا: 
كان فی إمكاني» كنت أقدر 399901 ری NE отом‏ 
كان في إمكانك؛ كنت تقدر ` N€ отон (ухом мок‏ 


+ وینفی زمن الماضي الناقص هنا لت بإحلال 284ھ بدلا من ООН‏ : 
لم يكن في امكاني؛ ما كنت أقدر N€ MUON XOM Замої‏ 
لم يكن في امکانك؛ ما كنت تقدر  N€ MUON їйхом мок‏ 
جمل تطبيقية: 
gH отон ухом ммок 1 меке) пнрот Sen‏ + 
UNATEKENKOT 9 |‏ 62۵2۵ ی۲۲5 
هل يمكنك أن تكتب دروسك كلها هذه الليلة قبل أن تنام؟ 
MON, хє фат отту] МА: пе.‏ + 
کلام لأن هذا شيء كبير. 
۰ 6۱0۱ مسا ANOK AE мє отом сухо‏ + 
أما أنا فكان يمكنني أن أعمل هذا العمل. 
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یب 
е‏ 


alal 


]١[‏ ترجم إلى اللغة العربیة: 
-ع برط وو +7 ۲۱۹۴۸۱۰۰ cena} nwTen Sen‏ 
TETENNACAXI ۰ ало шы)‏ 


WWHN ۲۱۶۸ ETE YNAIPI AN 5 ENANEY 


CENAKOPXY 3۱66۵7۲ 8 ۰ .)۱۹:۷ сы) 


. мн отоніужом NNIYHPI NTE 11115196265 єєр- 


)مت (\о:5‏ ۶ 61 0(62ي1]11153>1 BOC EJNEUWOTV NLE‏ الابزرح 


. برق‎ тар єтє отожтач єтє] nay отог, Epe отом 


epaoro ёро, pH AE єтє мон NTK PH ETEN- 
тота EVEOAY NTOTY. | .)۱۲:۱۳ (مت‎ 


NEXAY хє мпоттаотої BA BAI EBHA ENI-‏ موبڑ 
NTe пні rrlcpaHA. | (Тло см)‏ یو چو مم" 


nexe 1нс nwor xe пунр мфромі ۹ 


Єбрні ENENXIX NNIPOAMI. | .)۲۲:۱۷ шы) 
‚ кмину) ۸۲۰۶١١۵ ۴ء‎ 25711101۳2۶۱ 16: ۰ 


) مت۱۱:۲۰). 

пехач NWOV xe 600171۲ хє пані 6۳۵۵۵۴ єроч 
хє отн! мпросєтхн. .)۱۳:۲۱ (مت‎ 
pH 6 єенабасч 06 ovo? фнеенаеєвіоч 
cena bacy. (۲ (مت‎ 
۱۱۱۹9۹ ETE отом (ухом панно EXA мов: єВол 8۶2۸ء‎ 
ٗ ہ٥.‎ мматату PtH. .)۷:۲ (مر‎ 


. NI BAPA ETE отом) оз UOY 1108,6908 ? .)۲٥:۱۹تم(‎ 
‚от отом уол замаутєм ECE пг фот 0, 
ото, riwsac cTNa0sec UUOY єрєтєнемс 7٤۶ 


(مت ۲۲:۲۰). 
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=I اه‎ ×٢ Mi Q ФІ bi ال‎ A 


تمارين مراجعة ]4[ 
للدروس من 4١‏ إلى ٥٤‏ 


[۱] اکتب معنى ما یأتی: 
fa. eera‏ 1۰ 
NTETeENpayi. | | 18. зтєсдутєммосі.‏ 

: قوع ملاع قوع ريا ютотеєдна. ۳3 NTEN‏ . 

. wa Teyi. IA. WANTOVWYE ENWWI. 
م۱‎ ۶۸۸۵0 тє. єерєтємсмот ومع‎ 

. NTApPECNA Y. ` | f. aina NcešoeBeq. 

. UAPOVOVNOY. Iz. марек AHA ۷۰ 
1162۴0۰ IH. WPPHİ ETEBNAK. 
NATEBNHI. тө. NETEBNWTEN. 

NE 070115 K. UUONNTWOY. 





او دفو وی وت 


۱ s ترجم العبارات الآتية:‎ ]۲[ 
ره‎ ۵1106 NTEYTAXPON дєм піна» Ї ETCOVTWN. ۱ 
برق‎ 6۲6 отом мах 11140۹9 ECWTEN 1450696077 6۸4. 


OVONTETEN отнр NWIK ۹۶ 


. 1111011 N TAN UTAINA EBHA Єє NWIK Nen ~тєВ-т В. 


N€ ۹٥0۸۷٦٦ ۴” OVUHW NƏ,PTIApXONTA ULAT. 
3.0۹۷3۹ ر2‎ 3.211 6 пізно) PWTEB ۷ 9 ۰ 
NANEC мам NTENWWTI UTAMA. 

пєхас Nay Nxe Їө®анинс, сојє NAK ам 267 


NNE TAISENEA CINI шатє мах ۹۴ won. 


рос отог, Tw 5 0 ENN 1 


1110 ٠َ 
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[Y]‏ ترجم إلى اللغة العربية: 


MAPENOVWYT залог отог, ۲۰ м-тє4- 


мат Дара Гбромті 69160006. (>31 (ثاؤطوكية‎ 
маренЧьо “poc 6۵۴666۲۵8۵ EXWN маәрем 
71661961۱۳۱۲ єөрєўҗө NAN EBOR. (ثاؤطوکیة الاحد).‎ 


‚ їстєў cuor Epon, 111610080 NNENSHT, NTEY- 
TAAGO NNIWWNI NTE NENPTXH NEA ۸۶۸١٢۵۸۶۸۸۸۰ 
(ختام الثاؤطوكيات آدام).‎ 
ہرم‎ а Provrt мєнрє 71120091906 06 мтєчі 
мпєчшунрі заємргт ŽA мнєенаг, Ї epog єерот- 


` ONS фа ENEB. .) (ثاؤطوكية الائنین‎ 
NINApPOENOC стнро'г, мєнрє пгтотВо BINA NTETEN- 
برسي‎ мєр: меневота В арга. 2 (لبش الاثنين).‎ 


. unept мпєөотАВ NNiorawp 0502 мпєреготі 
NNETENANANH 0 [۱۱6 06و‎ 
Nceawmsg Exwor мнотбалатх OVOS ۴٣ 


۶٣ 8 ۰ | .)1:۷ (مت‎ 
.начісвао Tap Nwor NE BWC EOVONTEYEPWIYI 
отог, UPpHT ам ۲۸۰۰۰۰۶۰ .)۲۹:۷ (مت‎ 


. nexe Інс nag xe тїВашор отомтот BHB uua, 
ото? ٠۱۹3۸3۸3۳ NTE `тфє отомтот малото, 
TgyHpı Ae ۵ зкррима UUONTEY ua NpeK LWY 
єроч. .)۸ (مت‎ 
. SINA ماه‎ SEN піпмєтма, ovog خ‎ 
(۱۲6 Tcapz мтєміутємхокс 6802۰ (15 (تحليل الساعة‎ 
NICWTIT NACKHTHC єтсвурєм EROA 21 و1167‎ 
18534312423 BIKWT €peyo% WANTEOVLWK 6 
809. | (ذوکصولوجیة رئيس الملائكة روفائيل).‎ 
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اختبار ]4[ 


للدروس من 4١‏ إلى 4۵ 


[۱] اکتب معني ما یأتی: 
جج سس а. ا1٦7 6۸1٤,00٠۰ TA.‏ 
В. мтотраці. 18. NTEYTEUXWNT.‏ 
Iç. NTEYWYTEUWOOPTEP.‏ ۱۱۲6۵۲۵ .5 
A. WATECXWK EROA. | IA. WANTOYI ёпєснт.‏ 
єөрєнсмө". лє. єөрєнкө NCWY.‏ .€ 
NTAPEKCWTEN. IC. BINA NCETAIOY.‏ .~ 
Z. UAPEOEAHA. TZ. марєтенка моа.‏ 
ін. ۳۵۸۸0916۸۰‏ .1 
ө. Ма-тєә,ма4. тө. TeT€ƏSNAN.‏ 
س2020 т. N€ ۰ K.‏ 





iı ۱ط ال رط ره‎ ри 


Сх QI ЩІ NI 


BINA ۱۲۰۶۹۴ EDIWIY. нед 
3110111۱ BAPOY ۱۱۳۲۵۴۲6 ۲ (EYY у) 
. SAN юн) EOTON BANIS ۱۷١۸٣٥۱۹٤ ۱۲:۸ (مت‎ 


۱950۹۴۵۹۴۵۵1۲۵, NAK 6802 NXE ۱۱۱۵۵۵6 THPOP. (т\з) 


0 ۱ GF ECXH BIXEN 


0٥00٥۰. | | (ое) 
NTAWENHI NTAOWUC (مت۲۱:۸). , 1یو حر‎ 
єөрєк-тотхо ۷/0۴ (من قطع الساعة السادسة).‎ 
WANTEJCWİ ۰ الابصلمودية المقدسة).‎ сы) 
Tumpa AN BINA ۲٦76ء1 روج‎ ба 60۲32001 
1. | (А (مت‎ 
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]٣[‏ ترجم إلى اللغة العربية: 


. маремїшот معا‎ єөотаВ 1109900106106, DINA 


(60562 epon 6025671 тїтїр&смос. (ذ. الملاك روفائيل).‎ 
хохос NNEJUAGHTHC BINA NTE 0565601 71 ممع‎ 
єөВє пімнау BINA МТОТИУТЄМОЄХовУХЧ. (4:7 )مر‎ 


‚ отон ганотон JEN NH€TO2I! EPATOV UTAINA 


Ncenaxeutni Зфиот ам шастотиат ENYHPI 
موہ‎ EJNHOV BEN TWOP NTE NEYIWT. .)۲۸:۱۲ (مت‎ 


. pHeenaipr ureTeane Provrt, par ۲6 пасом NEM 


TACWNI NEU ۰ .)۳۵:۳ (مر‎ 
хє يی یم‎ XH млємео NNABAA 6802, отог, 
&IPANAK SEN 76 ۰ .)۱:۲۰ (مز‎ 
марє фран МПос won Мдрні NŠHTeN, NTEY- 
EPOVWINI EPON SEN пємрюмі ۰ | 


. tao мПос exen мнєтірі мліпєтешогт €opeqso 


мпотиєті ЄВод BIXEN 1۰ (о: 3 


. парні марє тєтєн тө єротамні мапємео 


ннгрима, 2070۵0۰ NCENAV ٥٤٤٤٥٤ ۶۸۸28۶۱۹۰۴۱ єенанет, 


ото» нсєїот UNETENIWT ET SEN ۸۷۱۹۰۲۵۹۳۱۰ (чо 


par ETAKOAMIO UNTHPY 6802۵۵۲۵۲۹, NHETOT- 
NAV ёроот NEM NHETE Мсємачт єршот а.м. (ш! (القداس‎ 
aına NTE Пхс ٣ئ۲‎ ۲٥۷٠۰۰ TwToN ммотфтхн 
тнрот SEN 1۱1130321606 NTE 70۷1۷06۹۰ (أوشية الراقدین).‎ 


.aorwc NTeNKAT NTeNO2: EPATEN 81-۵٥ 


1090-0 хте ۰ (قوموا يا بني النور).‎ 
. dara Teqî Nxe тиш] Мевоот Nre Пос ۵0۷۵۵ 
EBOA. ا‎ | О ех р) 
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الدرس السادس والأربعون UUA? не‏ 111 


+ لقد كانت الأسماء المؤنثة في ДАМ‏ المصرية القديمة تنتهي بحرف T‏ ء مما 
كان يُميّزها عن الأسماء المذكرة ولكن هذا الحرف سقط في اللغة القبطیةء وبالتالي 
لم تعد الأسماء المؤنثة متميّزة بنهاية معينةء bliy‏ على هذا يستحيل التمييز بين 
المذكر والمؤنث بالنظر إلى شكل الكلمة. 


ملاحظات: 
[۱] توجد أسماء تأتي مذكرة ومونثة فى آن واحدہ مع اختلاف المعتى» مثل: 
الرأس 6 | الرئيس nape‏ 
الضلع ٢٦‏ الجريدة (في النخل) 1۲1۳814۲ 
الجدارء الحائط txor‏ المركب ` TIXO!‏ 
البئر ٠‏ + رورپ лишаї wa all‏ 
+cent задні‏ اسم شخص Ilicent‏ 


[Y]‏ قد تطلق الكلمة الواحدة على المذكر والمؤنث: مثل: 
البنتء الفتاة ۶۳ الولدء الفتی палот‏ 
البقرة ۱ ٣۵۶6‏ الثور meae‏ 
ويتبع هذا النوع من الأسماء أسماء الفواكه التي إذا دخلت عليها أداة تعريف 
المذكر تعني ثمرة الفاكهة» وإذا دخلت عليها أداة تعريف المؤنث تعني الشجرة Адый‏ 


لثمر الفاکھة؛ مثل: 
الکرمة )۶ العنب 1 TAA‏ 
شجرة التين ۰ ۳16107۲6" ,+( | ۸7٥ء٤711‏ 





[Y]‏ هناك أسماء يجوز فيها أن تكون مذكرة أو مؤنثة ذون تغيير في المعنی» مثل: 
الباب 1686 الباب miche‏ 
الفحم {хєВс‏ ۱ الفحم | | 7۲1٤0‏ 


57 


]£[ الاسماء الیونانیة المذكرة تظل كما هي مذكرة فی ААШ‏ القبطيةء وكذلك الأسماء 
اليونانية المؤنثة تظل كما هي مؤنثة في اللغة القبطیةء أما الأسماء اليونانية المحايدة 
(التي ليست مذكرة ولا مؤنثة) تأخذ في اللغة القبطية أداة التذکیر» مثل: 


الروح 71۱711۲٥۴45‏ الجسد | 1۲۱6۵995 


صياغة أسماء وصفات مؤنثة : 


[A]‏ بتغيير حرف 6 الأخير في كلمات مذكرة إلى حرف H‏ ء مثل: 


الجارة jTecun‏ > الجار ٤‏ )ع 7110 
الحكيمة {сан‏ الحكيم 1116385 
التوأمتان ۲۶۱ التوأمان 1۲11:6 


[Y]‏ بتغيير حرف 0 الأخير في کلمات مذكرة إلى حرف W‏ ء مثل: 


الملكة 109 — Ad‏ | ۲:0۰۳0 
الشيخة المسنة TIEAAW‏ الشیخ؛ المسن 101562220 
Тома ой‏ الغریب 0( 1 

| في وسط کلمات مذكرة إلى حرف » مثل:‎ H بتغيير حرف‎ [Y] 
1۲2۱ оу! > الابنة امع‎ 
106 النعجة | ۶,1 الحمل‎ 


зы [f]‏ خرف في وسط کلمات مذكرة إلى حرف W‏ وإضافة حرف ١‏ في 


النهاية» مثل: 
формі КЕ ШШ‏ > الأخ TICON‏ 
тодо gaali аз) Tausi шм!‏ 
]0[ بإضافة حرف ۲ في نهاية كلمات 45% مثل: 
الاولی "oP ٠‏ > الأول тишорп‏ 
الاگری +T‏ >+ الآخد MIXET‏ 
TT BOK май | Воки 20 юм)‏ 
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]٦[‏ باضافة حرف ؛ في نهاية أفعالء مثل: 


العددء الحساب fHn‏ > ع حسب WT‏ 

> ox احلو‎ Ані ЕЕК 

الثقل грош - Jë Терни‏ 
[N]‏ بإضافة حرف دى فی نهاية أفعالء مثل: | 

الرداء фею Всю‏ + خطی, ألبس 0660 

الحمئل رى دع ]> WTN Jarda‏ 

الطاجن رو) عد جع ]> شوق قلي XWX‏ 


[А]‏ بإضافة حرف © في نهاية أفعال» مثل: 


اجتماع ۵ > اجتمع | 000۷ 
مخراز ың Терапс‏ 601 
صید» اقتناص Тхорхс‏ اصطاد: أقتنص 26 () 2 


]4[ اضافة المقطع UET‏ في بداية الکلمات یحولها إلى آسماء مونثة مثل: 


الملكوت Чаєтотро‏ + ملك отро‏ 
мєт SI‏ أب .۰ ۱-۲ 
الوحدانية үмєтотаг‏ واحد ог‏ 
[۱۰] إضافة المقطع 800 (شجرة) على أسماء الأثمار يُعطي أسماء مؤنثة» مثل: 
شجرة العنب ‏ 752021 FBW‏ +- عنب 201 
شجرة الرمان ТВі Nepuan‏ ا 71 


DOL‏ في بعض الصفات اليونانية المذكرة المنتهية بالمقطع OC‏ يستبدل هذا المقطع 
بالحرف а‏ (إذا كان الحرف السابق له متحرکا) ويستبدل بالحرف н‏ (إذا کان 
الحرف السابق له ساكناً) للحصول على المؤنث منهاء مثل 


(11-0 القدیس‎ + Fasa | القديسة‎ 
1115.٥۶۴ АА) | TavaoH الصالحة‎ 
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о! фи! 


MI DI 7 


Ni 9 


الد 


- | ФІ 


Я | 


[۱] ترجم الي 33 العرییة: 


хсові Єрастс NXE Torpe сао'тїнам мпотро. 
۲۲۰۰۵۰۶۸۸۱ erot лотро ото ANOK 0%XHP& AN. 


О .)۷:۱۱۸ (رؤ‎ 
талуєрі, 116102۵ [ 11675.9۸517۰ .)۲۲۰۹ (مت‎ 
“тором NGrmwnN NaceNKOT пе єсёнм. (ў: м) 


NXE ۲ EXEN orwHP! ovo? 0۵۲‏ عومد ممع 
EXEN отет, 7٤۴ EXEN отијєрг отог, OVWEPI‏ 


EXEN отмат, оти) EXEN OVWEAET отог, 


0٠ں‎ 3 EXEN OTU. | .)0۳:۱۲ (لو‎ 
anok ne {Вю NA A02I NTA. | .)۱:۱۵ з) 


. эн отон کەری‎ ۸۰۱ насннот, 7٦0۰۴50 NKENTE NTECIPI 


ّ٦ہ.8×‎ ×۱۲ IE отво 152021 NTECIPI ۶۸۵53۱1166 Š 0 
.)۱۲:۳ ы) 


. rexe Маран urıasseaoc xe ت١‎ rc TBWKI 


Пос. ۱ .)۳۸:۱ я)‏ عجن 
oar Te Ts отог, моо NENTOAH. .(YA:YY см)‏ 
AAAA OVONTNTHI арок хе tasann NTE ۲‏ 
AKXAC ۰ (EY з)‏ 


. TOTE CONI NXE Тиєтотро тє мфнотї wan 


19115۳0961106, NE отом є мсох мёнтот Neu € 
NCABH. | .)۲۰۱:۲ (مت‎ 


латлнот таро дєн тила] ovod‏ کم یو می 


матннот NAWAI SEN -тотнпі NUHNI. огух (أع‎ 


‚ панаг,Вє зар 8202356 отог, таєтфи ACIWOT. 


(مت ا( 
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TIWY UUAZ UZ الدرس السابع والأربعون‎ | 


الأسماء عند جمعها تنقسم إلى قسمین: 
القسم الأول: أسماء تحتفظ بشكلها عند جمعهاء وهي معظم أسماء «ДАШ‏ مثل: . 
1 + مدينة 0708311 | 26,517۲0 + də‏ "060-1205 
51141 ب لُخت осем‏ | 2,5318011 ¬ سیف ۰ 050111 
القسم الثاني: أسماء یتغیر شكلها عند جمعها: 
)1( جمع الأسماء المذكرة المنتهية بحرف متحرك: 
[1] الأسماء المنتهية بحرف © تصاغ في الجمع بتغيير © إلى W‏ وإضافة 


0 في آخرهاء مثل: ۱ 
۳ ¬ نهر ۱1۳0 роот‏ ج ياب ро.‏ 
7 ۔ أبكم orpwor | ЄВо‏ ملك orpo‏ 


ЄМО غریب‎ - WEUUWOP | ШУТЄКО سجن‎ з ۷ 


a 


0ه 86۴ + مذنب роот Веро‏ ب شاطی Хро‏ 
أما الاسمان الآتيان فلهما طريقتان في الجمع: 








0 أو 562201 + شیخ:؛ مسن 56۶2920 
э рамо j pauawor‏ غني Panao‏ 
[Y]‏ بعض أسماء منتهية بحرف € جس s‏ 3 إلى H‏ و إضافة 
| ۴ في «в ум!‏ مثل: 
Вєҳнот‏ + أجر ` 6 | э амрнот‏ خبّاز ape‏ 
-амшнот e ы з (HO‏ نجار AM‏ 
умное |‏ + شبكة — WNE‏ 
| [۳] الأسماء والصفات المشتقة المنتهية بحرف 6 يُصاغ جمعها بإضافة حرف 
یئ «А уд!‏ مثل: 


86226  ىمعأ د۔‎ 7  мєөрє شاهد‎ + мєөрєт 
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۹۴ + حر 6 6 0 67 + جار 660 
7 + أشول 260 7 مت cafe aSa‏ 
7 + أعر ج 60226 ۴ + قفر» برية WAYE‏ 


(ب) جمع الأسماء المذكرة المنتهية بحرف ساكن: 
E‏ المذكرة المنتهية بحرف ساكن يُصاغ جمعها بتغییر في الحرف 
المتحرك الداخل في بناء الكلمة» ويكون هذا التغيير على ٥ о‏ أنواع: 

]١[‏ بإضافة * في وسط الكلمةء مثل: 


072 + شرف оттай‏ )ل3 قم хма)‏ 
N2‏ + رباط TD сна»,‏ + حمل д.ө &д.2,‏ 
з 62225‏ 3 رجل Єва ТД балок‏ + حبشي (ي 9ع 
бмате,‏ + ذراع 96 | ukara‏ + ألم 92 
[Y]‏ تغير 0 إلى 0 في الکلمات التي تنتهي بحرف ‏ » وفي کلمات أخرى 
ñ‏ شا مثل: 
CNWY‏ ب دم 09۹ 32 + كنز 520 
з ОК‏ > زلعة ٣٥۸ر‏ ۲ + کلب отор‏ 
WAWA‏ > مه лол‏ ۲ + حصان 2,60 
з рек‏ تل بدن хрох š‏ 06 لباس» ثوب 8,806 
[Y]‏ الأسماء المنتهية بحرفي НУТ‏ أو ГТ‏ يُصاغ جمعها بتغيير هذا المقطع إلى 
3 ء مثل: 
ENP‏ + حبیبب ВАЛ] Імєнргт‏ > جريدة BHT‏ 





ремнит — мо з рема T отргт حار‎ отра] 
LAAHT طائر‎ + 253251 pom Jd + ۹۹ 
يتغيّر الحرف المتحرك الطویل أو الصوت المزدوج في بعض الأسماء إلى‎ ]٤[ 
مثل:‎ «ААИ في آخر‎ ١ حرف قصير ویضاف حرف‎ 
80۴۰ غراب‎ + 285011 EKWT بناء‎ + ekot 
apwp — = + 2801 تاجر “ريع‎ + 69071 
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(T آب ولد‎ rot يريع‎ т حقل‎ з жє шуо] 
"отт ۰ عصب‎ + 90٩۲ (Hp امع ري ب صاحب‎ 
۹9۱0۷۲۲ ۰ ندي‎ ¬ мло Внх صقر‎ з ВЕЖІ 
5622007۲ 6220ھ + وادي‎ 

ملحوظة: كل الأسماء المفردة التي ننتهي بالمقطع WT‏ يُصاغ جمعها بتغيير هذا 


المقطع إلى бот‏ 
]هناك o bu Y‏ کرت غير اة مف 
۴ + بحر €Br& IK гом‏ + عبد BWK‏ 
0 ہ سور con 21 з ۶ ٦‏ 
۲ + کاتب САД‏ ۴ + سفینة؛ مركب Хо!‏ 


(ج) جمع الأسماء المؤنثة: 
]3[ الأسماء المؤنثة التي تنتهي بحرف H‏ أو ۵ يُصاغ جمعها بإضافة 0۹۶ 
عليها مع ملاحظة تحول حرف H‏ إلى W‏ عند صياغة الجمع» مثل: 
з eTpwori‏ حمل єтфө‏ || 6۳19۵0۲۲ + دمعة єрөн‏ 
70۱ + حیوان. TEBNH‏ 
ويدخل تحت هذه القاعدة بعض الأسماء Ф АА)‏ مثل: 
UWT å р? з 9۷۱‏ 
а з 0۱‏ جنب з ۳6۵2۵0۷۲۱ | CHIP‏ مغني ۲۶[۶×4۵ 
[Y]‏ الاسم المژنث المنتهي بحرف Є‏ يصاغ جمعه بحذف حرف € واضافة 
HOYI‏ › مثل: К‏ ۱ 
брноті |‏ + طعامء غذاء Spe‏ 


5220 فتی‎ о 2۲ 





фє سماء‎ + 1 
ape رأس‎ + XPH 





وكذلك فی الأسماء المذكرة الآتية: 
80٤‏ + عمل ٥اوہ‏ 
[V]‏ هناك أسماء مؤنثة غير قياسية» مثل: 
۴ + دارء ساحة АТАН‏ 





єрфє са 5 єрфнотії 





2,101 + أمرأة 61 
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ملحوظات: 
]١[‏ الاسم المفرد المذكر (أجر (BEXE‏ يُصاغ جمعه بثلاث طرق: 
Bexer , Вєхнот , 865۹۴۲1‏ > 8656 
[Y]‏ الاسم المؤنث المفرد (بقرة (EBE‏ يُصاغ جمعه بطريقتين: 


EBE 620۲ , ۶۳۴ 

x. міфноті Neu Kam! мє ЄВод бен м,Вноті NTE 
71۰ КОО الس اضر الاک مت‎ 

В. мг-тєВ-т сєркї дєн NIMWOV NTE мидриот мем 
NIAMAIOT. الأسماك تتحرك في مياه الأنهار والبحار.‎ 


5. мнєтови epaTor дєн пн МПос Ser ٣ 
м-тє пні зжпєммот |. | З الواقفون في بيت الرب فی ديار بيت‎ 
х. фнєтаҷијар: esanniyt ۰ 
ذاك الذي ضرب ملوكاً عظماء (الهوس الثاني).‎ 
є. الرزكخ‎ меаменот EBOASEN NEYamWP. | 
من كنوزها (لبش الهوس الثاني).‎ bbo الذي أخرج‎ 
Є. cuor cilo nrrwor News NIKaAaupwor ۰ 
أيتها الجبال والتلال كلها (الهوس الثالث).‎ Т) باركي‎ 
Z. міенріом NEM NITEBNWOVI ۲ ٠ ۱105-181 ۶ 
Nia Aa T єтог ۵۰ | 
Е الحيوانات الو حشية والبهائم كلهاء الهوام والطيور ذات الأجنحة (الهوس‎ 
H. мотрюот THpor NTE Kam! сємош! Sen 


كل ملوك الأرض يسيرون في نورك (ثاؤطوكية الأربعاء). ۰ .71601۳001101 
єтәєнсі BIKEN KA NOponoc:epe ZAN ом BIXEN‏ .9 
جالسون Ше ۲ ۶ (Де‏ وأكاليل على روژوسهم. нотАфФНОТІ š‏ 


قواعد اللغة القبطية سم و 64 
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оо هددع‎ @ роь 


]3[ هات الجمع من الاسماء الآتية: 





шєммо > | 1. We > 

2۱9 »ری‎ в ` |12. отта, > 

99606 > 13. хрох 7 

яка, _ 14. 06806 5 

CNOY = 15. EKWT > 

UENPIT э | 16. WTEKO | з 

WPHPp | ج‎ 17. 6 ши 

cpp ب‎ 18. 2,60 Е 

"01٤ а |19. єрин > 
. 4 з 20. BWK > 

| ترجم إلى اللغة العربية:‎ [Y] 

. BANSEAWIPI мем 2ампареємос : ۵5515602-01 NEM 

(الهوس الرابع). | | | BANAAWOPI.‏ 

іс тотршот єтбосг Aaria neu Соломон : 

єтєрә,тамос єрос e%j-aro мас. . (لبش الاثنين).‎ 


BWA 19۲۱900۲ єВол фнє-тог ємекбадату : XE 
Ліма 6712081 EPATK әгли) 015251 EJOVAB пе 


' (لبش الخميس). ||  піпрофитнє.‏ 


axa 7860» lne 6 + лотинімі NNEYEBIAIK : 
мнєтєреої 557 +2۲۶۲ EGPOVOWLU Ммрот ۱ ۰ 
(إيصالية الجمعة).‎ 


. EPE 22 Зарга. SEN ۵۰ 6۲6۵ Тө : ۱ 


CAO INA M 19716619611۱۴۱7۲ 67۵8۵ UUO €2,pHI 


(ذوكصولوجية العذراء). хөөн.‏ 
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ا ہد 


ФІ 


в|1‏ اد 


Uapkoc 11511061102106 отог MIEVASSTEAICTHC : 
1۲۱1966۳6 53 NINKATƏ NTE MINONOSENHC лот. 


. мапос-толос єөотаВ AVWOPWEP 71۷۱١۲۰۳۷ 


мем тем 7۲۲۲310 


. a пенос luc 119560 фана®ене 5 nıepuworî NTE 


үхнра eT Sen Main ачтотмос ۱ мас. 


. єтіуоп Мерні SEN нирачет ۶ء‎ epf den 


OVUETAONOPNK 7۲۲و‎ 6200 NEN TIEXWPE UPPHİ 
(ذوکصولوجية أنبا أنطونيوس وأنبا بو 0 | کر سی‎ 
۱۲۱۸۸5۸۴۳۲۱۶٢١ NE ۴ NTE TanacTacic. 


омеміо NACKHTHC атомна SEN Nader. 
Лу Пхс пемноті, єкєдомдєм UNCATANAC Că- 


MECHT миємбадлатх ۰ 


. BWA Вол bapor 7111161152 ۱۲6 ۰ 010081. الأحد).‎ А) 
єөВє міпєеенанет єтачагтот Neuwor нхє Пос 
DF ar паче ×۰۰ (ثاؤطوكية الأحد).‎ 
‚ nequaeHTHce AVWENWOV ЄЇВАКІ BINA ۵ 


NaaNSpHOTI NWOT. | = (А: я) 


десак єөвн| +۷۸۱۷۵8۳۶۰۱۰۳۱ E TAIHOTT, ۲۴۱ 


Nre Флот. | | А (مز‎ 


.NAICAXI NNEKMETMEOPET мпємео NNIOTPWON 


отог, NAIYITI AN He. | | .)۳۳:۱۱۸ (مز‎ 


aigar ۸۸۸۰6013۸۳۵ یی‎ отВє NEKENTOAH, NA! 


є-тагмелргтот EMIN. ۰ ,)۳٤:۱۱۸ (مز‎ 


юс ZANZEAXEr NE NEKCAXI NTAWBWBI c2oTe 


09۳681 мем 0509901622, SEN pwr. .)۷۹:۱۱۸ (مز‎ 


‚ ма NOTBEXE NWOT 626۵۲6 ICXEN 11536 WA 


нідотАТ. А <.) 
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الدرس الثامن والأربعون гозо) А2, ин.‏ 
ملاحظات على أداة النكرة 
حالات حذف أداة النكرة والمعرة فة 


D]‏ الأداة -0 هي الصيغة المركبة (أو الصورة الناقصة) لكلمة OVAL‏ (واحد)ء 
والأداة BAN‏ هي الصيغة المركبة للكلمة المصرية القديمة هن بمعنى 
بعض؟*. وقد بقیت في اللهجة الصعيدية 2061116 بمعنی (Сая?‏ 


У [Y]‏ سبق الأداة OP-‏ حرف الجر -€ Qd)‏ نحو)» فان الاثنين یدغمان معا 


ويصبحان 6*۴ ء مثل: | 
єЄ+отшаче > EVWAYE p re‏ 
دفعة و احدة є+отсоп > ercon‏ 
إلى خلاص отсастнріа * єусиутнріа‏ دع 


еМ Е‏ ا (للتعبير عن (иы?‏ مثل: 
OFNOTÊ Neu O AIBANOC Nen 02052‏ 


ذهب ولبان ومر (بمعنى جزء من ذهب وجزء من لبان وجزء من مر). 
[z]‏ 13 دخلت أداة النكرة على أسماء المعاني أو أسماء الجنس, فإنها تؤدّي وظيفة 
أداة المعرفة» مثل | 


отрамао NEM отенкі ` الغني والفقير‎ 
000015 Neu отсВо | الحكمة والعلم‎ 

| فی التعبيرات التي تدل على الظرف» مثل:‎ [e] 
SEN OFCWOTTEN | باستقامة‎ . 
SEN 0۳ دق بعدل؛ بالحقيقة ابز وو‎ 
SEN 6 | بظلم‎ 
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حالات حذف أدوات النكرة والمعرفة: 
[A]‏ إذا جاء الاسم مع كلمة (JS) тїВєн‏ مثل: 


کل كلمة ۲ са:‏ 
کل مدينة ۲۷ Bakı‏ 


ром ۱۲۱۵٣۶۷ کل إنسان‎ 
міці мівем کم‎ 





[Y]‏ إذا جاء الاسم مع العدد CNAP‏ (اثنين)؛ مثل: 





pwi 5۳ہ‎  نالجر‎ BAA 7۳ عينان‎ 
5320209 ۹ ولدان‎ мацу CHA أذنان‎ 

[Y]‏ إذا eta‏ الاسم مع حرف النفي 999801 (لاء لیس)ء مثل: 
ليس إنسان في هذا المكان. замом PWM UTAINA.‏ 


لا كتاب على المائدة. .۵۲622( oN жөн BIXEN‏ 
]4[ إذا جاء الاسم بعد كلمتي ۰360۳16 AONE‏ بمعنى боза?‏ أو аР‏ مثل: 
بغير نسل AONE хрох‏ | بلا خطية  ной‏ 960016 
[e]‏ تحذف الأداة إذا جاء الاسم بعد ААК‏ 2,006 بمعنى 'مثل أو ك5“ : 
مثل رجل 1 ,0(6 | كإله awc ноті‏ 
ЕЛ Tu‏ الام مضا ناس اكن سر مث جب فعا Кү‏ ہوا 
كان الاسم الأول في الصورة الناقصة (الصيغة المركبة) أ م في ж‏ الكاملة 
(الصيغة المستقلة)» مثل: 
dia‏ زیتون 7 °!(£60-ر2 0٩-۲3‏ | سید البیت 7۲٤-68-1۱‏ 
[۷] إذا اتحد الاسم بفعل سابق عليه لصياغة اسم أو فعل مركب» مثل: 
والدة الإله ۸926-۷0۷۲ | أعطى مَجداء óa‏ ور 
محب ؛ البشر اس ai‏ | صنع (sl Auha‏ 8۲ ۔ ep-‏ 


ККУ الاسم : غير المحدّد إذا سبقه حرف جر يجيء احیانا بدون ادا‎ [A] 
AYNAY єграсоті. ` ۱ وی‎ 
60۱0 T мса. ۰ يطلب خبزاً (یبحث عن خبز).‎ 
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[А]‏ فی سرد الاسماع ol Ganas‏ كانت معطوفة aab‏ حروف العطف: , 16 ,1ر8 
Хас EINTE, OVAC‏ 
отом NIBEN ETAYXA CON NCWY IE CWNI IE IWT гє‏ 
BAT IE CBI 6 (WHP! тє ۱0۵۱ ۱١ ні.‏ 
РР‏ أما أو امرأة Кы‏ أ گا ارت ور 


]١ ']‏ تُحذّف الأداة من الأسماء التي تقبل اتصال الضمائر الشخصية في آخرهاء 
ويتحدّد سو رد الحالة طبقاً للضمیر الشخصي المتصل في نهاية الاسم. وهذه 


الأسماء هي 
فم pw” (ро)‏ رأس хө”‏ 
قدم pat”‏ ید тот”‏ 
بطن JHT”‏ عین | Ат”‏ 
حضن кєн”‏ قلب ген" (BHT)‏ 
وجه lao)‏ ”مغ | طرف (اليد أو BHT” („шй‏ 
ثمن coven’‏ منتھی؛ أقصى &трнх”‏ 

أمثلة ذلك: | 


فم المؤمنين (حرفیا: فمهم بتاع المؤمنين) ‏ 1۷3۷1716-706 20005 
حضن آبائنا (حر فياً: حضنه بتاع آبائنا) KENY ۸۲۸۷۶٢۸۲۱٢‏ 
أقصى الأرض (حرفياً: أقصاه للأرض) ‏ ۹91۲121 5۳۳۸۸26۵ 


ملاحظات: 
:= لتمییز بین كلمة рем" (po)‏ ‚ بمعنی فم “ وكلمة ро‏ بمعنی ”باب“ وجمعها 
۴ ”أبواب“» تدخل الأداة على الكلمة الثانية فقطء فنقول: 

أبواب الهيكل | NTE пгєрфєг‏ ۱۱۲-۲۵0۲ 
٢‏ الأسماء: XW”, әр” , TOT”‏ لها صيغ ناقصة أو صور مختصرة هي 
على التوالي: %€N- , @peN-, TEN-‏ ء هذه الصيغ تستخدم مع حروف الجر 
المركبةء مثل: BITEN‏ (بواسطة)ء 1۱5-2۳6۸۷ (أمام)ء E-XEN‏ (علی). 


69 


— | 


تمرینات 


]١[‏ ترجم إلى اللغة العربية: 
ANON BON TENTWBƏ EOpPENYAYNI EVNA! BITEN‏ ‚ 
(ثاؤطوكية الأحد). 14711۸4510017۰ мєпрєсВга. NTOTY‏ 
нен ۷ маротсмот стнрот Єфран “Пбогс‏ 
(الھوس الرابع). | лємноті.‏ 
сєемме-момос мні 21 PUWIT NTE TEKUEONHI.‏ 7 
(إيصالية الاحد). 
PuNOAOTIA NIBEN €T SEN ۲۲٦۱۸00۸۸0۰ THP, NUON‏ . 
(إیصالیة الاثنين). BAI мбнтот YTENOWNT єрок.‏ 
отом “тот NOK мт‏ اي 005009 OVON‏ 
NTOTY NEN TERT ۰ z „(4:1 э)‏ 
NXE OVON ۷‏ 10و2 نارح 831 2 маротфот‏ 
(قوموا يا بني النور). ۰ eeuoc} мпєчрам‏ 


. 2809 ہر رری‎ teun NTE 31652.11۳۳٣۰ 1511 0٥ 


AEN отеої минєтоги ۰ (ثاؤطوکیة الثلاثاء).‎ 


‚ пекрам BOAK OVOS Чсиаршотт SEN роот 


(إيصالية السبث). ۰ 5.8 ۱۰۰۴ء بربیرہڑ 


, крехфоч әгтєн отпрофн-тга AGNE хрох NAT- 


тако, BWC Жнигютруос отог 120506 NTE 
Diwa. | (ثاؤطوكية السبت).‎ 


он anep-uangoni МПтмєтма ЄөотаВ,‏ یوم 
(لبش السبت). EXW 53062355515114 MUO.‏ برقع part ETAJI‏ 
D+ пічагрюоті Npeyepneenaney 0۹۰۳60-۰۰‏ . 


OIKONOMIN NNEJCWTIT ۰ (ذوكصولوجية باكر).‎ 


‚ оөєн “Tenfao EPOK BWC HPI NTE NEKETXH, NA- 


Тео Мос рн االاعدع‎ : Teqep отмаг нем 


(ذوکصولوجیة أنبا مقار الكبير). | NENPYXH.‏ 
| 70 


الدرس التاسع والأربعون зид, нө‏ 1112 
ضمائر النكرة 


вза! з) ٥۴7 (واحد)ء‎ ovar [D] 
(واحدة) كاسم موصوف وكصفةء‎ OPE يستعمل ضمیر النكرة 051 (واحد)»‎ + 


واحد من الإثنى отаг 68022614 111۹4۶٢٦٦1٦٤5۰۳ ӧс‏ 
آحد هو لاء الصغار ۱ 0 отаг‏ 


+ ویشتق من ٥۴×۲‏ الصفة 0۹۴0(۲ ۰ ولها معنیان: 
}1{ المعنی الأول: ому‏ فرید"» إذا اقترنت بالاسم الموصوف الذي یسبقه 
أداة النكرة сот‏ مثل: ٠‏ ۱ 
ل 0۹۷۲۲0۹٠٦۳ Noe"‏ 
(ب) المعنی الثاني: 'نفسء عين“» إذا اقترنت بالاسم الموصوف الذي يسبقه 
دا المعرفة أو مشتفاتها (اسم اشارة آو ضمیر ملکیة)» а‏ 


الیوم ذاته NOVWT‏ 7116200۷7۳ 
هذه المدينة عینها NOVWT‏ ۴۱۵۸۴۲۱ 
ابنك نفسه ۲ TEKWHPI‏ 


+ للتعبیر عن لفظ "کل واحد' تکرر كلمة отаг‏ للمذكر وكلمة ОТТ‏ للمؤنث مع 
إدخال أداة المعرفة у‏ کان التعبير Ды‏ وبدون أداة 151 كان التعبير غير مُحذدء ` 


مثل: - ۱ . : 
. کل واحد و احد واحد піотаї потат j Фота фота‏ 
کل واحد منكم 111٥٦۹۸5۱ 1110۸3۱ UUWTEN‏ 
كل و احدة» وأحدة و baal‏ مه BOTI‏ 


š отом [Y]‏ : بمعنی ç “уй дар‏ 20( دائما کاسم موصوف؛ ويشير ل يشير إلى 
الأشخاص» مثل: 
واحد منكم» أحدكم» فردٌ منكم отон UUWTEN‏ 
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М [Y]‏ © : بمعنى сыў‏ اق رسکی см‏ شيءء أي“ لغير العاقلء وتستخدم 
في الجمل المنفية بصفة عامةء مثل: | 
لم يتكلم مع أحد. | зпєцсаост нем BAr.‏ + 
رفضوا کل شيء. ۰ NBA!‏ 30211120 + 
UUETÕAAHI EBPHI EXEN‏ آ۰۷ мпєрҗа BAIL‏ + 
لا تدغ أي أفكار للكبرياء تتسلط على قلبك. пєкәнтт.‏ 
na Fano NO TEN AN МА: ENTHPY.‏ 75153 + 
هذا الكلام لن يفيدكم بشيء بتاتاً (بالمرة). 
[f]‏ قوير : رض عادة فوقه خط لتمييزه عن ضمير الاستفهاء (t) Міла‏ 
ويستعمل في المعاني الاتية 
{Í}‏ إذا جاء وحده استعمل كاسم . محضرف کرت ندل مت اسم علم؛ مثل 
Uj)‏ فلان) Ч) - 3883 міяя‏ فلان) ANOK ли‏ 
2( إذا دخل عليه ضمير الملكية TA-‏ أو ‹СТА-‏ تكون منهما التعبيران 
الخاصان: | ا 
(ابنة فلان أو فلانة) тан‏ - (ابن فلان) ۲5-۵ 
وقد يكون لهذين التعبيرين а‏ نفس المعني الذي لكلمة ми‏ (فلان أو 
فلانة)» وانما أكثر تحدیدا؛ مثل: | 
عبدك فلان و ابن فلان أو تبع فلان. пами‏ 80012 1161 
Чеккансіа євотаВ ۵‏ 
ый‏ المقدسة الفلانية» أي التي باسم فلان 





يجيء بنفس المعنی تقریباً تعبير آخرء وهو الكلمة المركبة па р-мам‏ 
بمعنی 0« ولکن هذا التعبير الأخير نادر الاستعمال ومشتق من أصل مختلف. 
مثال: гр) пафмам NSEAWIPI‏ الشاب). ۱ 
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КЄ [°]‏ : يستعمل كصفة بمعنی آخر؛ ویستعمل کحال بمعنی Laf‏ 
)1( كصفة: بمعنی ”آخر“» ويسبق دائماً الاسم. وهذا الاسم قد يكون معرفة أو 
ç S‏ فإذا كان نكرة لا تلحق به الأداة في المفردء أما في الجمع فتلحق به 
الأداة с BAN-‏ مثل: | ۱ x‏ 


النصف الآخر Т-ке-фаці‏ 
مع أخ آخر NER KE-CON‏ 
شیوخ آخرون 01 2,а.м-ке-‏ 


(ب) كحال: بمعنى La‏ ویجب أن تسبقه أداة التعریف أو إحدى مشتقاتها؛ 
وبهذا | لمعنى يستعمل في حالتين: 
уз‏ يسبق الأسماء وأحيانا الضمائرء مثل: 


الملوك أيضا 0۹ م٥0۹ NI-KE-‏ 
اکس ER‏ 71-16-50 
а}‏ نفسك | п-кє-мөок BWK‏ 
ثانياً: يسبق الفعل فی صيغة المصدر مع الفعل المساعد €p-‏ ء مثل: . 
نحن أیضا نتکلم тем-єр-п-ке-са XI‏ 
УВО ДЕ‏ 6-0۲ 2-6-1-1 


ПОВ بمعنی‎ XE 'آخرٴ ء ومونثه:‎ : e ГІ 
والجمع: 16960001۷1 بمعنی "آخرون".‎ 
ويستعمل دائما كاسم موصوف» مثل:‎ 


هذا الآخر 317 | الآخر | ліхет‏ 
آخرون 25۱۷1626000111 الآخرون ۰ NIKEXWOTNI‏ 
:еюрто [v]‏ 


| مثل:‎ ту هذه الكلمة تجيء كصفة تحدد‎ (Í) 
| INA To Bot] BINA NTEYEN-BOVO-OVTA?, EBOR. 
يطهره ليأتي بثمر أكثر.‎ 
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(ب) أو تجيء كحال يحدد الفعل الذي يُصاغ بدخول €p-‏ مثل: 


35 علوا أى ازداد علوا. ep-2,o*o- Oct.‏ 
+ للتعبیر عن ДАК‏ *کل*: 
(i)‏ بتکرار الاسمء مثل: 
کارت ترما ۲۲٥:٥ ۴ ۰ Lat‏ 71162001۳۰ 
کل قطیعء قطیعاً قطيعاً. ۰ 2 TIOBI‏ 


(ب)إذا з‏ بكلمة کل" معنى الصفة كما في قولنا کل سنةٴء نستعمل المقطع . 
TEM-‏ أو TEN-‏ مثل: | 

فز کل an‏ :1 قلع 111 отсоп‏ 

مرة کل شهر . отсоп NTENABOT.‏ 





تمرینات 
]١[‏ ترجم إلى ААШ‏ العربیة: 


. мөок зар T€ TENNOTT, отог, NTENCWOVN NKE- 


м | 


отаг AN €BHA ۰ (ТЕМНА (ننظر إلى قيامة المسيح‎ 
череюто TUAPWOVT Yepaoro біс WA ENEB. (Tg) 
nes NIKEMWOV ETCA MWO 1۱۹۹1۶۱۹۱۰۰۰ (الهوس الرابع).‎ 
. 30-7090520 мпам ет ELW ۰ (ثاؤطوكية الخميس).‎ 


اه ۷۱ b‏ ام 


Чндагтеєн мрамао الد‎ 6۸۰۳ ۱۲۵53۸۷۲۷٣۰0۹۷۰ 
| (إيصالية الأربعاء).‎ 


qi 


Nxe Ilwnpi upt den negwor neu фа‏ تھسوپ. 
пеціаут, Чна тотам morar KATA ۵‏ 
(ختام الثاؤطوكيات الواطس). єтачагтот.‏ 

Z. отог, NEYAVWENWOY пє NXE 6۵۵٩ 1-7 (۱ 
_ єроса2нм 671051 NTE 6۰ є (لو‎ 

н. ATONOVY мпє 521 өл: EN PHETAYWOTMI. (V s) 
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өн) لاف‎ N ۰. الدرس الخمسون‎ 
2 75۵۸۸ ы 


يستخدم التأكيد في صيغ الکلام لتقوية іа‏ ويشمل الأنواع الاتیة: 


[A]‏ تکرار أسم الإشارة» مثل: 
هذا الرجل نفسه. пагроз фал.‏ 


ЇМ‏ تکرار الضمين الشخصي المنفصل» مثل: 


мөоҷ неоч пєтачтамої єтагсмн NCACAY. 


هو هو الذي أعلمني بهذا الخبر أول أمس. 


[Y]‏ استخدام a‏ ضمیر التوکید UAIN‏ بمعنی ¿ly‏ عين» оф‏ > ویتصرٛف مع 
Е? uuo”‏ ۱ _ 

هي نفسها внос‏ ۹999۱۲ | آنا نفسي 01 14114111 
sss‏ ات ٥۸۷‏ وو 18491۲ | أنت نفسك 6 MAIN‏ 
أنتم أنفسكم заяву MUWTEN‏ أنت نفسك MAIN 0٥‏ 
UUN ۲ риу‏ | هو نفسه Эмо‏ 1118111 





۷ | 


أمثلة: 


а. Neog uun эмо ETaJCwT мон. هو نفسه الذي خلصنا.‎ 
В. 


Тпареєнос uarn 19906 сєрпресвєтім єөВнгтєн. 


. العذراء نفسها تتشفع من .أجلنا.‎ | 
NIMApPTYpoc мим ao атєрмєерє cobe 


الشهداء أنفسهم شهدوا للإيمان. | 1۲/15۵۰ 
]2[ استخدام تأكيد الفعل ويتم بأربع طرق: 
{Í}‏ تكرار الفعل نفسه» مثل: 


&cə,er 20۵6۱ хє 83862 برس‎ Troy. 


سقطت سقطت بال العظیمة (رو ۸:۱۶). 
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وک الفعل بفعل آخر بر ادف ра ска‏ 
фаг ne плієгоот eTa Пос eawog,‏ بر جخ 
наренеєдніа NTENOTNOY MUON ۰‏ 
هلليلوياء هذا هو الیوم الذي صنعه الرب» فلنفرح ونبتهج فيه (القداس الالهي). 
افعل 'يبتهج' هنا پر ادف да‏ 'يفرح ]. 
(ج) 90 الفعل بفعل عکسه في حالة النفیء مثل 
لا آموت بل AN AAAA ۰ ЛА‏ ٥۱۱۰ء‏ 
(د) یُوکد الفعل بظرف الكيفية, مثل: 
€TeTeNOTO0n 0 TETENNANOT‏ عو +1 
اليوم الذي فيه تأكلان منه موتا تموتان (تك ۱۷:۲). ۰ SEN‏ 
[о]‏ الصفة التي تؤكد بظرف أو تؤكد بصفة عكسهاء مثل: 
هذا الرجل عظيم جدا. ۰ TAPWA отнічуЇ EMI‏ . 
фал от?,Воюс мВері отог, NANAC AN ۰ |‏ 
هذا ثوب جدید وليس „(Эйе‏ 
KATA 716161855562015 мин 0002 ۰‏ .> 
كمواعيدك الصادقة غير الكاذبة (القداس الإلهي). 


m]‏ التأكيد باستخدام الضمير )0,00 بمعنى ات نفس“ ç‏ ویتصرٛف مع الضمائر 






الشخصية كالاتي : 
هي نفسها меос awc‏ | أنا نفسي؛ نا بذاتي  г‏ 5.8012 
نحن اشنا | 2۷ ANON‏ | آنت NOOK WK а‏ 
أنتم أنفسكم NOWTEN MEN‏ | أنت نفسك мөо гө‏ 
هم أنفسهم 207 18604009 | هو نفسد ۵ нео]‏ 








[ү]‏ تأكيد الاسم بالآداة PW‏ بمعنى 'ذات» عين» نفس“ › مثل: 
هذا القول نفسه пасаг PW‏ 
هذا العمل ذاته Tao pw‏ 


76 


[A]‏ التأكيد باستخدام كلمة 5981414 مثل: 
الحق الحق أقول لکم... дини дини TXW знос NWTEN...‏ 
[۹] تکرار أداة الجواب الإيجابي والسلبي: | 
MUON MUON УУ‏ , نعم نعم сє сє, ABA ABA‏ 
маре пєтєнсахі єр ABA ABA, UUON MUON.‏ 
لیکن كلامكم نعم نعم؛ لا لا | 
| [أداة الجواب 522 أقوى من الأداة [сє‏ 
П. ]‏ يُستخدم للتأكيد Laf‏ حرف التشبيه BWC‏ » مثل: 
NOOK BWC 353006 OVOS UUAIPWU. |‏ 
أنت کصالح ومحب البشر. 


[A 3]‏ استخدام الكلمة 110۹ بمعنى 'معا“: 


مع بعضناء فيما بیننا ۴۳ NEAL‏ 
. مع بعضكمء فيما بينكم ۲ NEA ٣‏ 
مع بعضهم فیما بینهم | 1 0 NEM‏ 


[YY]‏ استخدام الكلمة tapa T”‏ بمعنی وحدہٴ > وتصریفھا کالاتی 






57 С ظ 6 ا| وحدي‎ в. و‎ 
мат وحدك‎ | 448953۷ P 
sana pa T وحدك‎ | UUATATEN-OHNOY <; 


وحدھم ۹ ۸: | وحده | uuaraTy‏ 






: وتصريفها كالات‎ с ç بمعنى 'كل» جمیع - جمیع‎ чир استخدام الكلمة‎ [yY] 


كلها | тире‏ کلی | THPT‏ 
< گلا میڈ -THpen‏ كلك ۰ THPK‏ 
| كلكم (نادرة الاستعمال) Стнрттєн) | ٠‏ | | كلك (غیر тнр) (хы,‏ 
کلهم» جميعهم ۸۹۴ ظ كله ۰ | тиру‏ 





۱ ۱ | ЭЕ 
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الت 


ФІ БУ 


1۱ 


-= | 
a 


- 


[۱] ترجم إلى اللغة العربية: | 


. ANON AE BWN 0ص العم قفد‎ NE, BWC 010520 6 


ТАМАСТАСІС. (ТЕМНА (ننظر إلى قيامة المسيح‎ 
6۷۱۰ء‎ NICOXEN МЕМ МІМЄФ,ПІ NEN NIPIN TETEN- 
OWT ноот мем NOTEPHOT, W NIVAGHTHC NTE 


Пос ? | (гємма. إلى قيامة المسیح‎ ш) 
фнетачедлио Naanniy NpPEYEPOVWINI | 
14445.۹۰ (الهوس الثاني).‎ 


‚ BWC отојотаєлргтҷ NE пекрам ٥٥0۹٥۴56۰ (إیصالیة الأحد).‎ 
нео نسح‎ Шарга, мама anwo Nyo мем тана мева. 
чөВа. сєєрбніві exw. (ثاؤطوكية الأحد).‎ 


0702 نم37‎ TeB THpo% NUA ма KATA WE WE NEN 
KATA TEBI ۰ (елу) 


. PHEONACAXI ۲ NCA NEYIWT NEN 7 


чмарецмот NOVUOT. .)۱۰:۷ м) 
AY PWNS ۸۲6۸1۵۶8 1 nes о лємеохеоєх ۹ 


єо"граци Менст лем OVOEAHA €T THp9. (ثاؤطوكية الأحد).‎ ٠ 
ранок aw 11536016 55 пгрєчернові матсаВо! 
NTAIPI NOVUETANOIA. ` ٠ (ختام الثاؤطوكيات الآدام).‎ 


052-7 NXE фрн нє 111102 дєн ۰ ۰ 
мөок AE NOOK TE, мекромті MOTA *p tO NK ۰ (إيصالية ين(‎ 


. ع8 نع‎ фаг стємершаї BWN SEN отаг мпиєтна- 


TIKON отог, UNPOPHTIKON єтсоп. (لبش السبت).‎ 


. Фиєтачеррюми дєн TEJOTWY) MUIN AO NEN 
ntuat мПечіост мем 11۱11116۲۹95 6601688 (لبش السبت)..‎ 
. ٦٢١٢۰ ммог ANOK Євбрні 626۵0 BINA ۹۷۰ 


WWT ص٥٥٠۷‎ EVTOTBHOVT SEN отмєөмні. .(\1:1У )ڍو‎ 
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تمارین مراجعة ]+ \[ 
| للدروس من ٦٤‏ إلى 6٠‏ 
]1[ استخرج المؤنث من: 


1. еєцує 2 Оов. CON 7 





ы 
9 







[Y]‏ هات الجمع من: 
Xpo з в. 86226 > |‏ 

2. 0 =; 9. WXE ЕІ 

з. ремәє > 10. яка, 7 

4. ANAW > 11. 2,60 7 

в. 60۵4 ب‎ ۱ 12. ABWK > 

в. 196۳۱۲ э із. W HP > 

T. 





EPUH 
ترجم العبارات الاتية:‎ [Y] 

SEN отот AJWWT NLE пілот NTE pron. 

pHeTipt NaannıgT Мефнрі qasa To. _ 

cuor ello, м,Внотї стнрот wre Пос. 

. AJEPBHTC лоторпот мелат смат. ма ж): 

пня NTE TONS фа Чиєтавногт.. 

WANTOVEPHAAZIN мос EPC. | 

BWC еєстокос йснот NIBEN. 

NHETAVEPNPOPHTEPIN SEN 713 пиєтиа Чот. 

٦٢٦٦١۹٢۶ NBA ам EBHA ETCUH NTE MIASTEAOC. 

PTXH NIBEN CECHOV EPOK, кєм NIBEN CEKWAX 

NāK. | | 


P ۱ئ‎ TI الم‎ Qu ФІ الك ,کح‎ 7 PH 
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]٤[‏ ترجم إلى اللغة العربية: 


` Nowor AE сатотот ато NNOVWNHOV 5۵ 


51۳190 از‎ ۰ .)۲۰:۶ шы) 
хє DANYEUUWOV 3001000561106 €ƏpHI Ехо отог, 
онхор: AVKWİ мса атн. | .)۲:۵۳ (مز‎ 


` каста котх مر‎ + -тємїрг 9 ۴۵۸۶۳۱ > фот 


мпєкрал, w Паос lne. | (إيصالية الاثنين).‎ 


‚ 25316001 AE мате) UNOC 6 Нмас тє, 


DANKEXWOVNI 6 NAVXW миос хє ۰ 


ле. | (ло: ٦ м»): 
بی ئن‎ тє e Dapwn eTaygpipi 6802 херс бо 
ness “TCO, Чо: NTYTOC NE. (ثاؤطوكية الأحد).‎ 


огтєм coon: МЄта TENQOPTI мат, 0 


Nxe Aan 58025614 710۹۴٦۲ ر32‎ UTIWWHN. (لبش الاثنين).‎ 
دو‎ матал 120506 ЄєтатхФОЧ Ахем 


нөн стнрот ката Тамєөлот| абнє сама 


еВол5єм movar бот. (ثاؤطوکیة الخمیس).‎ 
‚ w пемос 1нс Пхс 2ت6 بث‎ зернові мтикосмос, 


OTTEN BWN NEN NEKBIHB NAI 6620۱۱۱۵۵ ۰ 


. пеха хє Nook ETXW upar ۲ WAN 


2а 101 62609001۲1۱۱ NETAVXKOC NAK єөвнт2 (PEVA )ڍو‎ 
1 BAI TAP 8+ NAWN NAY OVOZ 81 BAL 
замом мамо" ۰ ۰ СНО 


NaI 223105۸86 мем 2едамкатент OVO‏ رص 


хкборпот 6802 7۲۵511۱0۹۳2۷۱ 1532-00۹۳1۰۰ .(°:11 сы) 


а TAPTKH аре EenekueTueeper "۳٥ &С- 


(مز ۱۳۰:۱۱۸). | | .ليوو мемргтот‏ 
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قواعد АШ‏ القبطیة = م ٦‏ 


شنم 
. 


° P N PARN 


10 


اختباز ]` 6 
للدروس من 45 إلى ۵۰ 


]\[ استخر ج المفرد من: 


6800 > 11. (506۷ > 
p&awaor بے‎ 12. дляарног بے‎ 
2.2 p 5 ۱ 1з. 62226۵ > 
Вєхнот > 14. EKOT - 
۱960۵6۲ ہے‎ 15. WTEKWOT ب‎ 
отстатг, ¬ `` 16. TEBNWOYI > 
saaat و‎ 17. CAEV > 
20۲۰۴۹۲۰ > 18. 2۵0۷۲51 з 
90۹ (19. WAWA ہے‎ 
. EXHOT > 20. 2109241 > 





= ۱ 


| 


Ж "1 ФІ b الا‎ ро рн 


[Y]‏ ترجم العبارات الآتية: 


NOOY BWC нот] Aq Tens ٣8025611 1۱34237 - 


хє SEN осот тар ۰ 
фнеті Spe NCaPZ NIBEN ۰ 


. ۲61005۳62, NCWK SEN 716115:۷۲ ۰ 


AYEPOVWINI EPWA NIBEN єөмнот 171110990. 


53۲٥۸۱٣۱ NAN моталот AVT NAN NOVWHPI. 


w Uorcnc, anok ne PF 1 NTE неклої, UUNON KE 


отаг EBHA لت‎ 
і» ٣۷۱۱۷۰۱۹۰۴۳۳ мані, SEN OTOTNOY TEN ۶ ерок, 
ANON THPEN ба TmeK%&oc. 


ө. WA єботи €Tno% 11514077 роб. ovo? ANOK 9,08) 


| ۰ رہ د60٦‏ 
81 


Кою! Ў | 


МІ 


[۳] ترجم إلى اللغة العربية: 


‚ NIPAMAO! &а'тєргнкї отог, ۰ .)٩:۳۳ (مز‎ 


ЗаутєВ ENENNAGOC BITEN меклкато NOTXXI 


мречтамдо. (من قطع الساعة السادسة).‎ 
. ачВорВєр uPapaw мем стєцхом стнро فد‎ 


(الهوس الثاني). 7 марг.‏ 


. 81 профитнс eH 8۸ء‎ дєн +851 мем 


۲٤٤۶ Nese 116۶۰ (ET >)‏ ۹۰۳ ء۰ 


нео awr Мара, арєцаї JEN TENEXI 11111:1515 


 NNOH ON єтаці єВол5єл Фот. (ثاؤطوكية الأحد).‎ 


| سه 
a‏ 


TABIPHNH алок TT ммос NWTEN, “тәгрнимн 


UTNAIWT TKW злос ۱۱6۹۵۵ ۷ ۰ (ختام الثاؤطوكيات الادام).‎ 
| ша! cwuaTikwc ЄВо%дєн 6 a6ne 


спєрма мрели (уа N Tetcey T MUON. (ثاؤطوكية الاثنین).‎ 


. luc Пхс мсач мем poor, мөоҷ мөоҷ пє мем ща 
رروع برع‎ DEN отә,тпас-тасіс мотет. (ثاؤطوکیة الاربعاء).‎ 
. AVINI NAY ۸۱۴2۱83100 awc Nov Neu 55 


BWC отро NEM ота EVTUHINI ENEJKINMOV 


NpEyTANSO. ۱ (ثاؤطوكية الخمیس).‎ 
kcargwr марҳн мВєм, Neok ne потро NTE 


міо?ршот. б | (إيصالية السبت).‎ 


. ۸11001111 2,501 OVON ۸01 ۲506٢ OVOZ ETOTT 5 


нотєтфшоті 05002, ANOK EGNAT UTON NWTEN. 


‚ ۵٠۰٦ NTE мани) EpWPHpI єтнат ۶ءء‎ 


EVCAXI мєн ٣ EVUOWI Ness NIBEAAEY 


(مت ۳۱:۱۵). ۵۰ UBOA мем NIKOTP‏ "قالمع 
є сө) 199906 6‏ انلا ريامع ۱۲۹۷۲ 0 Отог, мә,ото‏ 
(مر ۷ ХУ:‏ ۰ “51515101 06۔152 
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الدرس الحادي والخمسون TLC на.‏ رر 
الصيغة الشرطية мА‏ 0 


الجملة الشرطية : 
وهي جملة تركب من جزئین لکل منهما فعل: تد اھ سو فا 
الشرط. والجزء الثاني يحوي جواب الشرط مثل 
إن (З)‏ اطلب» سوف кө, Tunaw. af‏ مرو 
E‏ هذه الجمله: 
فعل الشرط үкө:‏ 
جواب الشرط үлан:‏ ۱ 
وواضح أن جواب الشرط لا یتم إلا إذا حدث فعل الشرط. أي أن جواب 
الشرط متعلق ومرتبط بحدوث فعل الشرط. 
ويتم الربط بين جزئي الجملة الشرطية بإحدى طريقتين: 
D]‏ بواسطة أداة А‏ 
[Y]‏ بدون أداة مع استخدام اختلاف حدوث الأزمنة بين Jai) Jail‏ 
الشرط) ومتعلقه (جواب الشرط). | 


| أدوات الشرط هي: 

17+ : نید الجزم بتتميم فعل الشرط. 
WAN‏ : تفيد الجزم بنتمیم فعل الشرط. 
rexe‏ + فيد الفزضن والأحتمال. 


. حرف يوناني معناہ: "حتى وإن” أو "45 ون‎ : | кам 
۰ NE ويأتي بعدها: ما الفعل المساعد‎ : € 


أو علامة الماضي الناقص б NAp€‏ 
وتترجم في الحالتين: "لو کان". 
ЕВНА XE‏ : بمعني "لو لم“ أي شرط منفي. 
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أنواع الجمل الشرطية : 
توجد Y‏ أنواع للجمل الشرطية: 

СЕЕ جمل پقذر فيها نت‎ ]١[ 

ار к ынга‏ ولك هي جمل شري تا تر wa‏ 
ويستخدم في هذا النوع من الشرط أداة تدل 0 


ويكون اتصال الفعل والفاعل مع WAN‏ ء مثل: 
epon ANWANEPPAAIN, марємхос SEN отоло,‏ 
хє 1۲6110: 6 Пхе, хрі отаг нем NENPYXH.‏ 
إذا ما رتلنا فلنقل بعذوبة: يا ربنا يسوع المسیحء зе‏ رحمة مع نفوسنا. | 
CAT +‏ تحذف WAN‏ وتبقي 017 وحدها. ٠‏ وفي هذه الا نا الفعل 
مع فاعله منفصلاً عنھاء مثل: 
a. Єцуфпостємиму) ŽEN 1116:0555 210/1 , ٣٦۸٦۱۷۸٤‏ 
тшш 397۲61101۳2651 0۰ ۱‏ 
لو نطالع الانجیل نجد فيه طریق خلاصنا. 
уар NTETENXW Bo) 3۷۸۷۷۵۸0 NNO*-‏ سو . 


=>! 


параптама, 606269۵ NWTEN 6802 NXE 7۲ 
ET برعم‎ ۸۲۰۱۷۶۱۲۰۹۰۴۰ миєтємпараттвма.. 

+ وأحياناً تحذف ешп‏ وتبقى WAN‏ مثل: 
ошон аншщанө®от] є|просєтн , ۱53۶۸ 094077‏ 


єптрам NTE Пас luc. 
لا إذا ما اجتمعنا للصلات فلنبارك اسم ربي يسوع.‎ 
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[Y]‏ جُمل تحمل معنی الفرض والاحتمال: 
جمل يكون الشرط فيها می من الفروضء أو لا يتناسب فيها p ка‏ 
أو الإمكانية. نك تھی جمل شرطية ыс о‏ فر ناوي يذ أو نظت 
ذلك جدا. | 
تستخدم للتعليم بصورة التوبیخ» أو لإظهار خطورة الأمر وصعوبته» أو 
للتوسل أو للمشورة غير المقطوع بها. ۱ 
ويستخدم في هذا النوع أداة تدل عليه» وهي CXE‏ ء ويأتي الفعل والفاعل 


بعدها دون اتصال. ۱ 
وإذا جاءت الجملة الشرطية في معرض الحدیث تأخذ 6 بعدها بنوع 
الإضافة» مثل: 


ICXE AE пєкВал HOTINA яя 60 6۵۱۱۵۵۵۸ замок, 
Форкҷ BITY 680222۰ ۱ 
.)۲۹:۵ шы) عينك اليمنى» اما وألقها عند‎ зы وإن‎ 


]7[ جمل يمتنع فيها حدوٹ قعل لشرط: 


فک كان ا | | | 
ویستخدم هذا النوع من الشرط لیس للتعليم» ولكن للتهكم والدينونة والأسف 
. الذي بلا رجاء. 
шы, |‏ في هذا النوع أدا تدل ade‏ وهي сане‏ ويأتي بعدها الفعل والفاعل 
دون اتصال» مثل: 


Ene NOWTEN NENWHPI ND врага пе, الا‎ Вноті 
NTE 0360539 нарєтемнаагтот. 


و تم أولاد ایراهیم» لكنتم تعملون أعمال إبراهيم ү А я)‏ 
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=I 


e> 2‏ العبارات الاتية: 


٢3ھ,‎ ICXE NOOK تخل‎ UNOY, матамогї XE 


313631 өөн отог ANOK 665302 (10:1: (يو‎ 
ото? єп лшнрг NTE Чәгрнмн Muar, TETEN- 
ёирнин єсєм-том мос 6۵۳۴۲۱ 0۰ .)1:۱۰ з) 


. фнєста хин NTEYPYXH EJETAKOC, PH AE EONA- 


тако NTEJPYXKH EOBHT єчехемс. .)۳۹:۱۰ (مت‎ 


. шөл anyanuenpe mipan Norxar NTe Пємос عسل‎ 


Пхс, м-тємєр тимаг Nen NENEpHOY, WANKWK 
۱97۲۱۲۱0۹9۵6 78۸ 6802۰ 0 (إيصالية الأربعاء).‎ 


. þHeovww єєр моу Sen еннот єсєєєр макон 


наутєм, отог PHEGOVWW EEP 2090171 SEN еннот 
єчєєр BWK ۷ ۰ | СОДА 
©шөт зар NTETENMENPE ннєвмеї MUWTEN, AW лє 
1۲16٥7 6567۶۹۶ ۱ (ENO сы) 
۲۷۰۰ء‎ NXE Ə &N€ƏO0% Єшөпл 30511021 UTI- 
113 7 (6267 68022۵۳۵0, TOTE ETEEPNHCTETIN. 
Е | (10:4 (مت‎ 


. ICXE ANON TE 1602806, Чидмогем MUON SEN 


(ثاؤطوكية الخميس). _ | OVUETXLWPI.‏ 
(مر ۲۸۰۰). | Їмамогем.‏ ,۲6۵۵8۵۵6 161116914ندریانڈ KAN‏ .. 


=i ФІ 


схє Xorwyy єєр 077762106, 1159611516 ма ۶۴ 


Отак 6802, мнгтот NHNIƏHKI отог єкєхфо мак 


105۳5۵0 NPHI SEN THE. .)۲۱:۱۹ шы) 
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الدرس الثاني والخمسون UUI? NB‏ 111 


يأتي فعل الشرط في الأزمنة الثلاثة الرئيسية: الحاضرء والماضيء والمستقبل. 

ونوع الزمن له توجيه خاص في تحديد المطلوب من الشرط. وهذا الأمر أغفله 
معظم المشتغلين بقواعد ДАШ‏ أو بتدريسهاء مع أنه يصعب بل يستحيل فهم اتجاه 
الجملة الشرطية أو تكوينها إلا إذا عرفنا العلاقة بين الزمن ونوع الشرط المطلوب. 


أولا : الشرط في زمن الحاضر 

]١[‏ صيغة الشرط في الحاضر الأول المحدود: 

انلجأ إلى الزمن الحاضر المحدود لصياغة شرط یراد به وصف حالة أو حادث 
يقع محدود الزمن ونتيجته مباشرة له. 

وهذه النتيجة Gj‏ أن تكون: 

. EYON ت۶٢‎ UNYA мтєтємәирнмн, єсєї EXWY. 
(Y: ١ ол فإن کان دہ ہت جو‎ 
. EUT TETENUEI лог, TETENNAAPE?, TONN 
| | .)۱٥٥١٥١ إن كنتم تحبونني» تحفظون وصاياي (یو‎ ۱ 

لها غير تیاب 1666 مال ۱ 

5. ICXE TEKXIX NOTINAM  €pCKAN AKA IZIN мок, 


$ | 


اتا 


хохс BITC 802 ۵300۰ | | |‏ 
إن كانت يدك الیمنی تعثرك» Цаа‏ وألقها عنك (مت (Veio‏ 
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| استنكارية» مثل:‎ {2} 
` X. ععدور‎ пікосмос жос] замаутєм, арген XE ANOK 
سیت یت ٣٣ح ریا‎ | | 

(ف) تعليمية مع الفارق› مثل: 
Є. тсхє ٣۱١۸ص ×2 ۸٥۸۸3۴ , BINA 11512401005 лема‏ 
إن كنا نتالم معه» فلكي نتمجّد معه أيضاً oN. > ти .)۱۷:۸ эў‏ 
+ وتستخدم صيغة الشرط فی الحاضر الأول yad‏ للأمثال وتقریر الحقائق 
وسبب استخدام الزمن الحاضر هو أن الفعل لشرطی ومتقه Дый з‏ 


> أمثلة للنفی: 
1 ۲۴2۵ید , 7 K. ICXE Прі АМ іній Вночі NTE‏ 
إن كنت لست أعمل أعمال أبي» فلا تؤمنوا بي Е .)۳۷:۱۰ эў‏ نمیم 
a‏ رر ا САИС‏ 


[Y]‏ صيغة الشرط في الحاضر غير المحدود: 

ونلجأ إلى الحاضر غير المحدود لصياغة شرط يلزم أن يكون فعل الشرط فيه 
حالة دائمة غير ER‏ لكئ.يتم جزاء الشرط. وأمثلة هذه الحالة قليلة. 
д. Ewr ۲1۱۷۸8۵٢ ء٣115ء Пос 15.٦ UTEKWHPI‏ 


إن كنت ige‏ بالمسيح» ارب سینعم علی أبنك بالشفاء. UTITA A60.‏ 
+ يُشترط هنا أن يكون الإيمان اي + 
а‏ الشفاء. 


В. cxe єҷотец) ۶ Фр. отем? 7 
680۵ отоу тамом Єтєўхом, AYINI SEN 
отнш] занетреціюотнонт Нганскєтос NTE 
۳79600۱۲ ErCEBTWT ١7۲< ۰ | | 
احتمل بأناة عظيمة آنية‎ ае إن كان رھ أن ير خو کر‎ " 
| | .)۲۲:۹ للهلاك (رو‎ а غضب‎ | 
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ш أمثلة‎ 

a. egwr уар єрєтємутємлаә, р XE ANOK пе, 
тєтєммамот NŠPHI SEN NETENNOBI. 

إن لم تؤمنوا إني أنا هوء سوف تموتون في خطاياكم (يو (YEA‏ 





۳] الصيغة الثالثة للشرط في الحاضر: 
ويتركب فعل الشرط فيه من الفعل متصلا بعلامة NTE‏ متصرفة مع شخص 
الفاعل. وتستخدم هذه الصيغة التعليلية في الشرط الحاضر لتفید بلوغ فعل لشرط 
Tua P кн д‏ ۳ 
نتيجة الشرط. 
بعد 





б. روج‎ AE NTETENXENY, UA TAI. 
Ця Y وإذ تجدونه» أخبروني (أي: إذا بلغتم إلى معرفة وجوده أخبروني) (مت‎ 
В. өп әнАн NTE Нєсха% `бнон, шаретен 0٤ 
хє ۷-7 NXE пф. 
.)۳۲:۲٣ فإن لانت 20 تعلمون أن الصيف قريب (مت‎ 
بلغت الأغصان حد الخضرة:؛ تعلمون أن الصيف قريب).‎ і (أي:‎ 
У. Ewr AE NTE 1۱2,۹90 ۵۰, 5۳1۱۵۸9۵0۵2۵ лот ? 
إن فسد الملح؛ فبماذا یُملح؟ (أي: إذا وصل الملح إلى الفسادء فلن يصلح لشيء).‎ 
2.071 Sap NTETENMENPE мнєөмєг MUWTEN, AU) 
тє NETENBEXE? أجركم؟‎ З فان أنتم أحببتم الذين یحبونکم» فماذا يكو‎ 
(его فماذا يكون أجركم؟) (مت‎ са (أي: إذا بلغتم حد محبة الذين يحبونكم‎ 
є. oso, ewon NTE оті фону єерач, MUON укол 
| HTEJoar epay Nxe піні Єтєимат. 
.)۲۵:۳ وإذ ینقسم بيت على ذاته» لا يقدر أن يثبت ذلك البیت (مر‎ 
(أي: 13 بلغ بيت إلى الحد الذي فيه ينقسم على ذاته» لا يقدر أن یثبت).‎ 
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Ў | 


«І ام‎ 


DI 


. cO یه یی‎ эшк NTE TN, 


{настако. 
EWWT єгош! мса Інсотс, ۱٥٤٥ فلع‎ ۰ 


. шөт NTaIPI ката برمن‎ era Dror} әомә,єм, 


TNAWNS DEN отогрнин Nest ٣۹۰٥ 9 07 718,۶۳ ۰ 


. шөт AE NTeTenyTeuxw 6802 мірт NNO- 


параттама, OVAE NETENIWT YNAXW NWTEN 
EBOA AN 116 61715.0317۲0 ۰ (ої (مت‎ 
ісхє Tor Мапостолос ам ار‎ , 


алла Tor 7۰ | „(1:3 (اکو‎ 


rexe مدع‎ TENNnag xe Inc ачмот ovog ۰ 
пагрні ON мнєтатємкот, 68021 luc ФІ 
наєнот Nena. | | .)١4:4 (اتس‎ 


‚ фневотиюм NTACAPZ отог, ETCW UNACNOY, OVON 


NTAY Muar нотні ۵۰ КРУ (يو‎ 


‚ їсхє уар T мемаутєм ам SEN "тсаря, AAAA T 


мемаутєм SEN 11٦71۸٥٤۸۸3۰ ох я) 


. пехач lac хє, ммоншхом NTE BAr I! Bapor, 


arly TeuTHic нач єВобегтєм Фішут. — (1T a) 
ісхє уар Tenor мфає SEN міхрниа NTE TAI- 
космос Замом NTAN Ж, Muar 7ء‎ 
замєенант, OVON NTAN мпідлмамні 1114506٤ 


` єөнашенсотєн TUPAN ETZOAX єөмєг, наро" NTE 


Пемос Інс Пхс. | (إیصالیة الأربعاء).‎ 
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Ф | 


الدرس الثالث والخمسون ITE NY‏ 111 
ثانياً : الشرط في الزمن الماضي ٠‏ 
لشرط في الزمن الماضي له ثلاث صيغ: 
(Í)‏ في حالة الإثبات: 
Ато) мса, 31 МСАК ۰ |‏ 


єшөл AIDA NCA I , EYWT акшансахг..... 


ICXE AICAXI , ICXE ۰ 
في حالة النفي:‎ {сы} 
راد‎ "1 6۱3 5ك٤ا‎ , АКУТЄМСАХІ..... | 


єшөл ANY TEUCIXI , єп AKYTEUCAXI ..... 
ICXE UNON AICA I, ۵ MON AKCAXI..... 


. 6معدالةليالة‎ мфаг хє машенак, ۸۸۰۹+ر دریا‎ ۰ 


إذا قلت لهذا اذهب فهو يذهب (مت ۹:۸). 


. EUT 3٣09+ запіта тає єт 6802 aapwor, 


TOTE єтєєринстетін. 


فإذا رع العریس عنهم» فحينئذ يصومون (مت ۹ :\( 


. Фу PETERSEN тшнрг uppwur, 6 | 


۲۰1 91 XE ANOK ле. 
(YA: ۸ فاذا رن ابن الإنسان» حینند ذ ستعلمون إني أنا هو (يو‎ 


۱ nNNa o Ї, тєрамат єпот М. 


لو آمنت» سوف ترین مجد اللہ (базу я)‏ 
Ҷмаї AN mapwTen NXE‏ , ایند صریه 
. إن لم أنطلق» لا يأتيكم المعزي птаракантос. .)۷:۱۳ я)‏ 


‚ реште |мафр мсото Ber BIKEN ل713‎ ٤6 
м-тєсмот, NOOC UUATATC єшасшөт:, EYWN AE 
۹۔3‎ WACEN OVUHW TAƏ, EBOR. 

إن لم تقع حبة الحنطة على الأرض وتمتء فهي تبقى وحدهاء ولكن إن مات“ 
تأتي بثمر كثير (ҮҮ з)‏ | 
арєтєнкө{ NCW, Xa нат 6802 sapor-‏ ععوور . 
إن كنتم تطلبونني فدعوا هؤلاء يذهبون WENWOTV. .)۸:۱۸ э)‏ 


چ صاخ الشرط في الزمن الماضي التام من فعلين: 
(۱) فعل الشرط؛ ويكون في الماضي التام. 


(д) متعلقه. فيكون في زمن بعده» أي مضارع كما في المثال الأول‎ CÍ (Y) 


و السادس (Є)‏ ء أو مستقبل كما في АВАЙ‏ من (B)‏ إلى (e)‏ . 

+ ويخطيء من يقول إن فعل الشرط هنا هو في الحاضر الثاني» 3 أن الفعل 
الأول في الماضي التام حتمأء وذلك بالتسبة لصيغة الشرط ولیس بالنسبة 
(а) ы)‏ يفيد الشرط أن بعد صدور الأمر يذهب الجندي. 
المثل (В)‏ يفيد الشرط.أن بعد رفع العريس فحينئذ يصومون. 
(ç) ы‏ يفيد الشرط أن بعد أن يُرفع ابن الإنسان حينئذ يعلمون. 
المثل (A)‏ يفيد الشرط أنه يلزم أن تكون قد آمنت أولاً حتى ترى مجد الله. 


й AT‏ صياغة الشرط في هذا الزمن حينما نريد أن نعبّر عن نتيجة يمكن 


لوصول إليها بشرط الانتهاء من نتمیم عمل خاص. 





: KAN صيغة الشرط في الماضي التام مع‎ [Y] 


KAN‏ هو حرف يوناني رز سی е‏ رجہ مسا احتی وان» 


أو 'إنه واٍن*. 
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+ تركيب الجملة الشرطیة مع КАН‏ يستخدم إذأ في عطف الشرط على جملة 
9 
+ ولا يصح أن يُستخدم هذا الترکیب في صياغة جملة مستقلة المعنی مبدوءة 
بحرف KAN‏ . ۱ 
آمثلة: 
a. ооё, epe 7۲۵8۶ ۶6 015 61026۰ UPHEG-‏ 
мок2, ovoz єЧєтотносу Nxe Пос, ovos KAN‏ 
(يمه:5١)‏ .6802 EWWT аҷр 112531۱٥۱8۱, ۹ нач‏ 
Жыш;‏ الإيمان تخلّص sls‏ ويقيمه الرب» وإن كان قد فعل خطايا تغقر 24 
В. отог, г&нг,о% EreJrTor NÖPHI DEN мотет, кам‏ 
AVWANOVWA NOVENXAI Єфмот ٥1۸۶۰۷۸۷082181‏ 
HIMO.‏ 
ويحملون حيّات بایدیهم» وحتى ون أكلوا شيئا был‏ فلا يضرهم (ЗАЛА за)‏ 
NACXW уар ммос T€ NDPHI Мӧнтс хє кам‏ .5 
акуанбінем пота NTe Tmeq2Boc, ۳٢۰۷۰۰۱.‏ ` 
لأنها كانت تقول حتی وان لمست هدب ثوبه أبرأ (مت (y AY:‏ | 
х. Петрос Ae пєхач нач xe кан AVWA NEP-‏ 
CKANAAAIZECOE THpOT?, AAAA ANOK AN.‏ 
فقال بطرس: حتى وان شك فيك الجميع؛ فأنا لا (أشك) (مر (YANE‏ 
є. меоч Ae NAY сах JEN отмєтеото хє KAN‏ 
NEMAK, NNAXOAK EBOR.‏ 1 پا × 
آما هو فقال بتشدد: حتی ولئن بلغ الأمر أن آموت معك» فلن اجحدك (مر٣۳۱:۱).‏ 
aqeporw Nxe Їнс отог, пехач nwor xe кам‏ .~ 
EWWT &NoK Aya ۰٥ 23001, отин: 6‏ 
٦53116718606: .(Y£: A з‏ 


أجاب يسوع وقال لهم: в‏ وإئي وان كنت قد شهدت чай‏ فشهادتي حق. 
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Z. cxe Ae Tipi эмо, KAN یی‎ ApETEN (yTEu- 

naz єрог, мае T ۲, ۰ | 

راز كنت اعا ۰ فو إن لم تؤمنوا بي» فآمنوا بالاعمال (يو ۳۸:۱۰). 
ويلاحظ في الأمثلة السابقة أن ترتيب زمني الفعلین لم Дай‏ شيئاً بدخول الأداة 

КАМ‏ عن الوضع في الماضي الاول» فالفعل الأول نجده في الماضي التام بالنسبة 

للفعل الثاني الذي يأتي аш‏ الحاضر كما في الأمثلة (A), (Е), СЕ)‏ ء أو في 
المستقبل الأكيد كما في الأمثلة (В), (Є)‏ ,(ھ) » أو في المستقبل البسيط كما في 

المثال )5( є‏ ولكن الفرق كبير جدا : في المعنى. 

ملاحظات: 

[D]‏ الشرط في e‏ التام بدون الأداة KAN‏ بسیط يتم في وقوع أمر ما 
aj‏ بالشرط) إذا حدث فعل الشرط قبله. )13 رفع g‏ العريس» یصومون) 

بحیث أنهم لا يصومون У)‏ إذا رفع العريس. 

> “حكن وان‎ збі ء يُضاف إلى فعل الشرط‎ KAN أما إذا جاء مع الأداة‎ б 
مر سيقع إذا تمَّ وقوع فعل‎ bos فيصير المعنى: أن هذا الأمر اف جى‎ 
الشرط أو لم یتم.‎ 
وهذا يتضح من الأمثلة:‎ 

+ حتى وان شك فيك الجمیع؛ فأنا لا أشك. 
+ سرد وس 
+ حتى وان بلغ الأمر أن أموت معك؛ فلن أجحدك. 
أي أن المعنى سيكون هكذا: 
+ إنه لن يشك مهما كان الأمر. 
+ ن یضرّهم شيء مهما كان. 
+ لن يجحده مهما كان. 

[v]‏ وقد يحمل المعنی هنا الاستهانة بالشرط في سبیل الوصول لے نتیجتهء کما في 
ال ك وان سیت КОРОН‏ أي أنها كانت تشعر أنها ستبرأء واتخذت 
هذا الشرط Чара‏ وهو لمس الثوب» كوسيلة لنوال النتيجة. ولكنها كانت O‏ 
تؤمن أنه سيشفيها حتما حتى بدون هذه الوسيلة. 
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ونلجأ إلى هذا النوع من الشرط لتصوير أهمية النتيجة المتعلقة بالشرط وعدم 
الاهتمام بالشرط ذاته سواء كان متاعب أو رباطات سابقة أو تهديدات ...إلخ. 





: صيغة الشرط في الماضي الناقص‎ [Y] 
ICXE NAICAXI ПЕ, 10566 NAKCAXI ПЕ,..... 
هذه الصيغة من الشرط بستخدم فیها فعل الشرط في الماضي الناقص للدلالة‎ 

على وجود فرصة طويلة فی الماضي البعيد لیشر ح بها А‏ النتیجة. 
ТАМА‏ 

ICXE NAPETENCOTWNT, єрєтєм'єсотєм пакет. 
.)۷:۱4 لو كنتم عرفتموني» لعرفتم أبي أیضا (يو‎ 
. ICXE AE мако 7532311531 мроя, ON гє ANOK 


ф | 


К! 


отВок AN хє Noye Пхс. 

رہب أطلب أن أرضي الناس» لا أكون بعد عبدا للمسيح (غل ۱۰:۱). 
ملاحظات: | 
+ واضح أن علامة الشرط هنا الأداة 6266 الدالة على عدم تناسب فعل الشرط 
+ فعل الشرط مع الماضي الناقص يفيد النفي: 

J -‏ كنتم عرفتموني» أي أنهم لم یعرفوه. 
- لو كنت أرضي الناس, أي أني لم أرض الناس. 
+ ویفید هذا النوع من الشرط في ات والندم» مثل: | 

= لو کت ارت اتجحت. = لو کنت اعترفت للت العفو. 
+ ویستخدم أيضاً للشکر والفخر )13 كان فعل الشرط عمل غير مشکور)» مثل: 

- لو كنت سرت معهم» لسجنت. 

- لو وافقتهم في الشرء لما كنت الان حرا. 
النفي: يستخدم الترکیب: MUON NAIMOWI‏ 10566 
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گے 


41 pol 


‚ WOPNIATY мпіВок ETEUUAV حور‎ асија мі NXE 


пєчбогс, N Tee] ємо eqipr ۰ (ENYE (مت‎ 
Пас, акшанотшш, oronyxosu ммок ۰ 


. سا‎ арєтєм зутємериєтамоїм, стєтєнна тако 


тнрот мпагрнт. .)۳:۱۳ я) 


. ور‎ атаме хє NOOK AKI EUNAI, 60 


єг ۰ 

EWON APEYAN ورن‎ Ip! 7۱۰۷۱۸۰۰۰۶8۳۱۹۴۱ SEN 
піснот ETƏHW, NAYNAWCK AN NXE 0 8ح‎ 
ото,  мацнактру ан NXE отримі єВоләа. 
0*۲2, 8 ۰ ۱ 

APETENYANKWİ мса Заєвмні, ۷‏ ور 
| | ۰ 115356 


. KAN مر‎ аўхок мплєчгөВ ,8093ء‎ NAQNA- 


єму. ۰ 

APETENYANXKOC 147151514206 хє ANTK отог, 
۸153ء رو‎ EPON, 666000111 (таста шы) 
хретемаутємотама NTCAPZ (мтиюнрі мфроми 
отог NTETENCW UNEYCNOY, ммоютєтєм ٤۶ 
мма т мрн SEN 1 ۰ ИССА 
وریع‎ ашан! NLE познрі U pwr Sen neg wor 
нем NEYASSTEAOC єөотаВ THPOV, EYEmEMCI BIKEN 
mieponoc NTE ۲6۵۵0۲۰ | тамо шы) 
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الدرس الرابع والخمسون ۰ ТОГО 19992, NA‏ 
ثالثاً : الشرط في المستقبل 
الشرط فی زمن المستقبل له ضیغتان: 
D]‏ باستخدام الأداة Буст‏ مع الفعل في زمن المستقبل البسيط أو المستقبل غير 
المحدودء وأحيانا مع الفعل في زمن المستقبل الثاني: 
في حالة الإثبات: | 
EWWT маса, caye масаи, ..... |‏ 
єшоп EINACAXI, сует eKNACAXI,......‏ 
AKNACAXI, .....‏ لاني брют AINACA I,‏ 
EWWT отем масах, Eur Tens XNACAXI, ...‏ 
۰ کل ”ليا Teun EINACAXI, EYWN‏ صاریه 
AKNACAXI, ...‏ ۲6۸۸لیا AINACA I, Єч‏ كلع ”ليا єшөт‏ 


[Y]‏ باستخدام الأداة 16266 مع الفعل في زمن المستقبل البسيط أو المستقبل غير 
المحدودء وأحيانا مع الفعل في زمن المستقبل الثاني: 
في حالة الإثبات: | 
сє масаи, схє XNACAXI, ..... |‏ 
ICE EINACAXI, ICXE EKNACAXI, .....‏ 
ICXE AINACAXI, ICXE АКМАСАХІ,.....‏ 
في حالة النفي : : تستخدم غالبا 01ء و احیانا AN‏ 
UUON TNnacaxwri, 6 10111011 XNACAXI, ...‏ 162۴6 
MUON EINACAXI, ۱6266 191901 0 ...‏ ۱62۶6 
ICXE 990 AINACA I, ICXE MUON AKNACAXI,‏ 
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أمثلة: | 
۰ می ,۰ шөл уар‏ . 
لأنه إن عشناء فللرب نعيش (رو 4 .)6:١‏ 
Ae єннамот, єммамот ۰‏ سو . 
وإن متناء فللرب نموت (رو ۸:۱). | 
.125.2 0م 115.6 1)1 YAP єөВє обр ape‏ ۱02۶6 . 
۷٤ء мент, мпєртакє фнєт a Пхс мот‏ 
EXWY DEN TEKSPE.‏ 
فإذا کان 95 بسب طعام يحزن؛ فلا تهلك بطعامك ذاك الذي مات المسيح 
من أجله (رو (Ye: Yf‏ 
epog SeN еннот,‏ ت۳۵ ‚1їсхє шкосмос‏ 
N&peTeN мша AN хє Ннәанкотх MUANTSAN?‏ 
إن كان العالم سيّدان بکم؛ أفأنتم غير مستأهلين للمحاکم الصغرى (١كو UNET‏ 
сє піденаоЇ наферх, марєчфшрх.‏ 
وإن يفارق غير المؤمنء فليفارق (١كو .(Ye:V‏ 
ICE AE Мином амастасіс NTE ۸۲۶٦‏ . 
іє 0۲2۵۶ une 6 TONY. І‏ ,روہ 
فإن لن تکون قيامة للأموات؛ فلا يكون المسیح قد قام (١كو .)۱۳:۱١‏ 
‚їсхє ўар NIPEYUWOTT NATWOTNOT AN, ге 02‏ 
une 11266 тому. |‏ 
۳ ان کان لمرتی ن یقومواه فلا نر المسیح قد قام (١كو .)٠١:٠١‏ 
їсхє мем VAP пєөлнот 9۲۷۸2۱0۱۱ ۷ NKE- |‏ ‚ 
KAAWC AE TETENNa-‏ ,و مس Інс unenaiwiy‏ 
EPANEXECOE. ‚(&\\ SY)‏ 
إن كان الآتي سيكرز لكم بيسوع آخر لم نكرز به فحسنا سوف تحتملون. 
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Ө. ICXE 7۲61۱۲۱56۴5۵۲۵۵1 , ہم برق‎ Чнаогн esto! 
ءھ8‎ ٠ ..)۱۳:۲ یت٢(‎ Т, إن کنا غير أمناء» فهو يبقى‎ 
т. ۱6256 XNABITEN EBOA, оторп-тєм €PŠ0%N єпгогі 
рир. .)۳۱:۸ сы) إن كنت تخرجناء فأرسلنا إلى قطيع الخنازير‎ 
15. 16256 | стеммаєреттпомомін , тє - 0 
NERA ON. .)۱۲١١ یت٢(‎ U: إن كنا نصبرء فسنملك معه أيضا‎ 
їВ.їсхє “۲۴61115۸20739 єВол, 1۲0٥۹ ره‎ YNAXOATEN 

ان كنا ننکره» فهو أيضا سینکرنا (٢تی‏ ۱۲:۲). | .680۰ 
الشر С‏ 


في المستقبل بأنواعه الثلاثة Tna, EINA, атча‏ کت الا 


للاشارة إلى عمل يتم في المستقبل: | 
D]‏ ويكون اما مستمرا فيأخذ б €INA‏ كالأمثلة: : (8(,)۵) (z),‏ ‚ 
[v]‏ أو عملا محنودا فا {на‏ كالأمثلة: )18( — (e)‏ . 


AINA وإذا کان جائز الوقوع ذا تعبير عام كقانون أو قاعدة؛ فإنه يأخذ‎ [Y] 


کالمثال )5( . 


+ ویلاحظ أن الشرط مع EWWT‏ يأخذ صفة مؤكدة طبيعية واجبة الوقوع. آما 
الشرط < IC%€‏ فهو غير طبيعي ولیس فيه شيء واجب التنفيذ. وهو لذلك 


يستعمل للتوبیخ» كما قلنا أو للمشورة المؤكدة ...إلخ. 
+ والفعلان هنا يكونان غالبا في نفس الزمن. 





д. 


ترجم العبارات الآتية: 

ANOK пє півик €TONŠ Ффнєтаці ENECHT BOA Sen 
чфє, ۱۸۰۳ء رق‎ ۰۱۶۲ 802.560 1۲٠, ڈ۸‎ фа. 
ємне». | ля) 
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B. отог, ICXE астєстєнн&амєнрє мнєөлєг UUWTEN , 
ayy re 167۲610۳86266, кє VAP мікєрєҷєрлоВг (۷ 
[111۱:۹9۶۱ ۰ ۱ ۰ үт: (لو‎ 


الت 


ісхє єрєтєннабїсїт uppan Nre Provrt, Neog 

eget мастєм UNETENBEXE SEN ۱51 6۸162 NEM SEN 

пікєємєә, ۰ ۱ 
«єцуют WTEUXKNAI NEMAN, ۱15۲1 ншорп. 


bi‏ ام 


ешп | єкмаїрі | Мотмеенант, UNEPEWTATN 
вкхак ما‎ єтотра ммос NXE мов SEN 
NICTNATWYTH NEM ۱115.7۰ .)۲:۲ (مت‎ 


1۱ 


ICXE ای‎ , 1є را‎ 
мема ON. ICXE TENNAXOAY 6802, меоч 9 
Чма хол тєн ۰ O) 
‚ ICXE NA €p NAI, отомәк EBOA 1971110691906. .(6:¥ s) 


اک اج 


схє зар ۳۵۳۶0٥0۹۰۸۰7 NITWOTNOT AN, гє ۶6 
une Пхс ۰ ۱ (сито л) ٠ 
pu зар eenaorwyy Єємогєм їтєчфтхн, EYE- 


ФІ 


стакос, bH AE євма тако NTEYPTXH єөвн-т мем 
єөВє 1٦٦٤۰۸۳۳ ٣۲2۱۱۸۷۰۱ ۲ 6۸: (тега м) 
г. өөп orn APEYAN пцунрі єр еннот (699۵6, | 


ONTWC TETENNAEP ۰ تک‎ AENA э) 
ta. фнєт єкмаєр ETIN wuog NTeN ФУ, QHA ۵ 
нак мхє ФЧ. | .)۲۲:۱۱ э) 
ІВ. фнєенаєррєчизємим мні, YNAEPTINAN мо NXE 
о пат. .)۲:۱۲ (يو‎ 
IT. bHe+ EKNAAIY, APITY NX0 686. мае ایو‎ 


0 


الدرس الخامس والخمسون пшн) мә, N€‏ 
النوع الثالث من الجمل الشرطية 


رأينا فیما سبق نوعين من الجمل Ай‏ )و ЕС‏ گل کھتاء ها 
النوع الأول الذي يتركب بإضافة الأداة с шөт‏ 
والنوع الثاني الذي يتركب بإضافة الأداة 16۵٥6‏ . 


ونتعرض في هذا الدرس للنوع الثالث من الجمل الشرطيةء وهو الذي تتركب 


أداته بإضافة © إلى عدة علامات أخرى كما سيأتي. 


هذا النوع (النوع الثالث) من الجمل الشرطية كثير الاستعمال» وتتركب أداته 


: 3318 


بإضافة 6 إلى الفعل المساعد мє‏ فتنتج الأداة 61۷6 ء 


والأداة ene‏ تأخذ معها: 
UNON 4 отом‏ أو T€ j r€‏ أو ‚нє‏ 

بإضافة 6 إلى علامة الماضي الناقص мар‏ فتنتج الاداة senape‏ ۱ 
أو إلى متصرفها مع الضمائر: 

€N&I-, внак-, ємарє-, ємас-, 2۸3-٠8۸۸۶۹۵۷-۱ 
€NAP€T€N-, ENAT- 
| : отон УУ فتنتج‎ отон بإضافة 6 إلى‎ 
. EMON فتنتج الاداة‎ MUON بإضافة © إلى‎ 
باستخدام الخاضر الثالث (اللامحدود) والمستقبل الثالث (اللامحدود) والمستقبل‎ 
الرابع (المستقبل الناقص) بدون علامة.‎ 


]١[ 


[Y] 


[Y] 
[£] 
[o] ` 





: ENE الجملة الشرطیة مع الأداة‎ ]١[ 


والأمثلة الآتية توضح ذلك: 
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Ф | 


ФІ 


з 


‚ єнє PF пєтєміт пе, марєтємналаєнргт ۰ 


لو كان الله أباکمء لكنتم تحبونني (یو (EYA‏ 


єнє а магхом шөт: Sen J трос мє іс ONEI пе, 


36 TANOIN. 
.)۲۱:۱۱ لأنه لو كان حدث في صور هذه القوات من زمن قدیم» لتابت (مت‎ 


еме тї T€ ovos NTACAXI NEuwor NE, 


замомтот NOBI Maar ۰ 


لو لم اکن قد جنت وكلّمتهم: لم تكن لهم خطية (يو (\ї:\о‏ 


ENE NOWTEN BAN єВолдєм TIIKOCMOC, NAPE 


TIKOCUOC :: 6 пєтєфоҷ. 
(14: чо за) لكان العالم يحب خاصته‎ sallali لو كنتم من‎ 


ene a 1нсот зар еротємстом MAWO, NAYCAXI 


зм пє 6686 кєєә,оот мємємса NAI. 

.)۸:٤ ас) لو كان يشوع أراحهم» لما كان تكلم عن يوم آخر بعد هذه الأمور‎ 
ene отпрофнтнє T€ Par, маҷмаєш XE от 6 
отог хє от AY ириў Тє ٣3۱٢۰ 

لو كان هذا dag‏ لكان al‏ من تكون هذه المرأة وماذا يكون حالها (لو У‏ :۳۹ 


‚ єнє arcwornc ўар, натиаєш Пос wre пот an 


لأنه لو علمواء لما كانوا سیصلبون رب المجد (١كو‏ ۸:۲). лє.‏ 
єнє BAN 6802 VAP ۸۲ нє, математи‏ 
لو کانوا متا لبقوا NENAN пе. | ‘Uaa‏ 


66۲01 , маїмажос NWTEN AN TIE. 


لو al‏ یکن ذلك لما قلت لكم. 
لو لم يكن ذلك« لقلت لکم: ۰ NAINAXOC NOTE He.‏ , ۱۷ى وذ برخ 
єнє отомідухом NCeC(Opest NNAKECWTT.‏ . 


حتى لو أمكن يضلوا مُختاري Laf‏ (مت (YEYE‏ 
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ملاحظات: 

+ وعراس سی وی جوتي لات مستحيل الحدوث: ام 

| لفوات الفرصة أ و الزمن أو عنم الإمكانية من أي نوع (حسب اعظاد المتكلم).. 

+ ويتعلق بهذا الشرط حدث کان يُرجَى أو а)‏ ولكن ہما أن شرطه غير 
ممكن فهو أیضا لن يكون. 

+ وعلى ¿s‏ فالجمل الشرطية الموسومة بالأداة єнє‏ شرطها غير سکن 
ونتيجتها مستحيلة. 

+ وفعل الشرط يأتي في المضارع إذا كان المتكلم يصف حالة راهنة» ويأتي 

| امتعلق في свй‏ الأملة لا ‹ є (н) (А)‏ ويفيد 
أن المتعاق کان لا یزال قائماً أثناء الكلام وينتظر Laf‏ امتداده في المستقبل. 

+ ويأتي فعل الشرط في الماضی التاه إذا كان المتكلم يصف حادثة انتهت» ويأتي 
لمتعلق في هذه الحالة: | 

(۱) اما فی الماضی التامء كالمثل (Б)‏ مع أن РО‏ انتهى أثناء الكلام. 
(v)‏ أو في الماضی الناقصس > كالمثل (e)‏ ء وفیه يتحدّث المتکلم عن كلام أو 
فعل قاله الفاعل الأصلي في الماضي ولم يتم في زمنه. _ 
(У)‏ أو في المستقبل الناقص؛ وهو نتيجة كانت مستقبلة للعمل الذي عمل في 
الماضيء ثم تمّت تمّت النتيجة فأصبحت ماضياً بالنسبة للفاعل والمتكلم؛ كالمثل 
а)‏ 
)£( أو في المضارع: كالمثل () ء ويفيد jad да‏ أثناء کلام الفاعل. 


: 6۱05۳6 الجملة الشرطية مع الأداة‎ [Y] 


PI 


. €NAP€ ۲٦۷۶۱ eur, NAYNAPWIC TE. 
.))٤ لكان سوف يسهر (مت‎ є е لو کان رب البيت‎ 
В. енарєтєннао vap وده أولاء‎ лє, мареттемна- 


ма2 € Epor BW тє. 
(є: о з) تصدقونني‎ дырлар ма: 
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с. ENAKXH UTAINA, NAPE пасом мамот AN пе. 
(YY:YY (يو‎ (YAYA х) لو كنت ههنا» لما كان سيموت خی‎ 





]7[ الجملة الشرطية مم الأداة 08 : 
х. єотомм-там хє Muar NOTSPE мем отәєвсю, Nar‏ 
فان كان لنا قوت وکسوۃ فلنكتف بھما (اتي UAPOTPAWEN. (л‏ 





]£[ الجملة الشرطية مع الأداة ELON‏ : 
EXEN‏ 6-10 بزل tumon, от 1670015351 NXE‏ .5 
NIPEJUWOTT ? |‏ 
| والا (وإذ (ол‏ فماذا يصنع الذين يعتمدون من أجل الأموات (١كو‏ ۱۵ ۹۰)؟ 





[o]‏ الجملة الشرطية بدون أداة مع استخدام الحاضر غير المحدود 
والمستقبل غير المحدود والمستقبل اليقيني : 
K. bar VAP єкір змо, 66۱۵۵6 NEM NHET-‏ 
CWTEN EPOK. |‏ 
هذا الذي إن فعلته» سوف تخلص نفسك والذين يسمعون لك (اتي 15:4). 
B. NooK AE EKNATWBƏ , машенак єботи ENEK-‏ 
TAMON, маіувам мпєкро EPOK. |‏ 
маазы‏ ‹ فادخل مخدعك واغلق بابك عليك сы)‏ 5:5). | 
NOOK AE єкєєринстєтім, етос м-тєкафє отог, Ia‏ .$ 
وإذا шга‏ فادهن رأسك واغسل وجهك пєкг,о ۰ .)١7:5 шы)‏ 
A. pH AE єөннот Єдоти EBOA®mITEN TIPO, par‏ 
OVUANECWOY T€ NTE ۰ | |‏ ` 
٠‏ أما الذي بدخل من الباب فهذا هو راغي الخراف (يو ۲:۱۰). 
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b 


الشرط المقلوب : 


وهو الذي يأتي فيه جواب الشرط أولاء ثم يُذكر فعل الشرطء مثل 


. мейутєм нейутєм маҳуфнр, eur اا اا‎ 


NHE TLONBEN MUWTEN ۰ 


نتم نتم احا چو سوہ ہیں 


. "TOTE ниабтөнти, 3(2 +۸ ۶6 EXEN NEKENTOAH 


тнрот. .(6:11۸ على جميع وصاياك (مز‎ Cail إذا‎ РА Ба 


. epe nacpoTor 8681 лотсмот, Єшөл AKWAN- 


*rcaBor ENEKUEOMHI. |‏ 
تفيض شفتاي بالسبح إذا علمتني حقوقك (مز ۱۳۳:۱۱۸)._ 


. мат стнрот TNATHITOY мак, аАкшанггтк €2pHI 
۲٦٢ ٣۲٤۰٢ ۰رپ‎ ۰ | 


هؤلاء كلهم أعطيهم 80« إن خررت وسجدت لي (а: сы)‏ 


. 00018151 ٤٤٤۰ еннот, EYWTN 935.1100ي5350‎ 561 мса ۴ 


OVOZ NCEE) 914140176 OVOZ мсєхє TETaWON NIBEN 


NCA еннот EVLE зєөмотх EPWTEN 698 ۰. )١١:5 сы) 


طوباكم إذا طردوكم وعيّروكم وقالوا فيكم كل كلمة شريرة من أجلي كاذبين. 


الجملة الشرطية باستخدام الأداة Xe‏ 2بو8ع : 


الکلمة ЕВНА.‏ هي حرف استثتاء بمعنی З)‏ أو سوی أو عدا) ولیست ادا 


شرط ولکن استخدمت مع Є‏ كصيفة شرط منفي بمعنی: لو لم є‏ مثل: 


. ото? EBHA хє а ۱۱۱6۵۵0۲ Єтємиат єркотжі, 


115۷۱۷3۸۱۱۱۶٥۸۸۰ AN T€ мє саре ۰‏ 
ولو لم дай‏ تلك الأيام لما كان سوف یخلص جسد (مت (TEYE‏ 
хє 11610109906 о! UUEAETH NHI, NAINA TAKO ·‏ 82ء 
SeN 0 ۰‏ 1۲6 
я‏ لم تكن شریعك تلاوة لي؛ لكنت سوف اهلگ فی مذلتي (مز (МААЛА‏ 
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ا 


aqeporw Nxe Інсотс ото 162۵4 Nac 6 


enape eur ne EFAwpea nre ФУ oroz мм 6 


ETXW мос N€ XE мог NHI тасш, NOO нё&рєєр- 


ETIN ммо NE отог, NTEJT мє лотмоот ۰ 
неоц AE TEXaY хє пос отоншхом NUOI EEMI, 


APE جوع ]> ریا‎ отаг OMIT NHI ? .)۳۱:۸ (أع‎ 
міфарісєос зар нем нотах стнрот unar- 


отим, ar لوليا‎ ٣3٢١٠٠٢١٠۹٣ NOruHY) мсоп. (Y:V)j 
‚оюп VAP аги тємєн, птпаракантос На! 


۵ 5.۳ 1 61 ам. 


egonr AE AIYANYENHI }на&аоторпе] ده‎ ۰ 


отог мє Xwpazın, отог нє BHecarAa, хє мрн 
Sen У нрос мем J слон ENE атипті NXE N&I- 
хом ٢د :7ار‎ ŽEN өнмот NE ۱6۵۲6۲ H€, AVEP- 
۸۶۲۸۲۱۱٢ 2۳۵6۵6۱ SEN отсок NEN 6۵۰ 
ene пагроз с ۸۵5۸۸13۳3۸0071 NEM 11182.۶۲۴۰۰۱ 
naqnaocS N2¿ANNIOT Мемот ŽEN тиснот NTE 
пецеохеєх. | | | 


.'єнарєтємиєї мо, о нарєтєннарацфі TE XE 


×۶ 1۱رپ‎ aa Фот. .)۲۸:۱ ۶ (يو‎ 
ene фат отеВол مز‎ ©] ан ne, наўнайхенхом 
AN пє єєр ۰ .)۳۳:۹ (یو‎ | 
замомтєк BAI НЧєрөнөн 33٠۰۳ 6250901 Epor, ENE 


2٥10۴۲۶٢١ мак ٤802< Єл. (\\:\4 (یو‎ 
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1. 
2. 
3. 
4 


5. 


ol фм! 


5 


تمارین مراجعة Y]‏ +[ 
للدروس من ٥۰‏ إلى هه 
[۱] ضع العبارات الآتية فی النفي: 


єшөт TENWAHA. 6. IC%€ ۰ 


ICXE 9 ۰ 






т. єт NTOVTWBE. 
8. &рєи)а мот). 
э. ємарє-тєм 1۰ 


6۸۹ Nomen. 
EWWT амам. 


ICXE NTETEN YE. 10. EYWT 30013۳ اری‎ 





[Y]‏ ترجم ما يأتى» مع بيان نوع الشرط: 


. pHeToBr, марєчі bapor м-тєцсо. ` (۳۷:۷ у) 


OVON NIBEN єстїрг мфлмоВг, отВок NTE 11081 ۰ 
(FEA (يو‎ 


5. NOOK AE EKNATWBƏ, MAWENAK доти ENEK- 

TAWON. (%:% (مت‎ 

А. ۳۷۰۵۴۱۵٣۸۷ ам, AK بد 7ری‎ смог Epor. .)۲۱:۳۲ (تك‎ 
є. icxe ФУ ne єстї exwn, мам رینددہ‎ ۱ отВни. 

I " УА (رو‎ 

©. 16966 0۲6۵6۱08 пе, 1١۸۸١ an. .)۲۵:۹ 5) 

Z. 16966 AYENKOT, SINA тому. | .)۱۲:۱۱ (يو‎ 

H. фнєөнаг, t Epor, KAN 5150190۲, نع‎ 60114 ۰۰)۲۰:۱۱ у) 

ө. фнєвнацуємцу uuor, марецота ә New. (YY یر‎ 

т. قالع "ليالة‎ растк 6802 MMONTEK TOI N€stHI. (یو۸:۱۳).‎ 


єшөт ٤٦٤۶٦٥۸۶: UOI TETENNAAPE? ENAENTOAH. 
| | | .)۱٥١١١وی(‎ 
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la. 


[Y]‏ ترجم العبارات الآتية: 


‚ NOWTEN пє Пемот мышка: Ewr Ae NTE 


٢۲2۱00٥ Ху 3115190261 ۰ .)۱۳:۵ см) 


Apeuy Test -тєтєнмєөмнг 0 5وع‎ NICAS NEM 


міффарісєос (миєте "єфоти Єүлєтотро Ne 
міфноті. .)۲۰:۵ шы) 


. {нот агхос NWTEN MIA теси) ти BINA ACWAN- 


WWT 1۷٦ ٦٤6۸۸۸۰ (YANE sJ 


. шөл 5110511021 ٤080 дєн пекерфеї 66 
TENWT мон مور‎ T минетоги Epa тот Pen ۰ 


(من قطع الساعة الثالثة). 
фнєөотөө) ємощі сеи марецкоћс 6802 отог,‏ 


(مت poc течно NCW. (YEDA‏ 0٭د 530و 
IC%€ NOOK TNE, 005352111 мні NTAI WAPOK BIXEN‏ 


NIWOT. | | (Үл: (مت‎ 


. eum аретєниутємнао ї хє ANOK пе, TETENNA- 


нот NPHI DEN NETENNOBI. Єл 9) 
7داريع‎ aryanxoc XE 0 TAIT AN, 
EET EONI ляля) тєл 71039460110505. (ео:А (يو‎ 
۲وریه‎ ٥٥ »تسد یی‎ nor ne ота отог, єўїрї 
запечотту, фат همجن‎ epog. | | (%1: я) 
сє Nook ne Пхс, axoc ман дєн отпаррнса. 

| | | .)۲۶:۱۰ (يو‎ 
×٠ ای(بھھ٤٭‎ 2۸71159219015 WAPE NA міфнотї 
ото? UUWOT, XE 55106 дини AAAHAOVIA, 
пгюот фа пємлот| пе. ۰ (ذوکصولوجیة السمائيين).‎ | 
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[Y Y] у 
ЕСГ. للدروس من ۰ إلى‎ 


[1] بین زمن ونوع الشرط فی الجمل الآتية: 


1. eww Trauer. в. ICXE TETENŐI. 







2. ICXE ٣٥۰۸۷۹۳۰ т. EYWN ۷۱۵۵۰ 


з. ENAPETENBWC. в. APEYANCAXI. 
а. EWWT ©. э. ENE ANOK пєкөүнр TE. 


ло. EYWT ۰ 


[Y]‏ ترجم إلى АШ‏ العربية: 


5. IC%€ UUON ANI. 





. AKWANOVWY отоміухом змок ٢٣۲0٥۵091۰ .(Y:A са.) 


5 
В. دب عبر‎ UUWTEN JON ,مس‎ отог, PHETHWT 
мног AYWOTN ×ط‎ ٣× Ta ool. * (ыйы) 
y. стоп алоја миот 6۵۵ SEN امہ۲۷‎ ETCASOVN, | 
Чмаагтел мрамао. (إيصالية الأربعاء).‎ 
A. єөВє bar ммємєрго| 3035119960 7م‎ мхє каги. 
| | (\:&о (مز‎ 
€. ICXE 26 Хотон) € доти EMIWNS, Apea 
ENIENTOAH. 0 маза 
~. aywanywaeu epog мәе TITAN TOKPA TWP, 
пуд Мм UUAV NNINOBI NTE ۲۱۶۔30٥۰ (ثاؤطوكية الأحد).‎ 
Z. 370311004077 كد‎ 611105361, WAVÕTY SEN орау. (пли 
н. K€ VAP 31031103561 єевні, wW mapua 1×۰ 


141۵۸۱, палас 152101 AN ENEB, TENEPUAKAPIZIN 


(ذوکصولوجية شهر كيهك). Uuo. | с‏ 
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ICXE AIXE ма 70521 NWTEN 14716٤7 6۸1۸3.2٦ пос 
хпуамхє ма TPE ۸۵۳۶١۸ TeTeNnNaNao j? .(11: з) 


ENAPETENCWOTN MUO T€, تا‎ 


1۲17. .)۱۹:۸ я) 


. ewr APEYAN отаг APES єпасажі, ._. 7 
єфмот WA ۰ Дома э) 
ENE NOWTEN еамвелаєт T€ N€, ммоютєтєм NOBI 
gar ۰ (61:4 з 
„чшөп ANOK AIWYANTWOV мні ۸3٣3۳.77 
BAIAN ۰ ۱ ۱ `. (OEA (يو‎ 
‚мшанхос EPOK хє 356200, K€ YAP ۵ 
эттєксөмна ESPHI, کاندریانڈ‎ ہ٥‎ EPOK ۶۶6 ۰, 


AKT чтєкїүтхҗн EXEN мєкєсюот, тија мос 


epoK 6 марттрос, akt мтєкафє 5а ۰ 


(ذوكصوبوجية نبا مقار أسقف قاو). 


.ICXE отл ANOK ANWI ٦۶7 ۸657232۷ ۰ء‎ 


пєстєнбос отог, пєтєлрє|сВо, мейутєм 201 
семтоја NTETENIA растот NNETENEPHOY. (0817 з) 


.ICXE ت۴ءء‎ ENAI, WOTNIA TEN өнлот EWWN 


APETENWANAITOT. | .)۱۷:۱۳ (يو‎ 


Гешюп ашан! NLE دی‎ ہ۰٣‎ ۵۵ NTE 


Тмєөмнг, EJ للع‎ NWTEN SEN NEONHI NIBEN. 


(ОТИХ А) 


. 0 NA 616 NTE ниет SEN NEYXIX 


ovoz NTAƏ2O*I мластниВ 0 NTE мист 
0٥0٥ ۸۷32۱۱۹۰۳, NTAXIX eneycpip, ۸۰۲۱۷۶۸۷۸2۳ ам. 
-) ۰ (یو‎ 
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الدرس السادس والخمسون UUAB N£”‏ رس١"‏ 
صيغة المصدر ۱۱۱۱0۹۳۱۷۱25 :711۳1 


: صيغة المصدر البسیط‎ [i] 
أي بحالته قبل دخول الضمائر الشخصية وعلامات‎ З ка هي أن يأتي الفعل‎ 
الأزمنة عليه.‎ 
المصدر البسیط:‎ Даа علامات‎ 
єрән-тс وتأتي ملتصقة بأول الفعل المصدري الاتي بعد الفعل‎ : N العلامة‎ 
العلامة 6 : وتأتي ملتصقة بأول الفعل المصدري الآتي بعد باقي الأفعال.‎ 
وتترجم كلا العلامتين: بالحرف ”أن“ التي تأتي سابقة للفعل المصدري‎ . 
۱ ۱ أمثلة:‎ 
a. ачеренте NÎCBW дєн ۲۰۴ ہرچرں ج۸۷‎ , 
` اس زی اد‎ д isi 
В. ачеєренттє лоторпот NCNA* ۴۰ 
۱ :)۷:٦ اثنين (مر‎ сый ابتدا أن پرسلھم‎ ٠ 
у. nexe Петрос naq хє ۵860۲ wuonwxou uno: 


۰ ار 6190 

.)۳۷:۱۳ э) قال له بطرس: لماذا لا أقدر أن أتبعك؟‎ 
A. хє ZANUHW мпрофнтно мем едменні AVEP- 
٥01960۸01۱۲۸ ENAY ENH ETETENNAT єршот OVOS UTO- 
нат OVOZ Єсиутєм ENHETETENCWTEN ۴ 

017008, ۰ е 
إن أنبياءَ وأبرارا كثيرين اشتهوا 3 يروا ما أنتم ترون ولم یروا وأن يسمعوا‎ 
(أوشية الإنجيل).‎ ۰)۱۷:۱۳ сы) ما أنتم تسمعون ولم یسمعوا‎ 
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نفي صيغة المصدر البسيط: 
تتفی صيغة المصدر بالعلامة ه١6٠‏ ري : 

X. ATAA 60 мпєкдлас 660225. 11:11:۲20۳, 0۷۵۵ 
۱6۱۵070۲ Євутемсахи NOVKPOY. 

أكفف لسانك عن الشر» وشفتيك عن أن تتكلما بالغش (ТҮ м)‏ 

В. NAIOVWW EWTEUWCK єВоләА 1112409" ETOHY, 
AAAA ۲۰۸2800-۳1 єтоцу ٠۰۰ 

كنت أريد أن لا أتأخر عن الميعاد المُحدّد» ولكن أشغالي الكثيرة أعاقتني. 





[Y]‏ صيغة المصدر المسبب: 
المصدر البسيط : BOA‏ بمعنى 'حلء فلك" . 
المصدر المسبب: .876-8002 بمعنى 'سبّب أو فعل الحل أو чай‏ 
وتتصرّف 6P6‏ مع الضمائر الشخصية على النحو التالی: 


الغائبة @pec-‏ | المتكلم epi-‏ 
المتكلمون ` epen-‏ | المخاطب өрєк-‏ 
المخاطبون ерєтем-‏ | المخاطبة өрє-‏ 
الغاتبون apor-‏ | الغائب | | مہ 


وأمام الاسنم: Opo‏ أو өрє-‏ . 
وأصل @pe- «еро‏ هو ( 1۴۲ + T‏ ) بمعنى سيّب الفعل. 
о |‏ هذه. الصيغة بو اسطة الأداة К Tess‏ 


i 


أمثلة: 

х. ceopo NoBaKI UP отмо. сж يجعلون مدينة‎ 
В. a Пос ape nant Фара мот. الرب قلب فرعون.‎ š 
=. NIACEBHC Ape нові өроттако. الاشرار تهلكهم الخطيئة.‎ 
A. єббөрєчаше. | سوف اجعله یکن‎ 
є. акфутємеренся хі. (أنت) لم تدعنا (تجعلنا) نتكلم.‎ 
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[Y]‏ صيغة المصدر الدالة على المقدرة والقوة: 


وهي تتكون بوضع الفعل ري الذي معناه 'یقدر أو يستطيع؛ أمام المصدر 
البسيط أو المصدر «аай‏ مثل: 


استطاع أن يفك . | aq WBWA‏ 
استطاع أن یجعلکم تفکون مورب ود 
وهذه لمتكي الاستعمال؛ » وهي تأتي مع کل الافعال وفي کل الازمنة. 
أمثلة: | | | 
Sen отполємос. —‏ 68602 سسۓ a.‏ 

لم يقدر أن يخلص نفسه من .الحرب. | 
سيستطيعون أن یقوموا بمفردهم. . В. сема (J 7001۳۱۱0 маататот.‏ 
мВол, отрази‏ 6016 موي У. отров: MBEAAE ммо‏ 


NNO wrabuey. |‏ 017 .61 
لن يستطيعوا أن يجعلوا رجلا أعمى يبصر ولن يستطيعوا وساي 
في ضائقة. 
| + ويدخل تحت هذه الصيغة الفعل: : фухемхом‏ بمعنى ٭یقدر أو يستطيع” . 
وهو فعل مركب من: 

قوة y- а. LEUM- за, XOM‏ ۱ 
كما تدخل و على الاسم соме‏ ‹ فيقال مثلاً: 

MUON хом мні لا قدرة لی؛ لا أستطيع ہے‎ 
| І | | | أمذلة:‎ 
A. отог, 7116565 мПетрос و‎ хє бөөн KENKOT, UTEK- 
yxeuxoss NPWIC меляні лототлот ? | 
МОСТА ماع زمر‎ aa وقال نرس با سان لت تا آنا قرف أن تسین‎ 
B. ç epon крейутєм маг огл Sen nxor, ммолухом Е 


1110(۸ 6۱8:۰ 


(т: ۲۷ هؤلاء فی السفینة فأنتم لا تقدرون أن تنجوا (أع‎ ETE 
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la. 


ترجم الجمل الآتية: 
این пагрюмі ачерентє NKWT отог,‏ 


NXOKY ۰ | еле لو‎ 


arepaHTc NEPUKASNSHT отог, єхос NAY Нота 


отаг XE UHTI ANOK TE? ` (ал+ (مر‎ 
لل‎ 1۸۸۸٥۹ ۴ ہیی‎ ۲8۱2۸5۶۸ ۰ 


AEAN (مت‎ 


. ريدس" ون‎ AN NTE BAITAKO, AAAA EYO 0۳۴م‎ 
стиро'? ۲ء۰۸۶٢۰‎ .)۹:۳ зх) 


Снс-тос nexay willa 206 xe отим EYE ابو‎ 
e] Hs ebizan wuar 53-103 eebe Nar? (Х:12р) 


‚ AN€p .ء7‎ пша رین یا‎ NTE TONS 6626107401 
еВол NSHTJ, єтє фат ne ncwua uP} nen 


۲66۱10۹ маднегном. (ثاؤطوكية الخميس).‎ 
Aaria ачко акрВюс exi 106115117 


ullo Prov}. | О (ثاؤطوكية الخميس).‎ 
. ФУ miaTiynar єроч бахшот NNIEWN стнрот, 
аҷєрпємпо)а. лат eneywor nxe Uwrcnc axen 


1۲۲_00۰ TE (لبش الخمیس).‎ 
неок AK2Ə,0NƏ,€N 63262 ENEKENTOAH اكير‎ . 


.)۳:۱۱۸ (مز‎ 
3۲۸0٥ NNABAA (۱۸۷×۸٠٢ +۱ ۸ ۰ ۹۰ 


| ۱ .)۲۷:۱۱۸ (مز‎ ` 
۲۲3۲ нем TEYUEONHI, ли EONA WKWİ ۹ 


(е) 
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الدرس السابع والخمسون пише) UUI NZ‏ 
أدوات الأزمنة المركبة 


أولاً: الأداة ме‏ : 


. بمعنی کائن أو موجود."‎ WN اللغة لر القديمة:‎ = ИНА N€ 
pol ما قاما» ولاز کت ع‎ EN Ды ай 
jaa , في‎ уні و‎ У нен علامة ےت‎ NAI یختلف ~ عن‎ 
والرواية في الحديث.‎ 


مع المضارع: (فعل الكينونة ITE‏ ایکون » فیصیر معناہ في الماضي کان؟): 


а. NE 00921 AE T€ 19111620079 67 мма. 
.)۱۹:۲۰ ولما كانت عشية ذلك اليوم (یو‎ 
В. мє 5م53‎ Te. .)4۲:۱۵ وكان الجمعة (الاستعداد) (مر‎ 
5. NE отон отмокг AE пе. .)۲۹:۱۹ وكان يوجد إناء (يو‎ 
A. пагВараВВас AE мє отсом ۰ 
| | .))۸ وكان باراباس هذا لصا (يو‎ 
€. єстї Ae хє мє ۲۱۵۵۵6 NTE PiwT, 1 2م5063‎ 
66021158470. وبینما هو كلمة اللہ أتى وتجسد منها (ثاؤطوكية الخميس).‎ 
x 0 | مع الماضي التام:‎ ЇХ) 
a. Ne a Пос PEST ۲۱85۸۴۱ ۰ وکان الرب قد قلب المدن.‎ | 
В. отан) Ae Вол ден нот оди нє AVI ۰ 
.)١15١:١١ s) وکثیرون من اليهود كانوا قد جاءوا‎ " 
5. NE AJT AE Мотинім NWOV NXE PHEONATHIY. 


+ 


+ 


+ 


[1] 


وکان ААА‏ قد اعطی لهم علامة (مر 6:16( 
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[Y]‏ مع 6م93 (الحاضر الدال على العادة): 
۰ ۹۰5۹۴ وو 82 N€ wayi‏ .& 
وكانت عادته أن يخرج في وقت الحر. 


В. ne ۵۵۸6 этиг,нуєн өөн T€ EXA ۰ 
.)۱٥:۲۷ шы) وکانت عادة الوالي أن یطلق واحدا‎ 
: UNATE مع‎ ]4[ 
A. N€ unate Інсотс 6î wor ۰ لم يكن يسوع قد تمجد بعد.‎ 
В. ne мпатотсотєм Турафн vap NE. | 


لأنهم لم يكونوا بعد قد عرفوا الكتب. 





ثانيا: الأداة € 
تستعمل هذه الأداة لتكوين الصيغ المركبة الآتية: 
(۱) الماضي التام الأول: -&€ 
(Y)‏ الماضي الدال على العادة: -6م5لي)ع 
(Y)‏ الماضي الناقص: єнарє-‏ 
ємпарє-, eune- (f)‏ ۸115376-۱ | 
وفي الثلاث حالات الأخير s РИС‏ € سا و 
الجنكم ( ) كالاتي: запасте-, мпаре-, мпеє-‏ . 
7 هذه الصيغ المركبة مع المساعد € bs‏ جملا فرعية تأتي Айз‏ لجملة رئيسية 
دون حرف عطف. 
أمثلة: 
X. awc ЖЕ єтацхеміті Ммпишот NXE тархн-‏ 
HPT. | |‏ م60[ 3ی тикМмнос‏ 
فلما ذاق رئيس المتكأ الماء بعد أن صار خمرا (يو .)٩:۲‏ 


116 


E PUD AL BERN 


۱م اصع ۱ رفح PI‏ 1“ 


. AYTOPNOCC EAYANONI ۰ 


أقامها بعد أن أمسك بیدها (مر .)"١:١‏ 


. ото ЗВрадм NE 07256220 ne 305/151 SEN 


وكان إبراهيم شیخا بعد أن تقدّم فی أيامه (تك 4 ۱:۲). ۲٥۶۶٥٤۰‏ 


. EAPETEN EMI OTN XE ۵۵۱۵۲ AN N€, Tep 6۵۵07 


بعد أن عرفتم Гу‏ آنهم ليسوا آلهة لا تخافوهم. . با 017 ۸۵571 


+ واضح من الجمل السابقة أن الأداة © عندما تأتي مع الفعل فی الماضي 
في حالة الإثبات تأخذ معنی "بعد أن؛. 


تمرينات 
]\[ وضّح نوع كل مصدر: 
ACPANHI € 0251 NAK. (тоз)‏ . 
єцнаере отмно) копот ello потнот]. | б s)‏ 
(لو чидєршорп мі дахи ۰ (YV:Y‏ 190۵ . 
XOM UOK ۰ муу)‏ 1111071 . 
(لو ۲۲:۱) наш хен хон сах ۱۷٢٤٤٤٤٠۰‏ 
(لو котам estos epog хє ма 2 (AY:Y‏ . 
[Y]‏ اکتب معنی: 
و N€ OVON ототнв єпечрам ne бахарас. (о:\‏ . 
(لو .)٩:۱‏ یی a тиеп 1 epog cen CoorNo%tsh‏ 
لو NH€TƏ,oK€p аЧеротсі ۰ S (evi‏ . 
(لو ۷۲:۱). ۱ | ٤٤0۲ 180901051 Nest мемо.‏ ‚ 
їгтєўм&өнкн євотаВ. | КСЕ:‏ 09۶1ء ٥‏ 


. ع۱333‎ уар єтхахев отог, م٥ ۸۰۰م‎ Na- 


чухемхом AN єсахі мпєтаго, Мара. (сы (لبش‎ 
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т ДЕ ро! ۱ج‎ 


اك ا ام 


]7[ ترجم الجمل الاتية: 


. нє la Teqi aapwor 6 ۰ .)۱۷:۲ (یو‎ 


par єтачбісаре EBOANSHTC, SEN "۳۱ء٦۸ ارب‎ 81 


©аАснасў awc рю, атмоті Єпєўран xe 


6 +۰ | (ثاؤطوكية الخميس).‎ 
N€ Флат AE 21556115 T€ ото? аташ.  .)۲٥٥٠٢ ہر‎ 


. пєха NWOT хє 5507601 ٣٦7 ٢۸٣۸0۴۸۶۴۰ XE 1 


WIK NTEN OHNO UNATETENEMI отог, TETENKAİ 
AN? .)۱۷:۸ (مر‎ 


єөВє фаг N€ ммоніухом миот ENABT пе. )۳۹:۱۲ s) 
. BANOVON AE EBOANSHTOT TEXWOT XE IE NE MUON 
yxou UPA пє ETAYOVWN NNENBAA ص)‎ 6 
MALCI BINA NTEJWYTEUXKA 11819667۲ ємот ? (ХУ: s) 
. NABUEK EAK! є5рнг 660221 1167130006. .)۳۰:۱٣ )مر‎ 


AAHewc пагрюмі мє тшунр: UPF пе.  .)۳۹:۱۰ )مر‎ 


 NEYAIEPUEAETAN | єрок TE NNINAY NTE 


LANA TOO I. ۱ (EY за) 
N€ мамом'тот WHPI ммге TE хє отн NE ота-тбрнлм 
тє ЄзісаВєт ото? NE атага: MIICNAT TE SEN 


| 105762006 М) 
. NOOK AE плот ات‎ єрок хє 60 


N T€ Фнєтбосі, маєршорп VAP UUOWI ء0٥‎ 


ullo ء٤‎ нєўнөгт. | ۱ (An 
‚ өг )م٥ (رییرںم 7ء و‎ єтачбгтє NHT, w 536028 
650120771۲ EPOC KATA 0۳۵۲۲۵6۲5616۰ (ثاؤطوكية الأحد).‎ 
. وہ5‎ зар epo ٭٭میسمموء‎ єпєрам хє 6 
۶۲۶۱۰۲۰۵ єрє ۱۸۸۶۸۱۱۷3 BHT ۰ (ثاؤطوکیة الأحد).‎ 
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الدرس الثامن والخمسون NH‏ ,42.2 1110 
الأفعال القاصرة أو اللاشخصية 
الفعل القاصر هو الفعل الذي ليس له فاعل» مثل: 
يليق» يوافق ЄРПРЕПІ‏ - يجوزء يحل CWE‏ - يجبء ينبغي DWT‏ 
РУ‏ بمعنى 'یجب' أو 'ینیغی' أو ايازم“ J‏ ”لا 
. عندما يستخدم مع الضمائرء يكون تصريفه كالآتي: 
يجب awT epoce Llak‏ يجب علي 6۴0۱ awt‏ 
یجب علینا гө] epon‏ يجب عليك awt epok‏ 
يجب عليكم 6۳۵۲6 201 | يجب عليك awt epo‏ 
يجب عليهم awt pwo‏ يجب عليه awt gpoq‏ 
أمثلة: е ۱ i‏ | 
OVON NTHI N=aANKEECWOT uuar EBAN 1‏ 
AN NE, WÝ єрог EEN NIKEXWOTNI отог,‏ 73132014 
EVECWTEN ETACUH.‏ 





يوجد لي خراف أخرى ليست من هذه الحظيرة» ينبغي آن. أحضر الآخرین 
فتسمع صوتي (УЮ э)‏ 
۰ ریہ EXEN‏ ۶۷م aw i NTE luc gor‏ 
يجب أن يموت يسوع عن الأمة (يو .)01:1١‏ 
NHEOUWOTT.‏ الع 6502.5 i 6۳04 пе €T Nt]‏ ,° 
یجب أن یقوم من الأموات (يو ۹:۲۰). 
۷۰ 3۸111:۸۳ ریا الها ارج 1۱۲0۲ bwt 1 морт‏ 
پر сіні‏ اولا أن یُکرز بالإنجيل ira‏ :1( 


[Y]‏ الفعل cge‏ : بمعنی 'یجوز؛ أو "یحل". 
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CWE NHI يجوز لي‎ | CWE NAC | يون لها‎ 


CWE NAK Ajy CWE NAN bF بحو‎ 
CWE N€ ` يجوز لك‎ | CWE NWTEN < يجوز‎ 
CWE NAY يجوز له‎ | CWE 7 يجوز لهم‎ 


ТАМ 
хє псАВВа том пе, отог Cuc мак ам لجع‎ 





إنه سبت» ولا يجوز لك أن تحمل سريرك мпекблох. | его я)‏ 
масе Tap ммос ne нхє lwannnc ННрюАлнс xe‏ 
CWE мак AN ебі NTC=aIMI ۰‏ 
لان يوحنا كان يقول لهيرودس لا يجوز للك أن تأخذ زوجة أخيك (مر (AA:‏ 
[v]‏ الفعل Ep при‏ : بمعنى ایلیق" أو 'یوافقٴ. | | 
. عندما يستخدم مع الضمائرء یکون تصریفه کالاتی: ۱ 2 .۱ 
يليق بها єрпрєти NAC‏ | یلیق بی ۰ мні‏ 11۳67۲1 مع 


يليق بنا мам‏ 1106711 م6 | يليق بكَ єрпрєпі мак‏ 


єртрєпг нє || «і | 6۴1۲۴6۲۱ NØTEN يليق بكم‎ 
єрпрєпі N& يليق بھم — ۱۷۵0۷ 607006761 | يليق ب4‎ 
єрітрєлі мак млгвот нем піотихут NCHOV NIBEN, | 
"Фноті. СА يليق بك المجد والسجود كل حینء يا‎ 
єрпрєп: мє запгтало, W Тларөєлос єөотав. 

| تليق بك الكرامة؛ أيتها العذراء القديسة..‎ 
фаї єрє пі от ep прети NAY ۶ eqe 8 90" 
мєл піплєтма EeOraB rcxen Nor Neu wa ۰ 


هذا الذي يليق له المجد مع أ بيه الصالح والروح القدس من الآن وإلى الأبد. 
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+ توجد مجموعة من الأفعال القاصرة التي لا تتصرف مع الضمائر الشخصية 
" ولكنها تأتي فقط مع الضمیر المحايد © » ومعظمها أفعال تخص الطبيعة» وهي: 


ња‏ برق 6۳067768019۶ | يصير حر ووبرممع 
یصیر رعد — 6۳25۳86۲ | ља‏ برد 3۹۶م 
يصير مطر єрмотметот‏ | يزلزل ` 1901۲996۱۲ 
2 هذه الأفعال يمكن أن .تأتي في المضارع (الحاضر) أو الماضي أو المستقبل؛ 
мы‏ ۱ ۱ 
الدنیا تبرق 66066-۲6809 | الدنيا сєрдня | әз‏ 
الدنيا سترعد ۴٥56758585851‏ | الدنيا سوف تبرد слаєрхас‏ 
مطر ت "56699071426009 | تزلز لت ACUONUEN‏ 


ACEPXAKI «АЫ الدنيا‎ | 6005620۹۵1۲ уб | 
| أمثلة:‎ 
Ф нса] 3:٥0140۲12 0۹۶ 0 ovo? Xã 1116677 1156م 8ع‎ 
0900118 JEN THE отог, а 08 T NTegcun ٠ 
дєн OVLON ۱ ۰ 
أمس الدنیا أمطرت کثیرا وظهر البرق في السماء وأعطى الرعد صوته بقوة‎ | 


ھی 


شديدة.. 
اليو م الدنیا جر جدا. ۱ سس poor Ссердня‏ $ 
سن الفا كانت يبودا . | Ф нса NACEPXAY TE.‏ 


Ф АЛЛА SEN 11620019 ETEUMAT мємємса пеохеєх 
67 سی٣‎ пірн єчеєрхакі отог, muoga ниєчі 


мпечотеанні. | (ТЕТ (مر‎ 5 


ولکن في تلك الایام بعد ذلك الضیق» الشمس تظلم والقمر لا يعطي ضوءه. 
мн ۲6۷۶۰0۱ на] orbe Пос, іє Sen отёр®от |‏ + 
БО‏ | 2101160۶ 16۳۵۵۴۵ 


هل ذراعك يستطيع أن يقاوم الرب. ت کپ مد :۳5 (أي ,4:4( 
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الأفعال الوصفية 
يوجد أربع كلمات تستخدم أفعال وصفات في نفس الوقت: 
كأفعال: (۱) لأنها تقبل الضمائر الشخصية المتصلة في أولها. 
(۲) لأن لها فاعل مثل الفعل. 
کصفات:(۱) у]‏ معناها يدل على صفة. 
(۲) لا توضح АЙ‏ دلالة عن زمن Ха‏ 
لهذه الأسباب نسميها أفعالا وصفية. 
+ هذه الأفعال الوصفية الأربعة مركبة من المساعد NA‏ ومن أربع صفات 
موجودة في اللغة المصرية القديمة وهي: 


طیب أو ANAI ua‏ كبير أو عظيم АА jo‏ 
کثیر AWA‏ جمیل cal‏ 


هذه الأفعال الوصفية الأربعة تتصرف مع 





(Nani) - 
(Naak) 
(Nac) 
۸۲53۹ 
NAAC 


ANON (Naan) NANEN нау ۲ 


| Not Ten |(NAWTEN) | NANETEN | NAWWTEN | NECWTEN | 
[0005 |нНаат NANE  |нашшо'т | местот 


ملحوظات: 
}\{ التصاريف التي بين قوسين لم ترد في النصوص. | 
{Y}‏ الفعل .5 نادر الاستخدام» ويفضل عنه استخدام МІ‏ "عظیم» کبیر؛ 








مع فعل الکینونة. 
أمثلة: 
عظيمٌ ذلك الذي يتتباً.. наа He-Tep- pou Temis.‏ + 
| مزمور حسن Я‏ حسن هو المزمور . ۱ NANE 0۷۰۳۸٤8۰‏ + 


Ф амат NXE ФУ: ETIOVWINI XE 0۰ 


رأى اللہ أن النور حسن. 


رحمتك كثيرة؛ کڈ NAWE HeKNAI. ` Га‏ + 
7 ۱ ۱ 
تنفی هذه الأفعال بواسطة الأداة б & N‏ وتوضبع بعد الفاعلء مثل: 
| لیس کا | | Ф NANEC AN.‏ 
لیس افتخارکم حسنا. AN.‏ ۴م رںں٭ہ ریااا٤ NANE ۲٦٣٣‏ * 


استخدامها کصفات مع الاسماء: ۱ 
. [1] یتصل بها  60-‏ إذا کان الاسم الموصوف معرتفاء مثل: 


الحمامة الجميلة أو الحسنة. Е‏ ۰ 0009۲۲۱ + 
العمق العظيم أو الهاوية العظيمة. ۰ фноти‏ + 
النصيب الصالح أو الحسن: . ۰ ۲0۱[ + 
[v]‏ یتصل بها -6 » إذا کان الاسم النوصوف Фб‏ مثل 

Ф oraHT ٤۸5.6۰ أو حسن.‎ С Cal 
Ф SEN 7 мале. |  .نسج في وقت جید آو‎ 


هذه الصيغة المركبة مع Є‏ قد تستعمل کصفات كباقي الصفات التي تترکب 


مع € ) ويقتضي أن .> تو و یی 
ویکون а у‏ ا Чма ати NXE 1161 6 ENAWWY.‏ + 
فلتکن طرقكم حسنة. Ф MAPE NETENUWIT уют ENANET.‏ 
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اه огр чі‏ ۱ الم 


=! 


ترجم الجمل الآتية: , . 


. міфарісєос AE єтатмат, 11625۵0۲ NAY XE ІС 


некидентнє сєїрг мпєтсојє NAI AN SEN TNI- 
6388510 ۰ .)۲:۱۲ шы) 
EPETENECWTEN AE 6227160076 NEN القت‎ 6٥۸(۲ 6 
энд unepyeopTep, гө] sap ne 17 


AAAA UNATE тбає ۰ (NYE (مت‎ 
хчержакі NXE PPH мєм піанр. || .)۲:۹ 5) 
. CWE NEP ۹۵ Фєн NICABBATON? (11:11 сы) 
отоә, aqepaHTc ۱۱68 Nwor xe awt 6 Понр 
Фронт бі мотмно) ۰ | .)۳۱:۸ (مر‎ 
NANEC TIPS Євутємбінем сел. .)۱:۷ (اکو‎ 


. фан сше мні ам єєр NETEBNHI SEN NHETE NOVI 


WAN 11616832 NOOK ۵000 XE ANOK ۰۹۶ 
ANOK? ۱ .)۱۵:۲۰ (مت‎ 


. NEXAY NA Xe 516606 ха єм мок мот ٥116617 


мфоот Tap г] Epor NTAWWTNI SEN ۲6۱۵. 2:14 s) 
хє TETENONI قح قاقر اذ‎ єтоцух конг, CABOA мєн 
JAMO CEOVWN? EBON ۰ 6۹ 2 ۴ 
өєг, нкас NPEJUWOTT мем 5614(ر600‎ ۸۱۱8۵۰۸۰ .)۲۷:۲۲ сы) 
nexe 11126706 лот xe біт ۱۱9۵۲6۲ отог, 
MABAN єроч KATA ۲6 611110۸006 rexwor NAY 
нхє nılorAar хє ANON NCWE NAN AN 20۰8 
NBAT. | ۳۱:۱۸ یو‎ 
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الدرس التاسع والخمسون NO‏ 9922و ТОГО‏ 
المفعول به المباشر عندما يكون ضمیرا 
معروف أن المفعول به في هذه الحالة يكون ضمیرا متصلاء لذلك فهو يتبع 
قواعد الضمائر المتصلة. 
والنموذجان الآتيان هما نموذجان عامان يتصرف على نمطهما أكبر عدد من 


الأفعالء أما الحالات الخاصة والشاذة فسوف نشير إليها بعد ذلك. 


[A]‏ النموذج الأول: الأفعال التي تنتهي بحرف jo‏ «ى : تتصرّٗف كما يأتي: 
فعل: آخبر Tano”‏ 


الجمع ٠‏ المفرد 

тамо | المتكلم‎ | тамом | المتکلمون‎ 
ТАНОК المخاطب‎ "۲۶۸۱ TEN 

المخاطبون ( | ١‏ 
۱ 6-۴ 599 7" المخاطبة памо‏ 
الغائب | ۰۲۶۸۱۱۱۹ 

الغائبون ۲ ([-. ۲ 

Га 0 الغائبة‎ 


. النموذج الثانی: الأفعال التي تنتهي بحرف ساکن: تتصرّف كما يأتي:‎ [Y] 
Вол” فك‎ і ва | 


کٹ کک » المفرد 
. المتكلمون 80276۷ | المتكلم | Вод т‏ 
> . . ا BOAK‏ 
المخاطبون Вєл-өнмот‏ المخاطية | ._ جوا 
| الغائب с‏ 802 
ً الغائبون: Волот‏ الغائية | бөз‏ 
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قواعد وملاحظات: 


آولا: ضمیر ۱ لمتكلم: | 
القاعدة: ضمير المتكلم يكون -I‏ بعد حرف 0 أو ل » ويكون ЗТ‏ بعد أي 
حرف ساکن. 0 
(AY)‏ هناك بعض آفعال نتتهي بحرف ла”‏ "1 »هذه یکون ضمیر المتکلم لها 
هو о T‏ مثل: ۱ ۱ 
XW > x<” > Жат‏ 
гм” > AT‏ ہہ їр!‏ 
чш” > THT‏ ہن + 
ДҮ]‏ ا كاف СТ qasa uka O‏ فیجوز إضافة т‏ الضمیر أو سقوطهاء مثل: 
бї > 0T” 4 OT j ۲‏ 


j ۲‏ ]تت > оті > гт”‏ 
ويستثنى من هذه القاعدة الأفعال: СОТ” ‘АФ KOT”‏ 'خلص' с‏ 
۲ رفع» حمل" » فهي تأخذ دائما ضمیر المتكلم T‏ › فتكتب دائماً هكذا: 
| ٦ت KOTT , сот,‏ 
(۲) الأفعال المنتهية بحرف 8 أو هه أو N‏ مسبوقا بحرف ساكنء يُزاد دائماً عليها 
الحرف المتحرك المساعد © قبل اتصالها بالضمائر مع كل الأشخاص ما عدا 
مع ضمير المخاطبة وجمع المخاطبين وجمع الغائبين» مثال ذلك: 
моден > Nabu” Е‏ 


الجمع 1 المفرد 
المتکلمون 08 | المتکلم NABMET‏ 
о |‏ المخاطب NABMEK‏ 
المخاطبو © i‏ ۲۱۱-4۹۴۰ ۱۲۶۹۶2 المخاطة ОРЕ‏ 
الغائب [1169ر2 NA‏ 
الغائبون ма ee‏ | 2۵966 
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لاعت الفعل да‏ شخص المخاطبة لا یقبل آي حرف بعد الحرف المتحرك о‏ 
أو رى . ولکنه یقبل حرف ا بعد أي حرف ساکن. 
" ولکن: 
(۱) الأفغال المنتهية بحرف А”‏ أو ۲۳ ء وتقبل حرف T‏ مع ضمير المتکلم. 
يُضاف لها أيضا حرف ؛ مع ضمیر المخاطبة مثال ذلك: 
хо > Жа” > Ха]‏ 
їр! > м” >- art‏ 
а THI” = тнг‏ { 
(v)‏ في الأفعال المنتهية بحرف ساكنء نجد أحیانا ظهؤر النهاية † Ya‏ من +٤‏ 
КЕЗЕ‏ | | 


мотр .ربط‎ мор" — мор أو‎ морт] 
хөр мм» xop” ها‎ хор] 
ovwu | 015 отом” , отон 


ФІСІ ب طبخ‎ фас" — act 


co به خلص‎ сот” j соті 
| ثالثا: ضمير جمع المتكلمين:‎ 
بعد‎ €N أو‎ TEN بعد الحرف المتحرك» ويُضاف‎ N القاعدة: يُضاف حرف‎ 
| ۶ تحرف الاکن‎ 
Р ولكن:‎ 
| كثيرا ما يُصاغ الفعل الواحد بالطريقتين» مثل:‎ )۱( 
COTH  راتخا‎ + соти" 5 COTTEN | 





WTI حسب‎ + ОП” ہے‎ OTTEN ۰ | 
WAL | ربط‎ >. ол” => ۷ برع 02 . آو‎ ` з 
өх | کف‎ + лох” ہہ‎ Лохєм j Лох 6۷ 
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«Да с TEN تقبل‎ T الأفعال المنتهية بحرف‎ (v) 


cwt йыз сот” > COTTON 
„от! | со BIT” ¬+ ёгттєн 
WWT قطع‎ + WAT” > WATTEN 
wer . . أحب‎ + мемргт"з 71 


وقد وردت 2۱۲61۷ ”ألقاناء طرحنا مرة واحدة. 


(v)‏ الافعال المنتهية بحرف І"‏ والتي تقبل حرف T‏ مع شخص المتکلمء تقبل 


TEN‏ مع المتکلمین» مثل: 
м” 0 > ATEN‏ ہبہ їр!‏ 
THITEN |‏ ہہ THI”‏ — + 


رابعا: ضمير جمم المخاطبین: ۱ 
القاعدة: إضافة 6141109 إلى الصيغة المركبة للفعل. 


ولكن: .. 
(Y)‏ هذه القاعدة مستخدمة بصفة دائمة في الأفعال المنتهية بحروف ساكنةء وذلك 
للتمييز بين جمع المتكلمين وجمع المخاطبين. 


KOT э Ke€T-oHNO* 
сөт о сєтп-өнлот 
WWT з (9پا‎ 7 
أو‎ тєн UJ فیجوز استعمال‎ «45 әла آما في الأفعال المنتهية بحروف‎ )۲( 
| ء مثل:‎ 10 (٠ 
AJTAUWTEN j аҷтамє-өнмот | ас أخبركمء‎ 


50755061 j 5716-91:06 < 
530-75260724 j ATA A66-6HNO* кон 


м хфөтєн j аҷхфе-өнлот 5 اقتناكم‎ 
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خامسا: ضمير جمع الغائبين: 
гає ЦІЇ‏ يضاف دائما ۹۴| . 
ولكن: 
(۱) إذا جاءت 09 بعد & فإنهما يدغمان معأ ويكون الناتج هو AT‏ مثل: 
Xa” > Ха-от > Хат‏ ہبہ хо‏ 
а” o> ao > ат |‏ ہہ IM‏ 
(Y)‏ أحيانا يُضاف حرف T‏ لتسهيل النطق بین الفعل والضمیرء مثل: 
жо" > хото‏ قال хө)‏ 


(۲) الأفعال المنتهية بحرف ٠”‏ والتي تقبل حرف T‏ مع شخص المتکلم» تقبل 


۴ مع الغائبين» مثل: 
IP! > м” > ۹۳۴ |‏ 
F = THI” + THITOP‏ 

ملحوظة عامة: | | 

حرف © يتغير إلى 0 في جمع المخاطبین وجمع الغائبین» مثل: 

Tew з TCO" > `тсөстєн , Чсфот 
TAIO > TAIO” + TAIWTEN, TAIWOT 
T&@o > 18۵0" ب‎ TAZWTEN, 0۹ 





I ۱‏ رس Ni‏ اه 


تمرینات 
р]‏ أكتب معنى التعبيرات САА‏ 
۹۰ بره ACUACY. В. ٣٦۸‏ 
чнагмот. A. атрокәс.‏ 
с. анхемк.‏ . ۱ > برع 6-۲ ۳- 
H. 615010۹۴ ۰‏ 30:0۴۰ . 
.1 . ۱۱۳۷ء ریادد٤‏ رب[ 


 &peTenNTacoor. 
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ol фи! 


Ф | p 1 


٦ 


I&. 


ЫЗА ترجم الجمل‎ [Y] 
от?>,ео мем 000361560 aqBepBwpor epror. .)١ (هوس‎ 
عجعج‎ г,&рон w промт МАЛО, eTa 1 ٤٥ 


 пємлот Т олот, ۸۱۲5۸۵۱0٥0۹۴۳ 680253 1112158020۹۱ 


awc 6۳0۵ 5۳۱۵:0۷۲۵ 6۰ (ابصالية الثلاثة فتية).‎ 
NA номга стнрот, PI 6166023609". (У (إيصالية‎ 


маренхат NCWN, марєн-‏ ,00لا 6 NIBEN‏ وروی 


то'тВо ммємән-т, єдоти Єфрам 991106 . (إبصالية الائنین).‎ 


п-таго NFrapeenoc, 0031033561 ммо TE, XE а. 


Фі orage, adi aT: NSHTC. (ثاؤطوكية الثلاثاء).‎ 
۲۲٦٥۰٦ غیر رپ۵‎ тнр NTE TaeecTpeoser, астнід EN 
оток 6602 UDI підиамотруос, отог, 0 
їстє bro. (ثاؤطوکیة الخميس).‎ 


. 6086 фа! <TeNEPXOPETIN, neu 10111۱۲: rumapeenoc, 


XE сотаВ NXE TAIYEAET, ۶ 9116۰ 
(لبش الخميس).‎ 


‚ хє фнет BIXEN ۵ 1 ачбісаре 6802 
ربق‎ шамтєцьотпєм “pos, NTEN ۰ 
"۰23906. (ثاؤطوکیة الجمعة).‎ 
‚ ъ Пенос luc Пхс, фнєтоћ: 1۵۳۱۱08۱ م۲۱۷‎ 


ONTEN ом NEM NEKBIHB, NAI ٤٦ 053.0۹۴۱11510 ۰ 


. NIaoArTHce ммарттрос, wre Henoc عبط‎ IIxc, 
мпєўсєнөт “€BoA ,كصب تقد‎ о фамтотєрфорін 
это 11572016 . (ذوکصولوجیة رئيس الملائكة روفائيل).‎ 


зкемтєм EBOA дєн пхакі, 6505014 ETIOVWINI мині, 
XZKTEMMON MIIWIK NTE NWN, єтасі 7۲ 


(ذوكصولوجية القديس مرقس الرسول). ٠‏ ...۱ء ق0۸٣‏ 


130 


тоо) мно, z الدرس الستون‎ 


البدل 
البدل تابع يدل على نفس المتبوع أو جزء منه بحيث إذا رفعنا المتبوع يمكن 
للبدل أن يدل عليه. 
[1] إذا جاء الاسم Ya‏ لاسم علم يُنسب له بدون أداة إضافة مع دخول أداة التعريف | 
з‏ ضمیر ملکیف مثل: 
الرب الإله. Пг флот}.‏ + 
يوحنا ХА‏ (المعمدان). .۵۱ ۳[ 1۸۶ Іаминс‏ + 
داود النبي. ۰ Дат‏ + 
اسخق آبئة: Ісаак reqyHpı.‏ + 
أليصابات زوجتھ. — стєцсвімі.‏ 620186 + 


[Y]‏ اذا جاء أسم العلم بدلا لاسم : عام أو ضمیر › فانه تسبقه غالبا كلمة XE‏ التي 
ka at,‏ هیر الس وف 


Ф тирози хє AWT. الکن المي لظ‎ 
Ф поліс xe Pakot. المدينة المسماة الإسكندرية.‎ 
+ Neog xe Маркос. Дл една فى‎ 
ء فیصیر التعبير هکذا:‎ Є وأحيانا تحذف‎ 
+ Tmapeenoc аргалу. ٠ العذراء مریم.‎ 
Ф manoctToàoc Маркос. — الرسول مرقس.‎ 
+ troar Кечт. | البلدة قفط.‎ 
واجبا بعد الأسماء التي تدل ف الألقاب» وكذلك بعد كلمة‎ XE يكون حذف‎ ]۳[ " 
о жо شهر'‎ 7 
+ АВВ енин, | ош 
+ АВВА ۰ ARE A R 


" شهر آبیب. ۱ ۰ - 1۲1۱580٦‏ + 
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[4] إذا جاء الاسم بدلاً لاسم آخرء فإنه يرتبط به بواسطة حرف الربط N‏ ء الذي 
يتغير إلى هة أمام أحد الحروف T, P, Y)‏ ,هه (B,‏ ء مثل: 


Ф ۲۲۷۷۲ء۲‎ мапостодос. الرسل.‎ МД 
$ лісом ммомахос. | ٠ الأخ الراهب.‎ 

وأحیاناً تدخل على الاسم البدل أداة التعريف مع حذف حرف N‏ (99) » مثل: 
E‏ اة NEKEBIAIK міпрофнттнс.‏ ث٭ 


Ъз y الاسم الذي يأتي بمثابة بدل من الضمیر الشخصي المتصل أو المنفصل‎ [о] 
а 6 به بواسطة الأداة‎ 


+ ANOK 5а. 10۶۰ الخاطيء.‎ Ч. 
+ ANON ба ۰ نحن شعبك.‎ 
$ ANON ба ۲٢۴٥۰ نحن عبيدك.‎ ٠ 


ور was‏ در مد و وا ا 
وقفا هما الاثنان.  Ф APODI ератот мітомат.‏ 
Ф зтфємоот MTCNaT ۰‏ 

РУ GYI ذهب هما‎ 





الظرف - تابع 


سيق أذ درسنا في درس ۳۸ أربعة أنواع من الظطروف؛ ولکن هناك oe‏ 
أخرى من الظروف نستكمل دراستها هنا: 


пімокі NTaXpO: | - З 5 ظرف التأكيد:‎ Te] 
| | | يستخدم لتأكيد المعنی المراد في الحديث أو النص.‎ | 
мтаФфині | حقاء بالحقيقة‎ | сє | | за 
обєм 20 بالتأكيد» أكيدا‎ 225 0 7 caai 
дини أمين» حقاء الحق‎ 
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أمثلة: 





+ анн ۷ + To 11٥٤0۷ NWTEN. 


а‏ حفا (الحق الحق) أقول لکم. 


+ 3115251 нот ا۲٦٦‎ 3۹01311۱۰ ا بالله بالحقيقة.‎ зда 
Ф ABA NANHB ArTeN2oT. نعم يا سيدي لقد صدقتك.‎ 
лімокі NO HT сла: ظرف الشك والریبة والتمني:‎ [3] 
والظروف هي:‎ ً 
арнот 20 ربماء لعل» عسى‎ anor | لیت‎ 
CWE | یجوز‎ 
أمثلة:‎ 





+ хрнот TNAWCK SEN ۲53۵0۵ мфоот. 
اليوم في عملي.‎ КТ ربما‎ 
+ cwe мөоҷ re дєн TEKKAHcia Nor. 
| يجوز أن يكون هو في الكنيسة الآن.‎ 
Ф میں‎ NTE мамот CWOVTEN 5762 ємеклмєвнні. 
.)۳:۱۱۸ يا لیت طرقي تستقيم إلى حفظ حقوقك (مز‎ 





[N]‏ ظرف النفی: 
ویستخدم هذا انوع في نفي معنى معين في الجملةہ وكلماته هي: 
. أبداء نهائياء بتاتا eneg ` ٠‏ حاشاء کلا ифөр‏ 
о;‏ | كلية» قطعاء البتة єтгтнрФ‏ 
АЮ)‏ | | 
حاشا لی أن أفتخر. up pwp NH: єфотцот мої. ٠‏ + 


Ф TENNaSICI AN ENEB, тємнакни AN ємсмот EPOK. 
ولا نكف عن مباركتك (تسبيحك). (إيصالية السبت).‎ ДА] لا نتعب‎ 
+ єтє une хіх мре бог, ممع‎ єтгтнрч. 
| ولم تلمسه يد إنسان البتة (كلية). (ثاؤطوكية الثلاثاء).‎ 
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Баи ام‎ 2 | 


@ | 


تمرینات 


. ЄннанотнА 11۶+10۰], Sen телин лот, Ses 


nwor nre Пєчот мем Плма eer. 
хксолсєл 1۸۷۰۱۸۰۷۹۳۷ H, w ولا‎ 6 піпрофигтнс, 
SEN стало NTcKHNH, ETAKCEACWAC 6802: . (ث. الأحد).‎ 
нео awı Внөлєєм тка NEPpaea. 


. 1 -7 6501615 201600 epon, ба. NHET- 


6996۱ DEN пакт, нем TŠHIBI ۰ (ث. الأحد).‎ 
акериєере 5а тотем, NTapuHr | ЄТАЧІ 


єпікосмос, мнєемае Р єпєчрам, AVWWTI NOHPI 
NTE ۲۱٣۰ | (ذوکصولوجیة يوحنا المعمدان).‎ 


мпє BAI WE 650۷ ٥۱ SEN NINTAH NTE 
NIMANDAI, BHA tovar хє DAWNA фнет- 
aruacq den ۰ (إيصالية الأربعاء لعید الميلاد).‎ 


‚ Troc Өєос 14۳۱06, паї 3a 711۴6016۳10081, ANOK 5 


11162396167706, хє атк NXE NANOBI. 
(إيصالية آدام لعید عرس قانا الجليل).‎ 


. NENIWT євотаВ aBBa Патлє, aqgwrı ۱۱۵۵۲۱۲ ai 
NWAYE, ачераскім SEN отиєтаемотик., ۴ 


NEN 1116260002 . بولا).‎ ЫЙ (ذوکصولوجية‎ 


(Os NIA TK wW 1112011606, &ВВа enor} т&архн- 
мамАргтнс, хє Nook аксахі neu Пс, мрн 
мШвугснс пічмомоеєтнс. (ذوكصولوجية أنبا شنوده).‎ 
ApPINETANOIN отм єВолдєм TEKKAKIA GAI отог, 
став, МПос арнот cena xa nameri NTE пекент 
мак ЄВоћ. x А (اع‎ 
Іа. 


Петрос Ae rexaq 6 وت‎ Пос xe мпіотєм BAr 
нема ємєә, 60600 гє 69 .)۱:۱۰ (أع‎ 
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и 1.‏ انتا ۷۹۱ رط 


от!‏ 0 الم 


ТІ 


ФІ‏ ام 


ГУ Y] ثمارین مراجعة‎ 


للدروس من 5ه إلى 5٠‏ 


]١[‏ ترجم ما يأتى: 

NOOK пє TATO! По, ә 5.2606 ٤2۸۶۵ єлєкєм-толн. 
.)۲۹:۱۱۸ з 
agew Nxe luc хє narovww ewenyg me. .)۱۹:۱١ s) 
AIPEK паг,н"т Єїрг NNEKMEOMHI. | Алл (مز‎ 


. мпєкерє NAXAXI 050110 миот єбрні EXWI. 


.)۱:۲۹ (مز‎ 
мготог NTE 0 сєөро ۲ج۸68‎ u DF ۰ 
.)4:40 (مز‎ 


іс міфноті cecaxi ۵ "ФУ. (إپصالیة الثلاثة فتية).‎ 


мпереріюфнрі Xe агхос NAK хє الاج‎ ۰ 


өнлот ۱660۲۰ | | -)۷:۳ (یو‎ 
CATOTY AE мєнєнса ۲۱۵02۵62 NTE 6 


ETEUUAP PPH єчєєрхакі отог пио ۷6۵ 
21471٥0۹۴0۱۸۱ отог, 1111050 єтєє: єпєсн-т 9 
THE отог, NIXON NTE мІФНОТІ ЄтТЄКІМ. .)۲۹:۲۰ (مت‎ 


NANEC VAP ETAXPE T€ 6۸12,۸۳٣۲ DEN 0۳۵۱۵۵۰۲۰ (عب۹:۱۱۳)‎ 
AWIXI NIBEN NTE prob, داح‎ ЄВо?дєн 
۱۱6۱۱۹۷۳۰26۲۲۰ | | 3 О (إيصالية السبت).‎ 


: 3066۸1 уар ewn сәлам хє арнот ای دی‎ 


2441162851 є 351204009018 OWN Tipe 6 &pHo% 
XNAWNOBEN NTEKCƏIMI. (М ۷ وك١(‎ 


. ргтгт мфрнч سی سیر‎ өнєгтаксш ) 199906 6802, 


&К ٤0 акногєм MAOC, XE ACPANAK 0و‎ 5; 
(الذوكصولوجية الأولی للصوم المقدس).‎ 
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>! 


|  :ةیئالا ترجم الجمل‎ [Y] 
отом NTH! Недмкємни) єхотот NWTEN, AAAA 
TETENNA уча! баршот ам ۰ (хау я 
мөрк OVOS aICEuNHTC ЄАрє Ємәап NTE 
۲ ۱۰ ۱ АТАА (مز‎ 


. ٦02 мпєкні aqepIBWA 6802, хє areprwByy 


NNEKENTOAH NXE ۰ .)۱۰۸:۱۱۸ (مز‎ 


бтершорп мфоә NLE NABAA мфлат морт 


EEPUEAETAN SEN NEKCAXI. .)۱۱٤١۱۱۸ з 
отог, ETAVYAI NNOVBAA اناري(‎ 35014556 ٥6110۸11 хе 
AVCKEPKWPY, NE отш] vap ємадшө Te. (611 )مر‎ 


‚ ото? ATI ٤80۶ AVPWT ,ھ80۶‎ 101923 NE а 


отсөєр-тєр TAP таәоот пє NEM OTTWMT отог, 
мпотхє BAI NBA! натєргої vap re. (ANA (مر‎ 


. мраку стнрот ceTww epo  Чеєотокос, Xe 


єВоләг-то аттасео NAAau ٥٥٦٢۸231 ٥٥۰ 
єдсбі 108002662 Ннхє бта epua unec- 
шкавіент, єасбі 716269 ذامع‎ мкєсоп єевні 
нем тота ۷ ۰ | | (مدیح للقیامة المقدسة).‎ 
UH ۷3۷0٥۵۸۱۵ NAK 6802 NXE откаёы, гє AN EYE- 
WLW NTEKUEOUHI? || аа (مز‎ 


. ANON гө єром пє м-тємєрә,юв ємго,Вноті NTE 


фнетачтаотон. т .)4:5 (يو‎ 
Nane фран Нботрн®, ємір oq SeN 
NI€KKAHCI&, ٤6 Фраци 20306267, NTE 
7۲5۱۲۱1306 61 ۰ (ذوکصولوجية رئيس الملائكة سوریال).‎ 
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| بو > ۱ bu‏ ام 


e‏ ا 


Z. 


IH. 


اختبار [YY]‏ 
للدروس من 5ه إلى 1۰ 


[Y]‏ اکتب معنى ما | يأتى: 
٣0۸۸۶.81 0502, 5*۳ 6۳2۰ ЛАНА.‏ 5۳۷ 
Enea.‏ 2111111081 امأ موع ري соте) є‏ 


фаг мамец отог, نیت‎ млємео DF пенсаутнр. 


‚тисе Чөрєнгөс «Пос 0005 Tencuor єпечран. 
NIYAHA 835۸ء‎  піг,нт THP ceoproKoj 
1۸۲۲۱0۷۲ ری(‎ зас. | ۱ 

. татршян AE N€ 061151 60005 TE. 

. нє a Пос xw мас ۱۱6۵۱۱08۱ 802ع‎ ne. 


нє WAYI 6802 7036 (۱۲ ممع‎ 
гө] EPOC EINI urecgworyt لاع "ع‎ 211. 


сше мак AN 61 мин ETE 6۹۳26۲7 Meta. 
.єрпрєпі 19116110۹۴۰۳ Tiwor Nese یا مس‎ NcHo% 


NIBEN 6 TEN NEYCWNT THPY. 


. ۱۲٢۶۸۹۰ &сєрха отор, ACEPUOTNEWOT отог, 


&cepceTeBpH> отог, асєрфарава. | 


. MAPE ۲ gorr ۰ 

ATINI ۱۱۲۱۱2 فا‎ OVOS 25176337 EXEN 0۸۲63۰ 
. 5001709" мхє 6 oroa ачоторпот ENAA OC ۱ 
стнрот NTE NKABI. 
‚мемо (٣3۰٢۰۰٠٠٠٢١۶٥ موس‎ | ۱۷۷۸۶۱٢٢ отог, 


8.0٥ нигречернові 665 NTE ۷ ۰ 
AYCOTTEN THPEN отог, AJANTEN 10۳۶۸۵86٤ 
ANON 55 ]7ع ري ۱( 76- سد‎ ٦ 1۹ мшш. 
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[Y]‏ ترجم الجمل الاتية: 
NIM TIE түрөм єөо'төзө) EWNS, отог, eJuert ۶۴‏ . 


62,5۷ 6200۳ 7۴۶7 .)۱۱:۳۳ (مز‎ 
масть Або мпєклас 680225 1111167120009, отог, 
۲۰۶٢۷۰۰ Tor EYTEUCAXI 11055600 .)۱۲:۳۳ (مز‎ 


. enaJawc Saxwor ne Nxe Ша'єсно ۰ 
wai +7 650514 21 NWAYE NGINA. (لبش الهوس الأول)‎ 
мог NAN Пос Жетєкеїрнин, набмем SEN NENXIX 
` NTE ۵۱ ۰ (ذوکصولوجية رأس السنة القبطیة).‎ 
N€ мпа-тотсотєм Турафн Tap ne x€ гө] єроч 6 
єтоно ۲۵0۶۸5 ۱۲ ۰ ае ایو‎ 
. Лас NIBEN NAWXO AN, فص‎ NIWPHPI, мат 
єт гөө! єВоләугтотк, nast NIWOT aBBa Uakapıi. 

(ذوكصولوجية للقدیس أنبا مقار). 
көш NAVUHN лототхаг, NIPEYUWOTT AK-‏ . 
TOPNOCOY, NIAEUWN акггтот 6802 мне-то):‏ 
(ذوكصولوجية القدیس یؤانس القصير). 5۲۸7600۰٠‏ 
xe єтатсотєм ФУ мпотїфот нач awc ноті‏ ‚ 
отлє UNOVWYENZUOT NTOTY AAAA ۸۴۴۰۳۶۳‏ 
SEN мотмокмек OVOZ ачерхакі NXE потаткаї‏ 
мент. | ни ۱ ой‏ 
мфиот Sen “Teyxou, agepe 05۰‏ 501۵۵ 
Epon, Noot| ON PHETAYWENAY, єміма.‏ یسیو 
(ذوکصولو جية القيامة). . ETCANECHT 18111۴31۰ | x‏ 
NINO T NT€ auent, &атиат epog ۰‏ 
AYTAKO | Ммінакої | зфиот, мпотшухєн хон‏ 
(ذوکصولوجیة القیامة). 0 .9904 Nanon‏ 
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الدرس الحادي والستون Tuy) UUA? z‏ 
الجملة الفطية 


+ الجملة الفعلية هي التي ت تحتوي على فعل يجيء في أية صيغة من الصيغ. 
[A]‏ ترتيب أجزاء الجملة الفعلية: 

الترتيب рн рех‏ لأجزاء الجملة الفعلية يكون كالآتي: 
(۱) الفعل المساعد أو الضمير الفعلي المساعد. 
(Y)‏ الفاعل سواء كان اسما أو ضميراً متصلا. 
(Y)‏ الفعل. 
)£( المفعول به المباشر (أي кү‏ 
(o)‏ المفعول غير المباشر (أي المفعول به الثاني أو المفعول فيه أو لأجله). 
)٦(‏ الكلمات المكملة سواء ظرف مكان أو زمان أو كيفية أو علة ...إلخ. 
أمثلة: 


a Pt 6359410 ۱۱۲6 мем каги. خلق الله السماء والارض.‎ 


۱ امم 


AJT NOT=MOT 1411692۔30٥‎ млємео нигрем ннан. 
أعطى نعمة لشعبه أمام المصريين.‎ 

‚а Пос їм лотеотрнс exen mikasi ۴ 
тнр. | АК جلب الرب ريحا جنوبية على الأرض اليوم‎ 
| :۱ ظة‎ а 

| ذا كان الفعل فی الصيغة الكاملة وكان مفعوله الثاني ضميراًء а‏ هذا 


a. а Пос сєзї NAY ب له ات "سب‎ ыйы و‎ 


vj | 


8. 5. мні мгродяаг, 01 AE мак NNIBOWP. 


أعطني الرجالء ولكن خذ لك الخيل. 
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ملحوظة ۲: 

إذا كان الفعل ملحقا بالظرف 62 да‏ هذا الظرف , بعد المفعول الأول 
إلا إذا كان المفعول الثاني ضميرا وكان الفعل في الصيغة المتصلة дез‏ 
فیُوضنع الظرف .6802 بعد المفعول الثاني» مثل: | 

A. отөорп 1523306 EBOR. ارسل شعبي خارجا.‎ 

ر اه اھ ۰ мак‏ 60050011 ريز В.‏ 
[۲] التقديم والتأخير مع استخدام الضمير العائد: | 

كثيراً ما يتغير الترتيب السابق (العادي) لأجزاء الجملة الفعليةء فعندما نريد أن 
نبرز أحد أجزاء الجملة فإننا نضعه في آولها؛ И,‏ نضم ضمیر عائدا عليه في 
_ مکانه الأصلي. | ۱ ۱ 

هذا الترتيب شائع في النصوص القبطيةء وخصوصاً في أسفار الكتاب المقدس؛ 
حيث أن المترجمين المصريين اتبعوا بالدقة ترتيب الكلمات كما جاعت في النص 
اليوناني» والتزموا أن يتخذوا هذه الطريقة مراعاة لقواعد ДАМ‏ القبطية. ' 

وهذا الترتيب للجملة الفعلية يتحقق بطريقتين: 
الطريقة الأولّي: بدون استخدام أداة: 

توضع الكلمة المراد لیرازها في أول الجملة دون أن تدخل عليها ali АЙ‏ 
خصيوضا إذا كانت الجملة معطوفة على جملة سابقة بواسطة ۲۵۲ بمعنی ”لان 
لذ" أو € بمعنى "لكنء وہ آما". 
أمثلة لتقديم الفاعل: 

3 609 тер 50700110 6802< дєн ۰ 


` چ 


لأنه هو قام من الاموات. 

патот AE AYUOWI ۰ أما أبي فدخل.‎ 

отакі наўхн EXEN ۲۰ وكانت ظلمة فوق الغمر:‎ 
‚ Par ЄнаЧҗн دہ‎ aH Jaten PH. 


اك ا pi‏ 
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є. pwa NIBEN EWAVXKW затинрп eeN& Net] мфорп. 
.)۱۰:۲ (يو‎ УЯ كل رجل عادة يضع الخمر الجید‎ 
| أمثلة لتقديم المفعول المباشر:‎ 
д. 07260 мем отбасг2,өо ayBepBwpor 1014 


رین والفارس طرحهما في البحر (الهوس الأول). 


B. OVPYXH мемні NNE Пос 0۰ھ‎ 


лаханрі, NAENTOAH unepeprovwby . ۱‏ 
ж! 7‏ وصاياي لا P:‏ 
أمثلة لتقديم باقی أجزاء الجملة: 





А. NIMWIT NTE 0 перше єршот. | 

طرق الأشرارء لا تسر إليها. 
мейутєм w мса Вєт, Гео ۰‏ . 

آنتم أيها الحکماء أطلب (لیکم. 


> 


+ وإذا كانت الكلمة المقدّمة هي اسم مکان؛ فیْعوْض عنه بكلمة ۴ آو 
7ء مثل: 

. тима ۵۳ ETE ۲6۵۵۵ 304, EJEYWT UAV NXE 
1۲6161 ۰ лем) الذي كنزك فیه» هناك يكون قلبك أيضا‎ уй لا‎ 


| له 


أمثلة لتقدیم الفعل: 

13 كان الفاعل اسماً فيمكن أن а‏ أمامه الفعل مع المساعد ومع ضمير الفاعل 
المتصل بارت وفي هذه الحالة ياتي الفاعل مسبوقاً مباشرة بعلامة الفاعل anae‏ 
Z‏ الرب (أي أخذ جسدا). ._ .116016 мхє‏ 5200162۴۶ 


2 | 


5۳۱۵۵ єроч NLE Necjwa or THC. کیہ‎ a أمتر ا‎ 


اد ۱ہ 


кат tras NXE دم‎ UTINANEPYWOVYI. 
| بنى إبراهيم هناك المذبح.‎ 
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0 سخ با پلک تب 


ti +‏ ا گان الفاعل ضمیرا شخصیا منفصلا" وجاء بعد الفعل» فلا Sal‏ علامة 
الفاعل NXE‏ ء مثل: 


2 . ازیامیا‎ NENAY ANOK NEM 6۵ ۰ 

سرنا معه أنا واثنان آخران. | 

الطريقة الثانية: مع استخدام الاداة: | 

وتکون هذه الاداة عادة هي آدوات التنبیه 16 ۰ 61111716 . 

)1( 6 ونترجم «Аза дід"‏ وتستعمل عادة قبل الفاعل تل مثل: 

هوذا القدیس قرع الباب. ۰ ,50124022 їс фнєөота&В‏ . 

‚гс Ревєкка насино'т ЄВол epe ٣۶ء‎ рід ات‎ 

ها رفقة كانت خارجة وجرتها على كتفها. “тєсма.ә,Ві.‏ 

(ب) ,< ما يأتي لفظ әнппє‏ قبل 16 لتزيد المعنى تأكيداء مثل: 
A. 2енплє IC TICO! YXH JEN ۰‏ 


۱ھ اج 


ها هوذا الخشبة فی عينك. 
В. енплє іс TaIKOTXI UBAKI CÕENT. ||‏ 

ها هوذا هذه المدينة الصغيرة تقترب {Хе}‏ 
(а)‏ وأحیانا تستعمل 82۸11716 بمفردهاء وتتبعها الكلمة المققمة أو الفعل نفسه 
E‏ كان سا أو غير مقذمء مثل: 

. енплє aNOK TNaope nant мФара NWOT. 
| ها أنا سأجعل قلب فرعون قاسيا.‎ 
В. әнппє aguort мє Dror. ها قد دعا الله.‎ 


2۷ | 


3{ وإذا جاءت 7 قبل 214111716 » لا аз‏ الاسم بل يجب أن يتبع 1111716 IC‏ 
فعل» مثل: | | | 
.ها أنا a. 1с әнппє TNAWENHI. || са а‏ 
В. їс әнппє агтамок ENH THpo% €T SEN ла»нт.‏ 
ها أنا قد أخبرتك بکل ما في قلبي. 
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{л}‏ وقد تأتي [С‏ مع الاسم وتکون جملة جملة اسمیة تکون فیها بمثابة الخبر المقدم 


مثل: ۱ 

ها هي ذي عبدة الرب. | a. їс ۳۵۵۱ Noe Пос.‏ 

В. іс NETENNAY 18 ۰. هوذا وقت قتلکم.‎ 

(و) وقد تأتي قبل ظرف الزمان» مثل: 

a. IC OVUHY ۱6۵00۲ Тсомс ٤803.۰ هوذا عدة لیام وأنا أفكر‎ 
В. іс отнр мромти ICXEN ETAYUOY. 


هوذا کم من السنوات منذ أن مات. 
[۳] عندما یکون الفاعل اسم جمع: 
3 يجب أن یکون الفعل مطابقاً في ضميره وعدده ونوعه للفاعل» ولکن ينبغي أن 
نلاحظ الأحكام التالية في حالة أن یکون الفاعل اسم جمع: 
{i}‏ یمکن أن يأتي لفعل في الجمع مع أن الصفة للاسم الجمع في المفرد» Ал‏ 
мяно) EJUOXT алоје enter.‏ ا 
الأول في صيغة й‏ والثاني في صيغة чий‏ » مثل: 
єтачереої AE NXE 712506 THPY, 30081 єра тот.‏ 
واذ خاف الشعب كله وقفوا على أرجلهم. 
(ج) إذا За‏ في الجملة الحاوية للاسم الجمغ مفعول غير مباشرء فإنه يأتي في 
صيغة الجمع ويأتي الفعل في صيغة المفردء مثل 
NXE 1112206, NH NOOK ETEK (+5 ۲۹۴‏ بويك єч‏ 
وسيرى الشعب الذي أنت في وسطهم. 
+ واضح من هذه الثلاث نقاط أنه نه إذا 55 في الجملة لته نات الح | 
شيئان يعودان على الاسم الجمع» ‹ فان الأول يأتي في صيغة المفرد والثاني يأتي في 
ا دائماً. 
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۱ امح 


ترجم الجمل الاتية: 
мөоҷ 5. 011102, 61۶ 60 6 Sen нот 83.‏ 
нирөян ۰1۱۶6 ۳۹۴‏ 62 141161-011 ,510700112 


NHI 809356۸1 ۰ | .)1:۱۷ (یو‎ ۱ 


27 1ع از NTE TueeseHr 21007۲17۲4 NHI, orod‏ سم 


мпєрпота Ву. | .)۲۱:۱۱۸ м) 


. асхөк 02 NXE بر ور‎ хє 570111 NEN 


1۷۱3۰۱۲۱۸۷٢0٢ .)۲۸:۱۵ м) 
8 6 0 ۷ ENEKENTOAH, 1950۱6115 DEN 
тєкмєөмнг. ` | ТАЛА (مز‎ 
rıBaToc era Шетснс мат epog 21 паче, єрє 
піхрюм мог NSHTY, 0۳2۵6 мпотрюкг, мє NEY- 


кла Лос. (ثاؤطوكية الخميس).‎ 


ceße Cya aruayeau U Po 14711711822160 
arren Мара Тпарөєнос атотшм wiog Нан 


NKECOTI. (ثاؤطوكية الخميس).‎ 
марєчї بی‎ exw NXE пекла: ٣٥و‎ нні. 

| .)٥٥:۱۱۸ (مز‎ 
әнппє іс Prov} єчеєрвонеги єрог, Пбогс 6 
رین(‎ єроч NTAPTXH. .)٤:٥۳ уд) 
әнппє стераєрвокі отог, м-тємисг Мотуунрі отог, _ 
єрєємот|{ єпєчрам xe Інсотс. а (لو‎ 


. 211117۲6 уар ICXEN єтасфуюті Мхє “тсин NTE 


пеаспасмос DEN мамацух, ачкім NXE MINAC SEN 
0٥٥٠ 21۶2۸ SEN TANEXI. .)۳۵:۱ я) 
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الدر س الثاني والستون төз» uua? zB‏ 
الجملة الاسمية 


[۱] الجملة الاسمية البسيطة: О‏ 
الجملة الاسمية البسيطة هي التي لا تحتوي على فعل» وإنما تحتوي على مبتدأ 
وخبر فقط. ويكون المبتدأ اسماً أو ضمیرأء أما الخبر فيكون اسماً موصوفاً أو صفة 
أو جملة مكونة من جار ومجرور. 
() عندما يكون المبتدأ اسما ويكون الخبر جملة من جار ومجرور: 
أبي في. ۱ ۰ 151907 а.‏ 
В. ۱3۸02: ura мео 6802 NcHo% м:Вєм.‏ 
خطيئتي أمامي في كل حين. | 
(ب) عندما يكون المبتدأ ضميراً شخصياً منفصلا ويكون الخبر اسماء فلابد أن يكون 
الخبر مصحوبا بأداة تعريف أو تنكير أو ضمير ملكية» مثل: 


آنت آمنا. | | ۲۶۸۲۰ NOO‏ .& 
انت شعب مقدس. ۰ В. NOOK orAaoc‏ 


(ج) عندما یکون Ташу‏ كديرا аа‏ منفضللا ویکون الخبر صفة أو جملة من 
جار ومجرور خصوصا من 68022614 لا یأخذ الخبر الا أداة نکرة فقط» مثل: 


ANOK 1 ۰ . أنا فقیر‎ 
NOOK отиреціюотнент.  .)ةانألا أنت صبور (طویل‎ 
неєутєм 226802826 “pe. АР Р а 


AI ol мі. 


+ وفي هذا النوع من الجمل يستحسن إضافة فعل الكينونة: 
пє‏ ویٔمکن ترجمته: "یکون؛ أو ”هو“ 
6 ویٔمکن ترجمته: تکون" أو "هي" 
6 ویٔمکن ترجمته: "یکونون؛ أو ”هم“ أو "هن 
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+ في الجمل الاسمية التي یکون فیها Мый‏ ضميرا شخضياً للغائب أو الغائیة أو 
الغائبين (أي الشخص الثالث)ء يتحتم وجود فعل الكينونة. 
[Y]‏ الجمل الاسمية المكونة بواسطة فعل الكينونة: 

Jai‏ الكينونة (me, Te, мє)‏ لا يستخدم إلا في الجملة الاسميةء والجمل 
الاسمية المكونة بواسطة فعل الكينونة تنقسم إلى نوعين رئيسيين: 
حيث قو اعد اللغةء j‏ التالي: 

أنا هو. ANOK пе.‏ - هو أبي. ۰ 11310077 
وفي هذه الحالة ينبغي أن نراعي المطابقة في الجنس (التذكير والتأنيث) والعدد . 


هم آباؤه. Neqro NE.‏ - هو جسدنا. TENCAPZ TE.‏ 
ویکون الخبر : ۱ ۱ 
-١‏ اسماً: هو أبي. ۰ ۲3107۲ K.‏ 
дама ۲‏ | منفصلا: أنا هو. | В. ANOK пе.‏ 
АБА ٢‏ هو صالح. | v. o*ava&ooc пе.‏ 
ات يجار ا و هو من السماء. ۲6۰ A. 0۲۳6820۵8۵6 “TPE‏ 


+ إذا كان للخبر مضاف إليهء فإن المبتدأ ینفصل عن الخبرء مثل: 
а sss o NTE NIXON NTE 080 пе.‏ 
+ عندما توجد صفتان یمکن أن ۳ الصفة الثانية بعد المبتدأ مع دخول М‏ عليها: 
۲٤٤11000٥۳ N€ отог, мрем 1120.1۰‏ ری 31ر 
هم غرباء وضيوف (نزلاء). 
النوع الثاني: وتحتوي فيه الجملة على المبتدأ والخبر وفعل الكينونة» مثل 
صالح هو الرب أو الرب يكون صالحا. ne Пос.‏ 05323606 
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+ هذا النوع من الجمل يأتي على حالتین بحسب موقع امد الحقیقی من الکلام 


إن كان уза‏ أو مقدما: 


الحالة الأولى: وفيها يأتي المبتدأ موخرا ويأتي فعل الكينونة في الوسط: 
وهذا الترتيب هو الأكثر استعمالاء ويكون فيه الخبر: 


س ا نا هرات a. ANok ne Пос.‏ 
۱- اسم إشارة: هذا هو ابني. В. par ne пані.‏ 
هذه هي الشهادة. өм Te Тиєтиєвре.‏ 
| هذه هي الكلمات. NAI N€ NICAXI.‏ 
-Y‏ أداة استفهام: | ما هو هذا؟ от NE фаг?‏ .5 


b?! 


4- اسماً أريد تقديمه أول الجملة: 


. WOT назнрі мє Nar NTE Мое. 


ثلاثة أبناء هم هؤلاء لنوح. 
| | عظيمٌ هو الرب. . отниш] ne Torc.‏ 
+ إذا کان في الجملة صفتان دخلت على الثانية أداة الوصل N‏ مثل: - 


0۹٥ ٤٥بر تلزن لاع‎ отог, NNAHT ne 11601 . 


رؤوف ورحيم هو الرب. 


+ إذا كان في الجملة 38 من й Jai ойла‏ ۳ الصفة А361‏ والصفات 


اتاد لها بعد فعل 5360 Ља «Аз‏ 


0, пє мкотр 0٥ ×63 


قواعد لترافق بين الخبر وفعل ада‏ 


(Y)‏ إذا كان الخبر ضمیراً منفصلا للشخص الثالث (الغائب والغائبة والغائبین)» 


فلابد أن يكون فعل الكينونة المرافق موافقا له من حيث الجنس (التذكير والتأئیث) 


والعدد (الإفراد یس Ш‏ ادا گام الكين :| منفصلا وف الأول أو 


А. 


الثاني سواء في المفرد أو الجمع» فنستعمل عادة NE‏ › مثل: 
ШУ‏ نحن هیکل ANON Tap ne тиєрфєг NTe DY. „ДИ‏ 
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Ко! 


Neo ne Зфотрн ллотВ ۰‏ . 
أنت المجمرة الذهب النقي (الخالص). 


5. NOWTEN пє фотом: млікосмос. | أنتم نور العالم.‎ 


(v)‏ إذا کان الخبر والمبتدأ من نفس الجنس (التذكير والتأنيث) ومن نفس العدد 
(الإفراد والجمع)» فان فعل الكينونة يتوافق معھماء UJ‏ إذا كان الأمر بخلاف ذلك 


فإننا نستعمل 716 » مثل: | | 

اطا هي اختي. A. AnacTacia Te TACWNI. ٠‏ 
مصریون هم آبائي. мє малої.‏ 70۷11 قوع مال يقرع B.‏ 
لسماء هي عرشي. ۰ з. ۲6 ne‏ 


الحالة الثانیة: وفیها يأتي المبتداً في آول الجملة ويأتي فعل الكينونة فی آخر الجملة: 

وفي هذه الحالة يتطابق فعل الكينونة مع المبتدأ من حیث الجنس والعدد» مثل: 
لرب صالخ هو. ne. | ٠.‏ 0۷52۵06 116016 
Чсарт отасеєнмнс TE. PERRETE‏ 


۷ ۱ Kol ۱ 


төс UEN OVNIYİT пє, nrepz&THc AE ۶‏ . 
الحصاد عظيم هوء لکن الفعلة قليلون هم. ` N€.‏ 
ما حام آبو کنعان هو. A. Xau лє reo ۱۱۵۵۱۵۵ ne.‏ 
+ لذا کان المبتداً ضمیرا منفصلاء Аа‏ یتکرر وضعه Lase‏ عن فعل الكينونةء 
ویصیر حينئذ ضمیر توکید» مثل: 

д. ANOK NIY ANOK XE NTE парам т 680225606 pwy 
залісаутнр? а کر یز‎ о اک‎ 0 

أنت من عظمي آأئت. — .70601 В. NooK or 680226 макас‏ 
+ وقد تدل أحياناً الجملة الاسمية А‏ بواسطة فعل الكينونة (пе, те, ме)‏ 
على معنى الماضي الناقص жш кыа аа‏ یجب آن зба‏ 
قبل الخبر مباشرة لمنع اللبس؛ مثل 

K. дєн тархн мє ПСАЖІ TE. | في البدء کان الكلمة.‎ 
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اه ۱ 


. отог, N€ онот] 6 2۰ والها کان الكلمة.‎ 


نوح کان رجلا بارا. Nwe N€ OPPO Мемні TE.‏ . 
ويندر أن يام المبتدأ بين 6 والخبر» مثل 
Ча‏ كان هذا الإنسان بارا. ONTWC N€ TAIPWMI от өзҥн пє.‏ 


: €- الجمل الاسمية مع المساعد‎ [Y] 


КА КЕЛЛЕ اھ ریت مو وكات مو ان مكونة مز‎ t ia 


bol м |‏ ۹۱ , ور 


Ф | 


(тє, тє, Ne)‏ ء في الحاضر اللامحدودء سبقھا المساعد -€ ء مثل: 


. пөс NOOK 00106251 KEPETIN ETOT ECW Єанок 


ovcar NCAUAPITHC ? 
ГОРІ کیف وأنت يهودي تطلب مني لتشرب وأنا مر سامرية؟‎ 
5202۶6991 ENEY JTwOr  мієоот' T€ єтҳн SEN 


وجد أنه قد صار له أربعة أيام في القبر (يو ۱۷:۱۱). TABAV.‏ 


+ وإذا كانت الجملة منفية يسقط المساعد Є-‏ أمام N-‏ » مثل: 


>7 отрима sar ۸۲٥۵, وپء‎ 1۲۱۵۵۲ Tor 


راف زا اک ون العرس لیس عليه (مت ۷۲ء. SIWTY AN.‏ 
] £[ الجمل الاسمية المنفية: | 
تنفى الجملة الأسمية بواسطة أداة النفي AN‏ التي تأتي دائماً بعد الخبرء ويمتنع 


0 بعد المبتدأء مثل: 

160۹9 005207 AN. ۲ оо هو‎ 
отмевині AN TE. C ` | لس کاب‎ 
anok an пє Пхс. | نا لبت (هو) المسيح.‎ 
. 75096711969۳6 отин AN TE. ` شهادتي شتا‎ 


+ وإذا کان الخبر متصلا بأداة التنكير ож‏ ۰ یمکن أن نستعمل N‏ قبل ам‏ 


نستخدم النفي المطلق М.М‏ ء مثل: 

патрони мот єВол برح‎ DF ам ne. 
| AYNA ٭ هذا الإنسان لیس من قبل الله (يو‎ 
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Ҹ І ро! ۱ 


٩ ۱ bi 


Ча 


تمرینات 


بف 


RENFE: 


. Neog ne Prov} den отиєвині. 


знок T€ ФЧ NTE нєкіо Ї, миом K€6os%aI EBHA 
(لبش الخميس). می‎ 
некиєтиєврет NE ٣×س‎ 2۶۶7۶, ото? N&COGNI 6 
۷٢۷٤81۱۰ x .)۱۷:۱۱۸ (مز‎ 


. ANOK отрєм 1۱96۵۲2۱ ANOK BIXEN тика. )۱۲:۱۱۸ (مز‎ 


83۲۳۲۸9۱10۰ мні N€ нєкмєөмш SEN pua NTE 
IA ASA NOTU. | | .)۳۸:۱۱۸ (مز‎ 
нео رح‎ Внедєєм 701321 нЄфрадөа, Neo orv- 
кот: AN 80۶5۶7 NIMETSHTEUWN NTE отла. 
(ثاؤطوكية الخمیس).‎ 


. Nook отгє%хє Пос ovoz Ser 6 


۱95۲62801 CNeK3M6OstHI. | ` бала 


. маротї NHI NXE NEKUETWENSHT отог, EIEWNÖ 6 


пєкломос NE TANEAETH. С (eA:YAA м) 
NIWHPI NTE .ص۷۲۵۳‎ лотмла әт ZANSONAON NEM 
egNcoenet] NE, отог, 1100256 0٥۸۶٠۹۷۱ 66۵۱0۷۲۱ ۰ 

I | ٠ єс у) 
(۱۵0۲ ne паВонеос Neu нарєцивомет oc, 
мпершск. | .)۵:1٩ (مز‎ 


. ۵۰ 00۵ T€ пєкран 110, ۲ 


(مز ۷۳:۱۱۱۸). | NHI.‏ پ ع۶2 یں THPY Чо‏ 


. ۲:0۲ мет neu Познрі nes ١1: ۴ 


єөотАВ їсхєн Nor мєм ша ۰ 
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الدرس الثالث والستون миде, zy‏ 1112 
اتصال الجمل ببعضها 


]\[ الاتصال بدون أداة: مثل: 


قام وسار. ۱ )5140 52010۵11۵4 


ویکثر هذا النوع من الاتصال بین الجمل بدون أداة إذا كانت الافعال 1 


+ 


الصيغة التعليلية» مثل: 


۲٦3٢0٥۵٥۹۰ NTAWENHI ٤ ۰ 


]*[ تتصل الجمل بواسطة حرف العطف العادي 0802 + مثل: 
NXE оточенні‏ اوری.أ مد oroa nexe Provrt xe‏ 
отог AYWYOTN NLE OVOVWINI отог, AYNAV NXE‏ 
DF 70 хє NANEY.‏ 

وقال الله فليكن نور فكان نور ورأى اللہ أن النور حسن (تك 67:0(„ 


+ ویستخدم أیضا كرت العطف ,0802 في ربط جملة أصلية بجملة شرطية: 


EWWT AKWANIPI 1۸30 280۹۰٠٦1۱ отог, ese хом лак 
нхє Пос. إذا فعلت هذه الأعمال» فسوف يقويك الرب.‎ 


+ 


| 7م الآخر بدون حرف عطف» а‏ | 

Neog AE AJTWNY 5061 ۲٢۶۸20 нем ۶۹ں‎ 
нхөрг, отог, aqwenay یرہ‎ 

فقام وأخذ الصبي وأمه ليلا وانصرف إلى مصر шы)‏ ۱4:۲). 
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]4[ یستعمل حرف العطف اليوناني 08226 (0086) بمعنی Yy‏ لربط جملتین 
منفيتين أو جملة مثبتة بجملة منفية» مثل: 
لا بزرعون ولا یحصدون. ceci AN 0032 CEWCS АН.‏ + 
хє мм NE ETAYEP ۱32۵۵۵8 002326 меок‏ بث :رو + 
OVAE ANOK UTICWTEN.‏ 197۲616751401 ۱ 
لم أعلم مَنْ عمل هذا العمل ولا أنت أخبرتني ولا أنا سمعت. 


[о]‏ الجملة التي تحتوي على فعل في الماضي الأسبق الذي علامته eTA-‏ تتصل 
بالجملة التالية لها والتي غالبا La‏ یکون زمنها في الماضي التام» وفي هذه 
الحالة تترجم علامة الماضي الأسبق بمعنى ЧАГ‏ أو بعد сој‏ مثل: 

+ ETAN! 620 ETEKKAHCIA, амс 

بعد أن دخلنا الكنيسة» سبحنا إلهنا مع بعضنا البعض. 1۷6۷6۳140۰ чем‏ 


]1[ تستخدم الأداة 966 لربط جملة مقول القول بالجملة الأصلية بمعنى «ОР‏ مثل: 
Ф алок Ae Te ммос NWTEN 6‏ 
أما أنا فأقول لكم أن أحبوا أعداءكم (مت  .(#&:°‏ .60۷96596۱ ۱۱6-۲ 
سألهم ae‏ تبحثون؟ .? 11148 хє APETENKWİ NCA‏ 7+* + 
Ф Neog Ae пехаАч xe {маг} 1110016.‏ 
Lj‏ هو فقال гу (c)‏ ياربي (يو (YA:‏ 
[V]‏ تستخدم الأداة СЄ‏ بمعنى СУ?‏ لربط جملة تدل على السبب والعلة أو الغرض 
. والقصد بالجملة АУ‏ مثل: ‏ ` 
хє аҷлогєм ۰‏ يك 6 F Чсмарөотт‏ 
. مبارك الرب АЗУ‏ أنقذ شعبه. 
wor.‏ 61ء шс 1106 xe Sen от шот Tap‏ 151 + 
فلنسبح الرب لأنه بالمجد تمجد. | | Е‏ 
أف قك ك Ф ANI XE NTENOVOWYT sod.‏ 
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[A]‏ تستخدم. webpHj‏ أو K&TAQDPHT‏ بمعنى كما أو مثلما2ء لربط 


+ 


и | 


امم ۱ ۷۱ 


b 


جملتين» مثل: 
мофрні Sen TPE нєн BILEN TIKAI |‏ 
كما في السماءء كذلك على الأرض (مت .)٠١:5‏ 
отог, амаємргтот мрн ETAKUENPIT.‏ 


وأحببتهم كما أحببتني (یو ۷).- 


ترجم الجمل الاتیة: 


. ACMICI NAN ۱6۱۹3۸۷۱۹۰۷۶2, AYBWA ЕВол ۵ 


(ثاؤطوکیة الخميس). | SATENTENOC.‏ 
۰ رون ,0005 Ayi‏ 


. :مم بجع مد‎ NTE NrbHo%I аб! Єөмнстра& 


111750661006, &Чєррөян ۹9۲60۱۳۰ (оз) (ثاؤطوكية‎ 


. KATA пекмаї 11571311501, 05002, 163268 ENIMET- 


мєөрєт NTE ۰ .)15:118 52 
05۳0۵ NHETE NOVI NO%K N€, OVO? NH€T€ ۴. 
мо" NE, 0002 2161007 мрн NSHTOT. (о „) 
ANOK arf ۱۵0۲ мпєксахг отог, а пкосмос 
٦١٠ хє BAN 680266۷1 6 AN Ne, 
мпарні BW ETE ANOK от 280۶276۶٤ 11112091906 AN. 


-.) ۷ я) 


. катафрн| єтакоторпт-т єпікосмос, ANOK BW 


 глоторпот ۰ | .)۱۸:۱۷ (یو‎ 


. 51709011  NNEKCAXI ADEN TAmHT PINA NTAWTELN- 


єрмоВг ×۰ | А (مز‎ 
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A 


П:латос Ae eqorwyy єєр NETEBNE плн, 65 
BapaBBac мот 6۵02: agt Ae Niue 66۳۵ 
199904 BINA NTOVAWY. (ого (مر‎ 
отог, AITANWOV ENEKPAN отог Тнатамшот ON, 
دہ‎ TASANH ETAKUENPIT NŠHUTC ۱ 
NSpHt NÖHTOY, отог, ANOK BW NPHI ۰ 


(یو ۷ ۲ ). 


«калтафрні Єтаютніс NNEKASIOC NANOCTOAOC, 


ekexoc NAN мпотрн| xe ставірнин TT ммос 
NWTEN. (ختام الثاؤطوكيات الواطس).‎ 


. Par ачіути NHI XE AIKWİ NCA лєкмєемн. 


(مز ۲۸:۱۱۸). 


.NHeTepooj  датекен єтєнат 60۱ отог, 


EVEOVNOY хє мгєрг,є тїс ENEKCAXI. .)0۳:۱۱۸ (مز‎ 


Neog Tap BWY Фот циєг uuwTen хє ۲۱ 


хретєммємргт отог, ApeTeNNaoj]T хє єтап єво? 
aa Фіат. .)۲۷:۱۲ э) 


. єкєнаг,мєст Пос xe anok ۵ хє ¿aro T мса 


6 ۰ | .)۷۰:۱۱۸ м) 


. ۲٢۵۸(9 мні ENEKENTOAH EBOTE маа, XE 


CEYON NHI WA ENES. | .)۷٤:۱۱۸ у) 


„лотом NPW отог, AICWK NHI NOVTNEVUA, XE 


(مز ۱۰۱:۱۱۸). ENEKENTOAH.‏ 000 هاري ری ۱۲2۱6۲ 


. TOTE PON 4902 NPAWI, отог, 11611256 SEN от- 


еєдна, xe пєнбос Їнсотс Піхрістос 9 
EBOASEN NHEEMWOTT. ` (ذوکصولوجیة القيامة).‎ . 
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الدرس الرابع والستون TIO) UUAB ZA‏ 
الجملة الز منية 
الجملة الزمنية هي الجملة التي يكون فيها ما يُعبّر عن الزمن. 
الجملة الزمنية قد تستخدم أداة أو قد تصاغ بغير أداة. 


[A]‏ الجملة الزمنية بدون أداة: 


استخدام الفعل في زمن الحاضر اللامحدود Сы,‏ زمن المستقبل اللامحدود 


Р 


يدل بذاته على الجملة الزمنية» مثل 
єҷог NO*K0%%I маа мом: NNIECWOY NTE TEJIWT.‏ 
بینما کان صغيراً کان يرعى غنم أبيه. | 
NAI EJXW ммо", алин) ана €poq.‏ 
وهو يقول هذه (الأقوال)ء کثیرون آمنوا به. 


epe Фрн AE 152,007], OVTWUT AYI EXEN 
д\Враам. بینما تغرب الشمس» أتت حيرة (اندهاش) على إبراهيم.‎ 


+ استخدام الفعل فی زمن الماضي الأسبق يدل على الجملة الزمنیة مثل 
NSHTEN, аннат ۰‏ 0111اليكة єтачбісаре,‏ 
بعد أن تجسّد (أخذ جسدا)» صار فينا ورأينا مجده. 
Tes.‏ قارع ETAPETENYAHA UPH, ачсистєм‏ 
بعد أن صليتم إلى اللہ استجاب لكم. | 
+ الجملة الشرطية المصاغة بواسطة Жы ы! м фан‏ لھگ 
TENNAWENAN ша Muar, OVOS ANYANOVWYT‏ 
TENNA TICO ۰ |‏ 
سنذهب إلى هناك» وعندما نسجد سنعود إليكم. 
ANWANOWOVİ Є|просєт хн, маремсмот Єпграм‏ 


عندما نجتمع للصلاة» فلنبارك اسم ربي [laoc Dic. £ sa‏ 1۷7۲6 
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: 169661۷ الجملة الزمنية باستخدام‎ [Y] 


تستخدم الأداة 1026614 بمعنی “а?‏ مع да)‏ الحاضر اللامحدود دم زمن 


الماضي الاسبق» مثل 

+ ICXEN ergen Tot. ый منذ آن کنت في‎ 

Ф схем ETAINAY ۰ منذ آن رأیتك.‎ 

+ وأحيانا یستعاض عن 169661 بحرف 53۲2 з‏ ويعطي نفس المعنی» 
مثل: 


۰ ٥ءء‏ یہ ударом 53 ٥اب Na TETENYJE‏ ۱ع Ф‏ 
أتيتم إلينا قبل أن تتغربوا (تسافروا). 


[Y]‏ الجملة الزمنية باستخدام 44115.76 : بمعنى: "قبل أن“ 
أمثلة ذلك: | 

unate dX 6paast WWT, ANOK ۰‏ + 
قبل أن يكون إبراهيم. أنا کائن o | | (CAA ы)‏ 
SAN  бЄотөян  UTMINACXA  NEMWTEN,‏ 31661016 عله 
اشتهيت أن آكل الفصح معکم قبل أن أتألم (لو ؟5:7١).‏ .19712601144۵ 
Ф ara Teyi має тиш] мег,оот 6 Пос єөо'гөнә,‏ 
قبل أن يجيء يوم الرب العظيم الشهير ٠ .)٠٠۲ р)‏ 2۰ء 

$ мпаїеєвіо, ANOK ۰ 

قبل أن أتضع Ш‏ تكاسلت (مز ета‏ | 
قبل أن یضیر (یکو ن) العالم UNATE 6 WWT. .)٥:۱۷ зд)‏ $ 


+ وتستعمل آیضا 081 مع 2۶6 لتدل علی ЭЯ‏ 'قيل أن“ في 
الماضي مثل: 
Ф ICXEN 1 uoy JEN ۵۰‏ 
قبل أن یحبل به في البطن. 
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: 59661۷ الجملة الزمنية باستخدام‎ ]٤[ 
ومع الضمائر 250 لتکوین جمله‎ SAXEN Ир پستخدم ظرف‎ 


زمنیة مثل: 

Ф SAXEN NIEWN ۰ قبل الدهور كلها.‎ 
بث‎ отом NIBEN єтаті дахах ا5د‎ 0۸۷۱ NE отог, BAN- 
۸۶۹610۹۰ нє. ۰۸:۱۰ эў جميع الذين أتوا قبلي هم سراق ولصوص‎ 


DEN ۱۱۱6200۷۲ €T бахо 11111۴3٦ ۰‏ $ 
في الأيام التي قبل الطوفان (مت 4 ۳۸:۲). | 
[о]‏ الجملة الزمنیة باستخدام .9861161105 : | 
يستخدم ظرف الزمان ##ЕНЕНСА.‏ مع صيغة المصدر المسبب لتكوين جملة 
زمنیة مثل: | 
MENENCA ерєсмасч, 3۲0۵2۱ єсог мпареємос.‏ + 
بعد أن ولدته بقیت عذراء (ذوكصولوجية كيهك). 
Ф AAAA ۱۱۶۸۶۸۷۵۰۰ OPITWUNT Чиаєрфорп EPWTEN‏ 
لکن بعد د أن أقوم سأسبقكم إلى الجليل (مر ۲۸:۱۰). ۰ ٣۲۱5‏ 
мємємса. ope Пос wapi єФідро МХниг.‏ + 
بعد أن ضرب الرب نهر مصر. 
]5[ الجملة الزمنية المكونة من BEN‏ مع المصدر المكون من KIN-‏ : 
еа {1}‏ المكونة من ДЕМО‏ مع 76 تشي تشير إلى وقوع حدث يتم 
في نفس الوقت الذي يتم فيه حدث الفعل الرئيسيء لذلك نترجم а] ае?‏ اء 
بینما"» مثل: | 
Ф CWTEN ФІ єтапросетхн дєм пхиєтатаове,.‏ 


استمع يا الله لصلاتي عند طلبي (عندما أطلب). 


عند (أثناء) حصادك. | ۰ 7۲9۱ SEN‏ $ 
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(ب) الجملة الزمنیة المكونة من BEN‏ مع 7526114876 تشير إلى وقوع حدث سبق 
مباشرة حدث الفعل الرئيسي» ونادراً ما تدل على وقوع الحدثين معاء مثل: 
дєн пхибереногі EPATEN мпєкмөо сюиатікос.‏ بث 
¿aus‏ اك ها 
асиеті Ae SEN Пхінерєцсиутєм NXE ПАЛОО‏ + 
NABpaau enarcaxi, aJorwyT ۰‏ 
وحدث عندما (بعدما) سمع خادم ایراهیم هذا الکلام أنه سجد للرب )25 07:75). 
SEN пжілөрє TICON Ємі ENAI, АЧРАЧІ EMAM.‏ $ 
عندما (بعد آن) علم الاخ بهذه (الامور)» فرح جدا. 
[۷] الجملة الزمنية باستخدام أدوات يونانية: 
آهم هذه الادوات اليونانية المستخدمة في ААШ‏ القبطية هي: 
Bwe (Í)‏ (عھ) بمعنی “ышы”‏ مادام 
(ёф' бооу) ЄФОСОМ ۰ (ӧсоу) 20۷۸‏ بمعنی La?‏ أنء بينماء ‘alala‏ 
غالبا ما تستخدم هذه الأدوات مع زمن الحاضر اللامحدود» مثل: 
مادمت معه في الطريق. . BI ٦٦۸0٦۳‏ قنز Ф BWC EKXH‏ 
بينما هم في الهيكل. 2 | Ф BOCON EVXH SEN Пієрфеі.‏ 
(ب) 20۲6 (бтє)‏ بمعنى «А?‏ حينماء عندما" 
(бтоу) DOTAN‏ بمعنی «А?‏ حينماء عندما*. 
Кы‏ ويستخدم 20776 مع زمن الحاضر اللامحدود ومع الماضي الاسبق» مثل 
Ф гостє eqfjəo EPWTEN, мпєтємсиутєм чию‏ 


حينما دعاكم: لم تب تستجیبوا له. 
Dai TE MIXWU Noa wo мтфє Neu (۲۴3۱ BOTE‏ + 
هذا Е as a‏ انا و خی ها سارت ات 


+ ونادرا ما يستخدم (бу оїс) ENOIC‏ بدلا من BOTE‏ ۰ مثل: 
ємогс E 5016۳2۲/۲ NXOC.‏ + 
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+ ويستخدم BOTAN‏ قبل الصيغة الشرطیةء مثل: 


$ мм EONAWWNS готам ареуам Dror} T мив? 


+ 


+ 
+ 


[А‏ یستطیع أن يعيش حينما بعطي (يصنع) الله هذه (الأمور)؟ 


ZOTAN AIYANBIOYI ۲۶۵3۸۶۷۶۱۱۰٢ EBOR. 
عندما أطارد الأمم.‎ 
حینماء عندما؛.‎ «АР بمعنى‎ (Qç бє) 206756 أو‎ ce {с} 
تستخدم مع زمن الماضي الأسبق» مثل‎ 
2006 єтачдаюмт ۲٢٣ص اقترب من الباب.‎ G 
гостє "قوع غ755 »ع‎ Tr эти о. لما ذاق الما‎ 








Ко! 2 | 


СІ 


تمرینات 


ترجم الجمل اھ 


. мєлємса ерєчерршли, Neog oN ne PH. (ث. الثاناء)‎ 


OTOS ON NENENCA ƏPECUACY, UTEJBWA ЕВол 


NTECTAPOENIA . очі (ثاؤطوكية‎ 
. лот UAWOT NHI NOOK патот SATOTK, DEN ۴۲ 
دہ‎ NTH! NYOPT, UNATE ткосмос WOT, 


25307۴۰ .)۲:١۱۷ я) 


. BOTE ANOK EIXH NEMWOT, NATAp€2, єршот N2,PHI 


SEN ۷ | .)۱۲:۱۷ (یو‎ 
отог, BOTE ETAVCWBI 3304, arBawq une Bwe 
нбнжі отог, ar} миє Вс BIWTYA, oroa AVENY 
6802 aına Nceawy. | ` ато му 
отог, ETA 915۳ махпе WWT, A ۵ шөл! 
DIXEN NKASI THPY WA фиат маеп prt. ۰ ۵ (مر‎ 


. їнсотс Ae eTaguort дєн отто] мсмн, agt 
1411171716۳43. .)۳۷:۱۵ (مر‎ 
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NAI 2۸۸۰۷۰۱۰۸۰ NCWY, BOTE EJXH Sen ۳ >۰ 

| .)4۱:۱۵ (مر‎ 
CNHOY AE NXE ототлот, ZOTE EINACAXI ۸:۷1 
AN XE JEN 2,5111153 2011915, AAAA SEN отпаррнсга 
Змастамастєм єөВє ie. (о:\^ я) 


отог, 1131151001901 ємацую мфотаг мміса ВВг TON, 


avi EMINBAV ETA PPH ۰ | .)۲:۱٦ (مر‎ 


‚Пос отм Інс мєменса ерєчсахі ۱۱6۵0۲, 53۹۴۱2۹ 
єп ETHE отог, ×۹1 свочінам Dror}. 


.)۱۹:۱١ м) 


‚ отог, ETAYNAT NXE 4,5630150, 5019090۳7۲6۴ отог, 


отә,о{ ACI EBPHI ۰ .)۱۲:۱ (لو‎ 


. мємємса ۱۱5/6۵0۵۷ AE єтєммат, acepBoK! NXE 


60:8 7 Teqcaiur отог, 11502011 ммос NE NE 


180۰ | (XE я) 
„фал ل‎ нені, Sen отиєтатеиВі, 


)38 45 الأحد). замєсгтнс, ۲۰2۱3٥1۶۴1١ мері.‏ السك 


. 2201 NEMAN Інс Пеунрі МФ, €TAKI ز ۵ء‎ 
Єтеємком, UNATE пснот (уюп? | .)۲۹:۸ (مت‎ 
‚хє AKMENPIT SAXEN TKATABOAH ۰ 


(У ۷ ях) 


Чсюотл зар NXE NETENIWT NNHETETENEPKPIA 
لام‎ 0*۲ 1۸۲۲57 6761۱7۲08۵1 ۰ .)8:5 сы) 
‚ 9٠۰ этер гал EBAI батон ۸۶٥۶۰۱۰۲ Wa TEI 
мхє Пос. 0:4 (اکو‎ 
۱0۸۸۸۳۲ 680226 PiwT Saxwor NNIEWN стнрот. 

. дєн тхнөрєнө?н®. 197۲61960 87101 


680226۷ NIWWK NTE мемәнт, | w Ф, ekecwTen 
NXWAEM. | 


اعد اللغة القبطية — م ١١‏ | 160 


تو 


+ 


Ф + + Ф 


الدرس الخامس والستون UUAB ZE‏ رپ٠7۲‏ 
الجملة А ра уай‏ 
الجملة الموصولة تصاغ كالاتي: 
(Y)‏ بواسطة صیغة الفعل المكونة من: -€ » 606 . 
[۱] الجملة الموصولة بواسطة الاسم الموصول Єтє ‹ ЄТ‏ : 
+ تستخدم إذا كانت الكلمة السابقة: 
шү‏ مرها an us ambas‏ 
(ب) اسم إشارة للقریب أو البعيد. 
+ الاسم الموصول ETE ¿€T‏ یتصرف مع الضمائر كالآتي: 


الغائبة ETEC-‏ المتکلم 61 
المتکلمون ETEN-‏ المخاطب ETEK-‏ 
المخاطبون ETETEN-‏ المخاطبة ETE-‏ 
الغائیون ETEY- KA ETOT-‏ 
+ تكون الجملة الموصولة إما اسمية أو فعلية. 
الجملة الاسمية مثل: | | 
أبونا الذي في السموات. ۰ 2617 ET‏ 1۲61۷107-۲ 


والجملة الفعلية مثل: 


PH ETENCWOTN UUOY, TeNCA I (99900. ما نعرفه نقوله.‎ 


+ أمثلة في زمن الحاضر: 

هذه العجائب التي تصنعها. ۰ 67۲6۱۱۴۲ ۱۱5۱۸۵۲۸۱۱۷۱۲۱ 
الموضع الذي أكون فيه. می Pua efor‏ 
الشعب الذي الرب يكون rıAaoc ere Пос ne 1160۶0۹۸۰ ael‏ 
ذاك الذي يجلس على العرش. . 1119701166 PHETZEUCI BIKEN‏ 
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وإذا جاءت 116 قبل Єт‏ مباشرة» يحدث إدغام للكلمتين معأء ویکون الناتج 


هو c MET‏ والأمثلة هي : 
الرب الذي يعطي حكمة. . Пос nert мотсофіа.‏ + 
من الذي يصنع هذا العمل؟ 1011507 161۱۲۱ мія‏ $ 


+ ۲۲ع اہی‎ отог, KEOVAI ۰ 


آخر یزرع وآخر يحصد أي واحد یزرع وآخر يحصد. 


+ NOWTEN VAP AN пєөнасах, АЛЛА 11۱٥۸۷۶۴٤۰5 


لأنكم لستم أنتم الذین تتکلمون» بل الروح القدس )> ۱۱:۱۳) пе.‏ 66055.68 
мотом ۸8۰‏ میں و миоч NWTEN,‏ عمج بث 
الذي أقوله لكم» أقوله لکل واحد: اسهروا (مر ۳۷:۱۳). ремс.‏ 


+ мөоҷ X€ aJXWA 6802 سعدلع‎ миос хє 0۳2۵6 Єз 
AN OTAE 111009014 AN XE от нео 167 62۶9 ۲۰ 
(AANE آما هو فأنكر قائلاً لست أعلم ولا أعرف ما تقولين (مر‎ 


+ أمثلة فى زمن المستقبل: 


مثل زمن الحاضر مع إضافة علامة المستقبل أمام الفعل مباشرة: 


ہو + + 


الأمة التي ستتعبد له. тиєөнөс ETOFNAEPBWK NAY.‏ 
ذاك الذي سيعطيه لكم الرب. ۰ ee Пос ۱۵۲۲۵ NWTEN.‏ برق 
كالذي سوف تفعله. ۹۰ء rarpHT ETEK‏ 
تلك (الاطعمة) ) ات سیأکل منها. . NH ٤ ота 6802 UUWOT‏ 


+ أمثلة في الماضي التام: 


تستخدم 67۲ ДЕА‏ مثل: 
Флот хос Nad.‏ دہ Ф agi єпіма‏ 


جاء إلى الموضع الذي قاله له الله. 


Ф паєсфот ЄТАЧТАКО. خروفي الذي هلك (ضل).‎ 
+ NOWTEN мнєтарєтєммємре NIBHKI. || 


рр لذین‎ К 
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+ أمثلة في الماضی الناقص والحاضر الدال على_العادة: 
تستخدم € قبل الفعل المساعد ۰۱۱۵۳6 (WAPE‏ ء مثل: 
mua enape Ішаминс ۵ ۰‏ 
الموضع الذي كان یوحنا يعمد فیه. 
العجائب التي اعتاد أن یصنعها. — .440% нідуфнрі Єшасүїрг‏ 
+ أمثلة للجملة الموصولة المنفیة: 
تستخدم دائماً €e‏ قبل أدوات النفي المستخدمة هکذا: ٠‏ 
ETE N...AN, ETE 196, ETE UTNE,‏ 
ETE UMATE, ETE NNE |‏ 
الفخ.الذي لایعرفونه. — ripay ETE NCECWOPN ммоц AN.‏ 
TINA ETE мпарє ۱۱۱۵6۵۵۲۵۲۲ SWNT ۰‏ 
الموضع الذي لا يقترب منه اللصوص. Е‏ 
ذاك الذي لن یقبلونه. єтє ۰ ٠‏ برق 


: 606 الجملة الموصولة بواسطة صيغة الفعل المكونة من -€ ء‎ [Y] 
تستخدم إذا كانت الكلمة السابقة:‎ + 
كاليا من الاداة.‎ 25 {Í} 
(ب) اسما تتصل به أداة نكرة.‎ 
0 
мє, TE, 116 مع فعل الكينونة‎ {Í} 
` AMON « отом (ب) أحيانا مع‎ 
(ج) لا تستخدم مع الفعل.‎ 
: EPE تستخدم‎ + 
مع الفعل.‎ (1) | 
. 1111011 OTON (ب) مع‎ 
NE, TE, Te لا تستخدم مع فعل الكيتونة‎ (z) 
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+ تكون الجملة الموصولة إما اسمية أو فعلية. 


تستخدم فی الحاضر اللدمحدود» مثل: 


07562230 єцинот ENECHT. شيخ نازل (ينزل الآن).‎ 
` أقوصم”0‎ EPE TEJXIX orwor. ж йн Б 
رپ2 5ہ‎ єпєчрам re locr9. КТЕ كدان‎ 


+ أمثلة فی زمن المستقبل: 
تستخدم في المستقبل اللامحدودء مثل: 
يوجد كثيرون سيقولون. . отом отино) є'нд хос.‏ 
замом BAI BIXEN піка? 6۵۱۱۵ ۱ ۰‏ 
لا یوجد أحد على الأرض سيأتي إلينا. | 
+ أمثلة في الماضي التام: 
تستخدم € دائماء مثل: | | 
مثل إناء تكسّر (تحطم). ۰ذ٣‏ ت3٣ *ebpH лот скєтос‏ 
NE отом отрима миєвгогі 0 отта ЛОХ.‏ ` 
كان يوجد رجل صاحب حقل غرس (زرع) كرمة. 
ппдарнії NOWTEN 2гаутєм єшөт APETENYANNAV єндї‏ 
сатти Apie хє 156117۲ ۰۰‏ 
atas‏ اشک کی E‏ الأمون اک ш‏ فاعلموا аЙ‏ اقترب «Де‏ 
الأبواب (مر (тау?‏ | ا 
+ أمثلة فی الماضی الناقص و الحاضر لدال على العادة: 
е‏ € قبل الفعل المساعد WAPE ۰ маре‏ ‹ مثل: 
отпАрөємос ENAC WAHA SEN ۰‏ 
عذراء كانت تصلي في هذا الموضع. 
era Чє Na TOO.‏ 02ء كديع 160 0 
راهب اعتاد أن يخرج إلى البرية کل صباح. 
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oI ۱ 


pi ۱ 


ФІ 


تستخدم دائماً -6 قبل أدوات النفي المستخدمة؛ هكذا: 


EN...AN أو‎ N...A N, ємпарє أو‎ мпарє, ємлє أو‎ serte, 


EUNATE j UNATE, ENNE j миє 
. 1۷ لاخظ أن حرف © قد يسقط آمام‎ 

017532320 NYXE BAI МСА: AN ۲۱۶۸٤۱۰۰ . 
| فتی لا يقول شیتاً صادقا.‎ 
N€ MUON HI зар NE UTE отон мот ۱2۰ 


لأنه ما كان يوجد بيت لا یوجد فيه ميت. 


عذراء لم يعر أحدّ. — отпарөємос UTNE BAI сотөнс.‏ 
ترجم الجمل الآتية: 
(یو ۱۲:۱۷). ۰ NHETAKTHIY мні A!&pe2,‏ . 


мФрнү ETAKİ єрөнөн NAY EXEN م03‎ ۸۱8۶۸۰, BINA 
pH :ظ۲×‎ ETaKTHIY мач NTeyt Nwor ۵ 


Nene. ` | | ` (Y:AV ы) 
۲٥23 XE NOOK пєтхө UNOC. .)۲:۱۵ (مر‎ 


. BWA мпіефоті 802 фнєтої ENEKOAAATX, XE 


тима. 7ی‎ ٤ہ‎ єра тк 2۱96۵4 откабі : 65ء‎ NE, 


(لبش الخميس). | ти профитнс. ие‏ چنا 
OTOS єтасі ENYWI моє MUHA), аҷерән-тс NEPETIN‏ 
(مر каст&фрн eNagipi моо. Ало‏ 


. NALEPMEAETXAN SEN NEKENTOAH, NAI ETA- 


менргтот ємачцую. ۱ .)۳۳:۱۱۸ (مز‎ 
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‚ ZANCNAT= NTE 23106601105 пєтатмотлх Epor 


отог, мпієр 1۲۵ 2 ری‎ ۰ ЕЛЛА (مز‎ 


‚ ANOK T€ підфнр کت‎ 


нем ннєтарєе ENEKENTOAH. .)4۳:۱۱۸ (مز‎ 


. мароткотот фагот ovos стотбиштп NXE 


۱۱۱۱6۵0۷۲ ری‎ єєрпєтешоя мні. (YAA (مز‎ 
фнієтємна т conatwor нні хє ۹۷36 0 
7167600۱ отог, (INA T& € ۰ (лела (یو‎ 


„Neog Ae пєхаў лоот xe мпєрєроої, Inc 


67 ٣٥ ف×۸‎ Nces пгремМатарєв PHETAVAWY, 
A TONG. О .٦ (مر‎ 


. برق‎ 3۱۸۸۷۰۵۰۳ отог, Єтачбійняс ,قوع ج6060‎ PH 6 


єтачераенаої cena Tear ۰ (МУ м) 


.парн| nera Пос ary мні мрн: ёєм ۴ 


єтачхотуут Epor марні нднтот €@ یه‎ 
80256 міра. ۱ .)۲۵:۱ (لو‎ 


,єеВє par pHeTepeuacy Ҷота В, єтємо"Ї epog хе 


(لو ۳۵:۱). ۱ 5 upt.‏ ۱ برری 1 


. мнєтәокєр aqeporc! маѕаеом ovos ۱ 


мрамао ачоторпот 6802 єтшөтгт. — .(eY:Y لو‎ 


.Рбромті vap ETEUUAT, NOOC ACSIYENNOVYI NAN, 


wa pwa.‏ مار :یرہ N Te DF,‏ بروربرم رح ]ديز 
(ذوكصولوجية العذراء التي تقال في رفع بخور بخور باكر). 


. 22 1ء‎ DEN TUTNA, ٤50۹٥۱۸ ENEJMANELM TON, 


єтачсєвтестот Nxe бос, нчнєөмєг млєчрам 


(ذوکصولوجية القدیس ЧІ‏ موسی الأسود). : eer. | x‏ 
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انمع اه ال Mi отр‏ اعد اه -١‏ ]ھا 


Бо 


2 


IA 


lE. 


ICT. 


гг. 


IH. 


19. 


K. 


KA è 
K 8. 


تمارين مراجعة [۱۳] 
للدروس من ٠٦‏ إلى ٦٦‏ 
ды [її‏ نوع کل جملة من الجمل ДУ‏ 
ннєөмошш SeN фномос ۰‏ 


мєкмєемнг ма ape2, ۰ 
ANOK 0۹٥0 ۸4 мел: ۰ 


. 1161059۲۱ 1۲16۲3 1۰.۰ 


Neok ne T& Tol, Пос. | 
7۲۴×2۲۱ aguos €BoA Sen пекла, Пос. 


. erta шенин, ANOK ATOA HA. 


нєкгап 215111619111 NE. ` 
5696529116 EPOK NXE TA PXH. 
Pt фнєтаҷєрпєөламєҷ мні. 


. ٢۸۷۰,0۵۰٣ NTAEPPAAIN SEN ۰ 


ANOK оте2нкі отог, мхов пе. 


. 21111716 лахо 141۲37۲۷6۳۸3 DEN NEKXIX. 
. 1901 7۲67516619116 момос NHI. 


11611101906 UMIEPTEYWBW. 
NOOK 1۲6 1138011606 мем пама}. 
SANWPHPI мє NEKMETuEGPET. 


` NEKEN ۷ 2 2 2 TH. 


х TA PXH %рєг, ємеклаєтиєерет. 
TIMO мак пілатрами 2555606. | 
пснот заптрімі 31260۱: мперрімі. 
1101۳951 11113.20 пе ۰ 
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b”! 


1 


MI 


[Y]‏ ترجم الجمل لجمل الاتية: 


. АП ٤802560 Фет отоә, Ar 111۷۸۲۱4۸٥٥۰ 118-1 ОМ 


лахо 1411112009906 отог, TNAWENHI BA фот. 


(YANI (یو‎ 


. BWC BANBEAXKETV NE NEKCAXI NTAWBWBI EBOTE 


0٠٥٢8۲09 мєм отмотлә, SEN PUI. .)۷۹:۱۱۸ (مز‎ 


. ApiBoHerN “por! ovos ق61۵۵‎ ovos єгєєр- 


мєлє-там SEN мекмєвмні NCHO* NIBEN. .)۹۰:۱۱۸ (مز‎ 


.ICX€N ән гды: 680226 nekueTueeper же 


AKBICENT UUWOT ца. ۰ .)۱۱۷:۱۱۸ (مز‎ 
AICWPEL PPH NOTECWOT EAYTAKO. .)۱۳۸:۱۱۱۸ у) 


‚ чнаєрщорп Єєраутєм EFSAAMEA, арєтєннанат 
€pos Muar KATAPPHİ єтаҷкос NWTEN. (УЛ مر‎ 
. 11111405"! T€ 1۲61۱1۹1۸07۲ мем 9, пен- 


Вонеос TE SEN 6٤) 67 53۷۴2۴1 єна. 


(مز 120( 


. AKÕIMWIT бажає мпєклаос JEN отмєөмн, Pal 


٣ء‎ ٦۲۹۷۹ AK ХОМ NAY JEN TEKNONT, EVNA- 


 NeseTon єҷотаВ мак. | (الهوس الأول).‎ 


әнппє єкєшөш. EKXW NPWK отог, MUON вухом 


ммок ECAXI WA MIEZOOT ETE маг NAOT UOY 
epua, хє UNEKNABİ ENACAXI, NAI CEONAXWK 
6802 SEN потснот. A 


0۳۷۳0۵ ETAYYENAY 6250011 Əapoc NXE 1185520 
пєхач NAC xe Xepe өнєөмєә, Момот, Пос меме, 
тєсмаршочт нео SEN мемо. || .)۲۸:۱ (لو‎ 
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=l ركم اعد اه‎ Qi ال رصم ام‎ pu 


اختبار [ ۱۳] 
للاروس من ۰۰ إلى ٩۵‏ 
[۱] وضنّح نوع كل جملة من الجمل الآتية: 
þar ۰‏ 


1] 6-77 5011 6 19 ۰ 
aqBepBwpor єфгом. 


. 36071 NLE NIWOT. 


ETPHT BILEN NBO 1971621 
ANOK T€ ۰ 


. ٤٢٣١۵۱ epa ту uneuoo МФ. 
085121 enecpan ne Mazapee. 


ppan NTrapeocnNoc ne арган. 
ICXEN ETACWWTE NXE TEYCUHI. 


[Y]‏ بماذا fas‏ الجمل الفعلية الآتية: 


&. 3017080 uneyuaNwwn: має фнєстбос!. .)ہ:؛٤ مز‎ 
В. 0701321 NAGOVWN а PPH WA 2,1560800 . (لبش الهوس الأول).‎ 
5. oruwor єЧВнл EROA ت36۵‎ epa Tq.  .)لوألا (لبش الهوس‎ 
A. a Пос cw Teun eTorcun. | 

є. Pİ agim 2276020 6802 мрн: 2: NWAYE. (Y (موس‎ 
~. 5 ۰۴ ФҸ єкєсөА көт. ٠ (ايصالية الأحد).‎ | 
Z. очент EYOTAB EKECONTY NÖHT. әу luai) 
H. ачоуєано, epog Nze отаттєлос wte Пос. (11:1 9 
©. стасеїмі асаа бен 022,60. ` .)۱۸:۱ لو‎ 
т. @rntme ic teki wre Пес. ۱ .)۳۸:۱ я) 
ла. а сталутхн біс мПос. || .)45:1 3 
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[Y]‏ ترجم الجمل الآتية: 


. TeNN&*% єтамастасіс МПхс, отог, птємотецут 


мфневотаВ lac Пҳс Пєнбос, фнєтої NaenoBi 
11453۹۰ | | - (مديح للقيامة المقدسة).‎ 
әнппє 2802 درج‎ ۷-۱۰6573۳۷۸0۸۰, agi мхє Фрак 
۴50۳۲" єтпкосмос THPY. 2 (مديح للقیامة المقدسة).‎ 


. a Пос саутєм отог, анат мні, а Пос wni мні 


нотВонеос. ۱ .)۱۰:۲۹ (مز‎ 


۱ +۶: ото? анат xe отәєлхє ne Пос, 


WOVNIATY UTIPWA "٣۶۸۵ ۶27116 epog. — .(V:YY (مز‎ 


۷۱۸۰۸۷۷۶۵٣۱ атєренкі отог, атеко, NH AE ETKWİ 


мса Пос мнотєрдає 715536014 ۸۰ .)٩:۳۳ (مز‎ 
5 11۱۵:۸۹۵۲ Жо) 6802261 6۵01۲0۲, єөВє фаг a 
Dror} cuor epok Wa ۰ | .)4:4 4 (مز‎ 


. 0٥38ح‎ ۸۷۲۷۸6373۳  пє TMEKNONOC, отог, 


ототамні пє 7 . .)۸۱:۱۱۸ у) 


. SANWPHPI N€ нєкмєтмєөрєт,  євВє фа 


×5: 5070۰ NXE "٦٦3۲۹۴ ۶۰ | .)۹۹:۱۱۸ (مز‎ 
0۰ید :2ب2 مر‎ EXEN пексахі МмФрНі мфнет- 
AJL ۱۲١۱١٢ ریہ‎ NYWA. ء۸٥ (مز‎ 
отог, ETAYTWNY Ae No)opT 141116200۳ 120٦ 
мтє nıcaBBa Ton, ه5001‎ Nwopn Марга 
1 5قال1‎ 235321114, өнєтАЧгн пгт МАємом EBOA- 
0۰ ۳ ۱ ۱ .)٩:۱۳ (مر‎ 


„а папнєтма өєлнї exen ФУ nacwTHp, xe 


aJxoryT єбрні EXEN пеєВго NTE ۲608۵۵ ۰ (4۷:1 я) 
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ملخص لبعض قواعد اللغة القبطية 


+ دا التعريف العامة | 
| 


| أدوات التعريف الخاصة‎ nen- 


Wm не یکونون‎ | 
УРТ T لا‎ 


\ لكية المنفصلة 












— pe pe ee _ 
nore 
res ewe morc | 
= تھا سا سا کیا کا‎ 
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١‏ تصريف an‏ رمن اجر سس 


الحاضر | الحاضر 
| لنفی | الاثبات | اللامَحدود 
El- Wär- UTAL-‏ 
с €K- WAK - UTAK -‏ 
аре- epe- WAPE- | мпарє-‏ 
ay- єч- 1| Way- unay-‏ 
Neoc 56 - єс - WAC- мпас-‏ | 
[анон AN- EN- WAN - UTAN -‏ 
хрєтєм- | EPETEN- | фарєтен- | мларєтен- |‏ 60۵۲۸( | 
AY- | пат‏ 


| eke- | миєк- 

| epee- | NNE- 

| eqe- 1۷۷60 - 

x ece- | NNEC- 
ENE- NNEN- 


| ۵ ۴ 
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Neoc‏ ا 
ANON‏ 


NOWTEN | 


| ۴ 


ape- 
| &Ч- 
ac- 
ич 


ApETEN- 


ar- 


MTI- 
UTEK- 
UTE- 
Trey - 
MTEC- 
ATTEN - 
мпєтєм- 
UTOT- 


| N€AI- 


| МЄАК- 


NEA pE- 


| Neag- 


| 1666 - 


| NEAN- 


| NEXPE TEN 


NEA T- 


NETII- 
(۱6۱۵7۲61۰ 
NEUTE- 
۱۱6۹۸7۲6۵ - 
NEUTEC - 
۸0 ۰ 
۸۱٥۸111676 


нємтпот- 


| NAK- пє 


н&рє-пє 


NAQ- 6‏ ؛ 
NAC- 6‏ | 
NAN- 6‏ | 
NAPETEN‏ | 


| NAY- лє 


n 


سس 


4 
الاضی уі‏ 
[السابق على 2„ °[ 


. الماضى الناقص 
الدال على العادة 


61 .1- 
мемла.к - 
۱۱619715۳6 - 
1۹6۸47153 - 
NEUTAC - 
1۹684115. - 
۲۰۸۸7۲30 ٣٤٤ 6۷ - 
NEUTAY - 


& NOK € T&I- 


NEWSI- пе. 


неок | ETAK- NEWAK- 


Neo | eTape- 
ETAY- 


| eTac- 


| нєшарє- 
| меча 
| нєшас- 


١ ۵ 
меос 
| ETAN- 


ANON | NEWAN- 


NOWTEN 


NY ----М ° NE ---- 


675 (66۷ | NEWAPETEN- 6 


~ 


нефот 


| NEHAT- 


ле 


311011 3-3 
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NTA- 





ANOK єері- 









NTEK- NTapeK- 





NOOK 


N9O 


єөрєк- 
















| NTE- єөрє- NTape- 









160 єерєч- NTApEY- 





| NTEN- 













| Neoc | NTec- NTapec- 





єөрєс- 






































| anon | NTEN- єөрєм- м-тарєм- 
|NewTeN |мптєтєм- | єөрєтєм- | мтарєтєм- | марєтен- 
|нешот | NTOY- copor- мтарот- sapor- 


ہے э, | зно‏ سے لهس 
مت سس سس انس ۳ 


ملحوظة: 8 في جداول الصیغة الشرطية A‏ وضع اتید لد 
الصيغة الشرطية i‏ 


| الحاضر غير المحدود 2 المحدود 


EWWTN NTA- 


a | KAN серне 1696 NAI- 
EWWT AYAN- KAN єшөл Al- 
ICXE Al- 


AI قوع > ریا‎ камоагдутєм- | ۱62۴6 ммон äl- 


агутем-‏ ريخ ANYTELR- |кал‏ ری 





ICXE 801 äl- 


Tna- схє Tna-‏ ری 


eur ۱ 106966 EINA- 


EWN AINA- ۱ ۱696 AINA- 
صن ری‎ ICXE ۹و‎ 
єшөл وربا‎ ICXE ۷ 





Eun Teun . 1‏ 
أفعال لھا نفس النهايات عند التصاقها بالضمائر 
ес _‏ | اراد مه | قل леже‏ | لے 


& NOK TE CHI ENHI 


рама آرضی‎ | 


рамні 








































































































неок пєхак 6> رو‎ PANAK 
нео 7 rexe 6 WENE pane 
неоч 116565. 62,115۹ wenay panay 
неос пєхас 6 76 0 6 рамас 
ANON rexan 62,115.11 WENAN PANAN 
NOWTEN | TEXWTEN |ESNWTEN |WENWTEN |PANWTEN 














Nooo ` _ |mexwor | | ۷ | panwor 





۲٤ | 
۸6 ٤ N TAK 
NERE NTE 
160 NERA тл 
Nooc ` | ۸6 ص.+ڑ!_‎ 
ANON NERAN NTAN 
NOWTEN ۱ NEUWTEN NTWTEN 
o] لس‎ ۴ 
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جمع الأسماء: 
معظم الأسماء لايختلف جمعها عن مفردهاء ولكن توجد شواذ: 
[Y]‏ أسماء مذكرة.منتهية بحرف متحرك: 







| بسیط أو مركب‎ |є нот ange о — aseno | 
3 







ve سے‎ 





ADT, [Y]‏ مذكرة منتهية بحرف ساکن: 













| القاعدة .|| 
сна, ku) + tara ||‏ إضافة ۴ فی وسط الكلمة 





Jú 
| 220 .. ۱ 
طثر 23۸۸7ح‎ — garat 
وه > بو ,وا‎ wT dri ہے‎ 







| أسماء مونثة:‎ [Y] 
ерин aa epuwori 
eTpw da~ eTpwori | 





| وی‎ — wori 
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إجابات تمرينات دروس اللغة القبطية — الكتاب الأول 


جابة تمرين الدرس الأول صفحة ٠١‏ 


es 


صلاة — أيادي - كرامة — آباء - سماوات - مدینة - عبيد - نجم - عبد - قلالي (حجرات؛ 
С‏ ينايك ж‏ ر к‏ کان ق ра‏ 
بنات (جمع ابنة) - رأس - أسماء - شمس - قيثارة - رجال (بشر) - امرأة - عذارى - أشجار - 
سؤال - إخوة - حمامة. 


ҮҮ إجابة تمرينات الدرس الثاني صفحة‎ 
| العربية:‎ ДАШ الترجمة إلى‎ ]١[ 
الأخ‎ -٥ الخطية والموت. ۳- الإيمان والنور. 4- الشمس والقمر.‎ -٢ الله والإنسان.‎ -١ 
والأخت. 5- الابن والابنة.: ۷- العبدة والأم. ۸- السماء والأرض. 4- الموت والحياة.‎ 
ملك وعبيد.‎ -١١ رجل وأبناء.‎ -۰ 
٠ الترجمة إلى اللغة القبطية:‎ [Y] 
5 ۰1۲1۵۵۱ NEL 1111900017 . 5.251 AHA NEL 53111116715... 0 
(бос) Nes ФВок (лівВк). 3 .потта?, (morTa?) Ner 7 
(Tre)N2). є.`тафє (Тафє) мем 10603200964. с. mANSEAAO! мем 
ганпареєнос. Z. İwWorpH мем tpopwi. н.потха мем. 
потмоц. @.0%CON Neu OVCWNI. Т. емехі (Nex) мем 20" 

(mr) ac). ıa. әр (Tpi) nes ‘rpe (фе). 


| إجابة تمرينات الدرس الثالث صفحة Y£‏ 

[۱] الترجمة إلى اللغة العربية: | 
\- الاباء والإخوة. ۲- الملوك والعبید. =Y‏ شيوخ وأولاد. - البحار والأنهار. -٥‏ طائر 
وطيور. 5- السماوات والبراري. ۷- رجال ونساء. ۸- أيادي وأرجل (أقدام). 4- الأرض 
والاعمال. کلت والایمان. ۱۱- зда‏ الرب. «СУТ «б ду‏ یشید 
٤‏ ۱- ملوك الارض. ۱5- صلوات الآباء. -١5‏ طیور السماء. ۱۷- أعمال الانسان. ۱۸- خبز 
الحياة. ۱۹ھ آباء البراري. ۲۰- سنوات الحياة. 
[Y]‏ وضع أداة التعریف المناسبة: 

NI, NEN, МЕМ, МІ, МЕМ, NEN. Ж | 
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| الترجمة إلى اللغة القبطية:‎ [Y] 

х 112,525+ мем міфноті. В. місмнот Nen NICWNI. 5 BAN- 
15341019 NEN одмамаіот. Х.одміої Neu амике. є. 6 
мем ۸۱۷۰۶3٠۳ ×۰. єх мем NIZBHOTI. Z. а маємра Ness 
DANCNHOV.  н.мкунрі NTE піотанмі (меміунрі MTIOTWIN). 
ө.Фмаә, Мигршли مه‎ NTE nipese) 1. лимона ос NTE 
111056 . Ia. мем2,Вноті 60نیا‎ (niaBHowi Nre IlrGorc). 
1В.піоттао NTE TIONS (пот тав мпанб)» 15 хіх ФЧ 
txix Nre ФР. 12. плотно миімємра Ї (тото їсте 
NitteNpa t). | 








إجابة تمرينات الدرس الرابع صفحة ۲۰ 
[۱] الترجمة إلى اللغة العربية: 


-١‏ هذا يكون ابن الإنسان. ۲- هذه تكون أم يسوع. ۳- هؤلاء يكونون آباء الكنيسة. 4- هذا 

لیوم یکون عید الرسل. ۵- هذا الصوم یکون صوم العذراء. کے هذه الکتب نکون کثب هذا 

الراهب. ۷- هذا ¿Í‏ (یکون). ۸- هذه قلاية (تکون). ۹- هذه طیور. ۱۰- هؤلاء إخوة. 

Е ۲ ألقبطية:‎ ААШ الترجمة إلى‎ [Y] 

z. фа me ۲۵۵۵6 NTE "Фіцут. В. oai тє 2۶۲۰ء ری[‎ тє 

Піхрістос. 5. нат N€ NISEAAOI NTE MIWAYE (NENSEA Ao! 

паче. A. парю ne фт NTE NIMONAXOC. €. TAI- 

EKKAHCIA TE TEKKAHCIA NTE 1153556206. M. NAICAXI NE 

NICAXI NTE TIWNS (мнемсахі unwNö). =. par отні пе. 
н.маг SANYHPI NE. نلم‎ Ope TE. т. NAI BANWWHN NE. 








إجابة تمرينات الدرس الخامس صفحة ۲۸ 

[۱] كتابة معنی التعبيرات: I‏ | 

هذا اليوم - هذه العذراء - هؤلاء الشيوخ - هذا الصوم - هذه الطيور - هذا الکتاب - هؤلاء 
الأولاد - هذه الحياة - هذه القوة. 

۱ ۱ الترجمة إلى اللغة العربية:‎ [Y] 

۱- آنا أكون خبز الحياة. ۲- انت تكون ملك الملوك. ۳- انت تکونین АЫ‏ صهیون. 4- هو 
یکون رأس لکنيسة. 5- هي تکون عروس المسيح. -٦‏ نحن نکون أبناء الشهداء. ‏ ۷- آنتم 
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تكونون عبید الرب. ۸- هم يكونون أحباء المسيح. 

1 الترجمة إلى اللغة القبطية: | 

A. Neoc Te suar мтіотинні. Ё. нөок ne TUCOTHp NTE 
7111069906. 5. 20600 T€ шот] NTE мроі. A. Neo Te 
[71296106 мем Fuar. є. меаутєм N€ місинот Noe 6 
(nen смнот мПос). ~. мефот ме meanrat Nore ع‎ (Nen 
aaAaf тфє). Z.ANOK отшнрр NE. H. ANON 2£&NCNHO*% N€. 


إجابة تمارين مراجعة [A]‏ صفحة ۲۹ للدروس من ١‏ إلى о‏ 


as 





as [\] 


أداة التعريف المناسبة: 
nuot | TAIN лісом сәла міфноті‏ 
пбалох | ۵ “Tpe місмнот | потро‏ 
۲۱٣۵۱۰۸۱۴ | | ЗВАКІ ۱۱۱۵۵0۲۱ | ۲۱5۰22-0۱ NWAYE‏ 
ліва ант | ммємра | | Фаро | мәлози мотроот‏ 
лід 8 Torpu ۱1۱۸۱53۱۱۰۰ | 6801 1۱5700۹۷7‏ 





[Y]‏ كتابة معنی الكلمات: 
هذا الراهب - هذه الطيور — هذا الإيمان - هذه العذراء - هذه الرحمة - هذه القلاية (الحجرة) - 
هذه الخطايا - هذه النفس - هؤلاء الرجال - هذا السلام - هذا الخبز - هذه الابنة. 


[Y]‏ كيفية السؤال عن: 
Mist пє фа? | фа ne 1۲۱۲۱ ۰‏ . لانيل 
DANWWHN AW NE NaI ? NAI SANWWHN NE.‏ 
TworpH a Te 7 6351 TE Тшо'рн.‏ 
міома KOC мө NE NAI? NAI N€ NINONAXOC.‏ 
O*%C(DNI T€.‏ !&@ ` ? یج м T€‏ 1 0 
тирн ay ne par 7 = Pal пє ۰‏ 
eanont ` NISL N€ 7۶۹۶ NaI 2511101 ۰‏ 


]£[ الترجمة إلى اللغة العربية: 

۱- النور والظلمة. ۲- الخطية والغلاص. ۳- صلوات وأصوام. 4“ السماوات والارض. 
-٥‏ بحار وأنهار. 5- ابن Ау,‏ ۷- تسابیح الرهبان. ۸- فرح الاخوة. ۹- зне‏ الرب. 
۰- يد الله ء يد الاله.  -١١‏ بيت الملائكة. ۱۲- طیور السماء. ۱۳- هذا یکون النور. 
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٤‏ - هذه تكون المجمرة (الشورية). 5- هذه تكون الثمار. -١5‏ هذا نهر (يكون). ۱۷- هذه 
Vač‏ (تكون). ۱۸- هذه کتب (تکون). ۱۹- أنا ай -۲۰ ох) б‏ آباء (تكونون). 
۱- هي أخت (تكون). ۲۲- نحن ҮҮ ча‏ هو يكون الحبيب. 4 ۲- أنت تكونين العذراء. 
[o]‏ الترجمة إلى اللغة القبطية: | 
а. фам пе TIOTHB NTE підаче. В. маг sanot nes ган‏ 
CNHOY NE. 5. өм TE OMA UTIOVWINI. A. мөшот NE‏ ` 
NTE `The. є. ANON N€ NENWHPI NİEKKAHCIA .‏ ہ۰۲2 دہ 
с. Nook ne ланрі м'Фноті. 2. мөоҷ пє TICWTHP NTE‏ 
лікосиос. н. Neoc Te Baki Nre Provrt. ө. Neo Te‏ 
gepi NCiwn. т. NewTen ме NiCHHo% NTe 111601‏ 








(جابة اختبار [۱] صفحة ۳۱ على الدروس من ١‏ إلی о‏ 
]١[‏ كتابة معنی الكلمات: 
كتاب - قلالي أو غرف - رجل أو إنسان - أسماء - عَبْد - سنوات أو أعوام - شجرة - أصوام - 
مدينة - أبناء — قمر - خطايا . | 
[Y]‏ وضع أداة التعريف المناسبة للاسماء المذكرة: 
фмот, понрг, Фран, praat, paac, TONS , псом,‏ , 116016 
Флот, лок, лотро, TOTAAL, пкд2, 014081 , 986001 пні.‏ 
[Y]‏ وضع أداة التعريف المناسبة للاسماء المؤنثة: 
чесні, Tpe, OBAKI, Tape, 9116561 , GMAT, TI , 386001 , @p!,‏ 
TYOTPH.‏ , 52053205 , :مءرں۔ 
]£[ كتابة المفرد من الأسماء الجمع: | 
Waye ;‏ و 56220 , ут, фе, UENPIT , отро, 30۸۳ , BWK‏ 
6٤۱۷۸۱ , ۱300 CON. E‏ , 52019 
[о]‏ اسم الإشارة المناسب: 
фаг, NAI, @&I, bar, NAI, ӨЗ.‏ 
]٦[‏ معنی الکلمات: | | 
هذه السماء - هذه الكتب - هذا الابن - هذه الأيادي - هذه الأخت - هذه .الخطايا - هذه الشمس - 
هذا الخبز - هذه الم . | 
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[V]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

-١‏ هم (يكونون) آباء الكنيسة. ۲- نحن (نكون) أبناء النور. ۳- هو (يكون) ملاك الرب. 

£= أنت (تکونین) al‏ يسوع. ه- أنت (تكون) رب القوات. 5- أنا (أكون) نور العالم. ۷- هي 
(تكون) ابنة صهيون. 8- أنتم (تكونون) عبید الله. | 

[A] -‏ الترجمة إلى اللغة القبطية: 

«шик NTE ۰ 11101۳0012۷۱ NTE ۰ 


B. 
тині NTE ۰ A 10٥٦۹۷ NTE ۸۱۷۰۱۸۷۶۷۳۴۰ 


vi اھ‎ 


جابه تمرينات الدرس السادس صفحة ؛ ۳ 


]3[ كتابة معني العبارات: - 

-١‏ هذا الكتاب. ۲- هذه المجمرة. ۳- هؤلاء الرهبان. 4- الأخ الذي هناك (ذلك الأخ). 
-٥‏ الأخت التي هناك (تلك الأخت). -٦‏ الآباء الذين هناك (أولتك الآباء). 7- ذاك الكتاب الذي 
هناك (ذلك الكتاب). 8- تلك المجمرة التي هناك (تلك المجمرة). 4- أولتك الرهبان الذين هناك 
(أولتك الرهبان). ۱۰- القمر الذي هناك (ذلك القمر). -١١‏ الأيقونة (الصورة) التي هناك (تلك 
الأيقونة). ۱۲- القلالي (الحجرات أو الغرف) التي هناك (تلك القلالي أو الغرف). 

[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

-١‏ هذا SÍ‏ يكون وأولئك ДЫ‏ یکونون. ۰ ۲- هذه أيقونة (صورة) تكون وذاك СО‏ يكون. 
۳- هؤلاء إخوةٌ يكونون وتلك Cad‏ تكون. 4- ذاك يكون الكاهن وهؤلاء يكونون الشمامسة 
(الخدّام). -٥‏ تلك تكون المجمرة (الشورية) وهذا يكون الهيكل. 5- أولئك يكونون الآباء وهذه 
تكون الأم. ۷- ذاك الرجل الذي هناك يكون ملك هذه المدينة. ۸- تلك المرأة التي هناك تكون ام 
هؤلاء الأولاد (الفتيان). ۹- أولئك الاخوة الذين هناك يكونون ¿Uj‏ هذا الكاهن. -٠١‏ من يكون 
ذاك ؟ هو يكون أب Уда‏ الرهبان. -١١‏ مَنْ تكون تلك ؟ هي تكون АЫ‏ هذه الأخت. -١7‏ من 
يكونون أولتك © هم يكونون آباء هذه البرية. | 
جابة تمرینات الدرس السابع صفحة ۳۹ 


[۱] کتابة معني الکلمات: ۱ ۱ 

إلهي - ربنا - رأسك - یداها - عیناه - وجهك - آنفه - أذنك - لساننا - رحمته - سلامك — 
أسنانكم - حنجرتهم - قلبهم - أجسادنا - بطنك - كليتاي - ذراعك - كوعي — أصبعه - قدماها - 
ركبتي - نفسه - فکرنا - عقلهم - حواسي — کتفه - حنجرتك - أبناؤه - ملکهم - آمها - إخوتي - 
اسمك — أختك — أمهم — أسماؤكم. + 
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[Y]‏ الترجمة إلی اللغة القبطیة: 

мота хә, 11611110٥۸۸۰, пєчрам, 1161165236 رک‎ NOVWHPI, пєксом, 

1:6 NECUAWX, NAHT, TEYBIPHNH, 7۲٥٦۸1۸۹٥۰۴۰۳ 0۷8+ 

чєеф'єхн, NENTHB, мало, 116۹5۸۱۱, 1 клм 16012۰ 
“TE ۱ ۰ 

[Y]‏ الترجمة إلى ААШ‏ العربية: 

-١‏ خلاص نفوسنا. ۲- رحمتك وسلامك. ۳- أختي وصديقتي. 4- أبناء طلباتك (صلواتك). 

-٥‏ خطاياي وآنامي. 5- إلهنا وملکنا. ۷- مجدك وكرامتك. ۸- فرعون ومركباته. ۹- ثمرة 

بطنك. ۱۰- أليصابات نسيبتك. -١١‏ كتبك وأقلامك. ۲- أختك وبناتها. ۱۳- قزمان وإخوته 


£ 


وأمهم. 








إجابة تمرينات الدرس الثامن صفحة ۳۸ 


[۱] وضع ضمیر الملكية المناسب: 

OWY, NOTC, PWK. NETEN-, ۷-۰‏ 
[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 
۱- هذا الصوم يكون صوم العذراء. ۲- هذا العيد يكون عيد الشهداء. ۳- صاحب القيثارة يكون 
داود. -٤‏ لك تكون القوة والمجد. | 








إجابة تطبيقات وتمارين على الدرسین السابع والثامن iaia‏ ۳۹ 


]\[ كتابة معني الكلمات: 

أسمي» قلبهم› » أيقونته (صورته)» إلهناء تلاوتي» خطاياناء اق «ы‏ نسيبتك نسيبتك (قريبتك)» «УА‏ 

ملككم؛ وسطه. caga j‏ بوم طلباتك (صلواتك)› ربي (سيدي)ء آسيادي وجهك» مجد ۵ s‏ 

أعداؤهم؛ إلههاء اق حنجرتهم؛ ابنك» aj‏ أحشلؤك (بطنك)ء نفوسنا. -- 

٠  :ةيطبقلا ترجمة الكلمات إلى اللغة‎ [ү 

пасом, 11615۱ 116110۹۳00 TENEXI, NECCWNI, 71601047, ۰, 

TEYCWNI, Tano T, TETENOTPW, мамоВі, 11٦4-80۹٥, 1160, 

NETENWHPI, меце м, пеклиєтиа, мато, 71666016, лотса хт, 
7 61> ر۵‎ | (۷ ۰ 
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ANOK 
NooK 
Neo 
Neog - 
мөос 
ANON 
NOWTEN 
Nooo 


7۲1611 
носах! 
اتوج‎ 


TE [1 61110( т 


тєр: 
NENXA XI 
TECWEPI 


۸۹۴ 


1153.2117 
1161217 
116 1٦ 
NEY 217 
пєс BHT 
TENCON 


TE TEN CON 


TON CON 


PWK 
лото 
өө) 


6۷ روط 


owy 
ноти 
ewc 
1۱0۹۱ 


TAPYXH Нах 
тєкФф Хн NEK عد اعت‎ 
тєн NEXIN 
>7 6011۳۰۳6۱ ме: 
TECWPTXH лес: 


*۲( ۲۱ 


TETENCWNI | NETENCNHOY | 0(۳ 71 


[Y]‏ تكملة الجدول: 


фам 
фок 
фо 
pwy 
фос 


NEN CNHOT | PWN 


TOVCWNI  лотсмнот ' ۹۶۴ر‎ 


“TOF BAKI 
16107 


7۲6012:1۲ 


۲۶۲۰2 
TANEXI . 
1)0 


TETENACT! 01 


лот! 
NO*K 
но" 
NOVY 
нос 
071 
۲۲۰ ازع‎ 
110۹۳0 


]5[ التكملة مع وضم ضمیر الملکیه المناسب: 
фо, NEY- , фос, NMEN- , фаутєм, NOV- .‏ 

өк 9 “Г €= 9 owy ۶ TEC- 9 OWN , TETEN- , +00۴ ۰ 
но"! ۶ NEK- NOY 9 Ney- 9 ۱0 ۶ 1161۰ NOT TEN , 1۹0۱۶۳۴-۰ 


[о]‏ التكملة مع وضع ضمیر الملكية المناسب: 
PWK , NE- , PWY, пєс-, фом, NETEN- , фоот .‏ 
OWI, TEK-, OW, TEY-, OWC, TEN-, OWTEN, TO*- .‏ 
нА-, ОТК, NE-, NOVY, NEC-, NOVN, NETEN-, NO%-.‏ 


600% 


NO% 


pwy 
NOK 


КЕТО 


pwc 


NENCWTHP фом 





1۳ 
неси 


тгєкәирнмн 
полот [ 


NEYWHPI 


*( 01 
NETENXIX 


TEPAN 


]٦[‏ الاختيار من العامود الأيمن ما يناسب كلمات العامود الأيسر: 


pw: 
нос 
ек 
pwor . 
мот 
ем 
۲۲۱۰۳۲٢ 


bo 


[N]‏ ترجمة القطعة: 


يا Ф уы‏ انتا هى لهنا ومخلصنا وملکنا. са‏ هو الطزرق әй,‏ وللحياة. аб‏ هو خبز حیائنا 


ونور عالمنا. أبوك يكون أبانا. عرشه يكون في السماء. الأرض تكون موضع قدميه. 
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نحن شعبك. نحن أبناؤك وأحباؤك. أمك تکون القديسة مریم العذراء. هي تكون أمنا وفخر 
يا مریم أنت تكونين ملكتناء ملكة السمائيين والأرضيين. أنت هي المجمرة الذهب. ابنك يكون 
ربنا. نحن نكون أبناءك. 
أنا أكون عبدكء يا پسوع. ۴ يكونون عبيدك. القديسون هم أباؤنا. نحن نكون أبناءهم . 
وأحباءهم. حياتنا تكون في يدك» يا ربنا. 








إجابة تمرينات الدرس التاسع صفحة ٤؛‏ 


| معني الكلمات والعبارات:‎ ]١[ 

السمائيون» البواب» صاحبة هذا البیتء الأرضیون. المصریون. اسمكء سلامه» آباؤناء إخوتكم: 
ملكهم. قدمك» حضنه сбу‏ فمناء أقصاها. كتبْ لي أو оа‏ أخ له أو أحد إخوتهء أعمال 
لنا أو بعض أعمالناء ابنة لها أو إحدى بناتهاء آباء لهم أو بعض آبائهم. أولتك التلامیذ الذين لك تلك 
الأخت التي لكم» تلك الخليقة التي А]‏ أولئك الأبناء الذين لّهاء تلك الأم التي لناء . 

[Y]‏ الہ نة إلى اللغة العربية: 

КЄ جسد الرب ودمه. ۲- صلوات الرهبان وتسابيحهم. ۳- ربنا وإلهنا وملکنا: 4- ذاك‎ -١ 
الذي هناك يكون كاهنكم. 5- أولئك يكونون أبناؤهم وبناتهم. *- هذه الأيقونة تكون للعذراء (أو‎ 
كلها.‎ да № تكون أيقونة العذراء). ۷- لي تكون‎ 








إجابة تمرينات الدرس العاشر صفحة ٦٤‏ 


الترجمة إلى اللغة العربية: | 

-١‏ رجل مُكرم. ۲- وقت مقبول. ۳- أبواب مفتوحة. 4- ربنا الآتي (الذي سيأتي). -٥‏ الله 
القوي. 1- الإخوة المبارکون. ۷- طريق مستقيم. ۸- كتب كثيرة. ۹- يد طاهرة. -٠١‏ الرجل 
الكامل. -١١‏ العذراء المملوءة كرامة. ؟١-‏ قبرك الممتلئ نعمة. ۱۳- الرجل الذي من مصر. 
5 - الأخت التي من هذه المدينة. -٠١‏ الآباء الذين من هذه -١5 АУ‏ الكتاب الذي على هذه 
المنضدة يكون كتابك j)‏ يَخصّك). ۱۷- الأيقونة التي على الحائط الذي هناك تكون للعذراء. 
۸- الأولاد الذين في البيت الذي هناك يكونون أولادكم. ۱۹- هذا هو الأخ القادم من قبل ملكنا: 

۰- هذه تكون الابنة المباركة التي من الكنيسة التي هناك (من تلك الكنيسة). ۲۱- هؤلاء يكونون 
الشيوخ المکرمین الذين من الجبال المقدسة. ۱ 
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إجابة تمارين مراجعة [Y]‏ صفحة ٦۷‏ للدروس من ٦‏ إلى ٠١‏ 
ТУ)‏ معني العبارات: 0 0 
١‏ - ذاك النور الذي هناك (ذلك النور). ۲- الكنيسة التي هناك (تلك الکنیسة).: ۳- الرهبان الذين 
هناك (أولئك الرهبان). 4- رحمته وسلامه. 5- كلماتك وأعمالك. -٦‏ ملكنا وملکتنا. ۷- خطاياهم 
وآثامهم. ۸- السمائیون (المنسوبون للسماوات). ۹- ذو المجد أو صاحب المجد. -٠١‏ صاحبة هذا 
الموضع (مالكة هذا المكان). -١١‏ آباءٌ لي أو بعض آبائي. ۱۲- أخ له أو أحد إخوته. ۱۳- Cas‏ 
لهم أو بعض كتبهم. ۶ ۱- مدينة لكم أو إحدى مدنكم. | 
[Y]‏ وضع ضمیر الملكية المناسب: | 
NETEN-, "۲61-۰‏ و -1]15 NEY-, TOYV-,‏ و TEN-‏ 
 PWTEN, NOTC, +000۹7 , PWK , NOTI, Өө).‏ 
[Y]‏ معنی الکلمات: | 
۱- فمنا. ۲- حضني. ۳- قدمك. 4- رأسه. 5- أيديهم. -٦‏ بطننا. ۷- قلبك. ۸- وجهه. 
۹- بطنها. ۱۰- يدك. -0١‏ رأسكم. ۱۲- ثمنها. ۱۳- أقصاه. ۱- أقدامكم. -٠١‏ وجهنا. 
-٦‏ حضنه. ۱۷- يدك. ۱۸- aie‏ 
]٤[‏ معني العبارات: 
١‏ - الذين من السماء. ۲- الذي من قبل الله. ۳- التي من مصر. 4- الذي إلى الأبد (الأبدي). 
-٥‏ الذين على الأرض. 5- التي من هذه المدينة. ۷- قلب مستقيم. ۸- الرجل المکرم. ۹- ملائكة 
أطهار (مقدسين). -٠١‏ العذراء القديسة (الطاهرة). -١١‏ ذبيحة مقبولة. ۱۲- الإخوة المباركون. 
]٥[‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 
-١‏ ذلك الرجل يكون أبوهم. ۲- الكنيسة التي هناك تكون كنيسة العذراء. ۳- أولئك الاخوة يكونون 
إخوتنا. 4- ربنا وللهنا ومُخلصنا يكون یسوع. - كتبي وكتبك تكون في هذه القلاية (الغرفة). 
-٦‏ هو وأبناؤه يكونون هناك. ЗУ‏ العيد لقادم يكون зе‏ الشهداء. ۸- لك المّجد والكرامة. 
۹- الأيقونات التي على الحائط الذي هناك تكون أيقونات القديسين. -٠١‏ أولتك هم الأبناء المباركون ‏ 
الذين من قبل الشيوخ المكرمين. 
]3[ الترجمة إلى اللغة القبطية: 
фат OVIWT H€ отог, NH ZAN CNH0*? NE. 2. 71571116۲۶۸45 NESS‏ .1 
талфтхн мем TACO MA. 3. нах NE NOVN. 4. ]1۲۶ ٥٤۶‏ 
. 290 از ر601866 OH‏ 
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إجابة اختبار [Y]‏ صفحة ٦۹‏ على الدروس من ٦‏ إلى ٠١‏ 


| معني العبارات:‎ ]١[ 
تلك المجمرة التي هناك (تلك المجمرة). ۳- تلك‎ -٦ ذاك الطائر الذي هناك (ذلك الطائر).‎ - ١ 
الأشجار التي هناك (تلك الأشجار). 4- الرجل الذي هناك (ذاك الرجل). 5- الأخت التي هناك (تلك‎ 
رحمته. 8- خطاياي. ۹- وجوهكم.‎ ЗУ الأبناء الذين هناك (أولئك الأبناء).‎ (сау 
مخلصي.‎ -٥۰ كرأمتك.‎ - ٤ برکتهم. ۲ إلهنا. ۳- صلواتها.‎ -۱ „Аі - ۰ 
| التكملة بضمائر ملكية مناسبة:‎ [Y] 
фан, TEY-, NO*%C,T(€N-, OWTEN , N€K-, PWOT, TE-, ۰ 
TA-, TEK-, тє4-, пєк-, T€K-, TEY- , NEC-, TE-, T€- ,1716- و‎ пєм-, 
NEN-. 
وضع أداة التعريف المناسبة:‎ [Y] 
1. лі, пі. 2.мі,мі. з. +, +. 
| و معاني العبارات:‎ 
y-o الشيخ المكرم. ۳- إلهنا المبارك. 4- الجبال المقدسة.‎ -٢ إلهنا الآتي (الذي سیاتی).‎ -١ 
كثيرون.‎ sui ~۸ کتاب مفتو ح.‎ “N طاهرة. 5 - ملائكة أطهار (قدیسون).‎ 
الترجمة إلى اللغة العربية:‎ [5] 
إلهنا: لك‎ j آبائنا. ۲- اسمه عمانوئیل. ۳- أمه تكون العذراء القديسة. 4- يا مریم‎ А) هو‎ -١ 
الكرامةء لك التمجيد. 5- ذاك كتاب (يكون) وئلك أيقونة (تكون). 5- أولئك الشيوخ هم آباء هذه‎ 
البراري. ۷- هذا يكون الأخ الذي من الكنيسة التي هناك (تلك الكنيسة).‎ 
الترجمة إلی اللغة القبطية:‎ ]٦[ 
1. 112۵17 NEM TAAAC NEM 101532051190. 2. NÁ NIPHOTI NER 
ма. 7۴۸۵1. з. отсон єссмаршо т NEN 0105355622606 єҷотаВ. 








إجابة اختبار عام صفحة ١ه‏ على الدروس من ١‏ إلى ٠١‏ 


]\[ معنى التعبیرات: 
العمود الأول: كتاب» الکتاب» هذا الكتاب» ذاك الكتاب (الكتاب الذي (¿la‏ کتابه» كتاب لي (أحد كتبي). 
العمود الثاني: کنب» ای هذه الکتب تلك الکتب (الکتب التي هناك)» کتبکم كتب لها (بعض كتبها). 
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[۲] اختيار الکلمات المتقابلة المناسبة: 


Mao T лот! тар өө! 
тотмат | | ефот 0+ 0 pun 
1160030 фис ۹۶۲۲۰201 нотк 
1 өө) ٣۶۶0٥٤ ewq 
NEY Hp! No TO KASI 0۴۰ 
тєтєн ۵0٥ PWTEN NETENWYAHA  NOVTEN 
стєкетрнин ек | N€CAXI мот 
۷۷ا۱٦‎ | ноти Tecyep! ewc 





[Y]‏ وضع أداة التعريف المناسبة: 


1. NI NI м. 2. ти,ти. 3. ۰ 


]£[ كتابة معني العبارات: ۱ 

۱- الرجل المومن. ‏ ۲- قلب طاهر. ۳- سلامك الكامل. 4- عذراء مكرمة. -١‏ الأبواب 
لمفتوحة. 5- آبناء کثیرون. ۷- ربنا القوي. ۸- الإخوة المبارکون. 

[о]‏ التكملة بضمير ملكية مناسب: 


те و‎ NEK-, TA-, T€C-, NETEN- و‎ NEN- , N€- , NOY- па. 


]٦[‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

(«ЗЫ نحن نكون شعبه وهم يكونون آباؤنا. ۲- هذا رجل (یکون) وأولئك أبناء له (بعض‎ -١ 
ذاك ولد‎ -٥ القديسة. 4- السماوات والأرض لك يا إلهنا.‎ ud مَنْ تكون هذه ؟ هي تكون‎ -۳ 
. (يكون) وتلك عذراء (تکون). 5- لك المجد والكرامة والشكر. ۷- الراهب الذي هناك (ذلك الراهب)‎ 
يكون شيخ هذه البرية. ۸- هؤلاء يكونون الكهنة الذين من قبل تلك الكنيسة (الكنيسة التي هناك).‎ 
الترجمة إلى اللغة القبطية:‎ [V] 
1. TEKA E NEL NEKBAA мем пек MEI. | | 


2. ма. ня: NES мот HPI. 
з. 2,5215355 206 EVOVAB NEM отсом: ECCUAPWOTT. 
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إجابة تمرينات الدرس الحادي عشر صفحة 4ه 


[۱] كتابة معانی الأفعال: . 
نکتب» یحرك» تسجدينء ترى (сії)‏ تأتون» تكره (ھي)ء نطلب» يأكلون» نقرئین» یسبُحون» 
أسأل» ينقذ (بخٰص)ء تسيرين (تمشین)» نبارك» أستيقظء تعطون؛ يصليء تحفظ (أنت)ء تشربون» 
يأخذون» نفهم؛ یخدمء تلد (هي)» تسرعين» نعبرء تجلس (أنت)» أؤمن. 
[N]‏ الترجمة: | 
-١‏ أنا لا أقرأء ولكن أكتب. ۲- أنت لا تأكل» ولكن تشرب. ۳- أنت لا تتكلمين» ولكن تسمعين. 
-٤‏ هو لا یحفظ ولكن یفهم. ۰- هي لا ترىء ولكن تشم. ٦٦‏ نحن لا نرسل» ولكن نأتي. 
۷- آنتم لا تأخذون» ولکن تعطون. А‏ هم لا یجلسون» ولکن یصلون. 4- نحن لا نکره ادا 
ولکن نحب. ۱ 
[Y]‏ جمل تطبيقية للترجمة: ۱ 
لام کلم لی سر ار اسر سر لا بھی اتی فرب شی تو اس 
أعمل ун‏ أمشي ан‏ أكتب بقلميء أفهم بعقليء أقرأ في كتابي المقدس» ЫА]‏ من قلبيء سبح 
مع أبائي وإخوتي. | 
]£[ إجابة الاسئلة حسب المثال: 
сє, татр: T€ ۰ MUON, "татр: T€ AN TAPI.‏ 
۱۱۰۱٢۲۱۹۲۲۰۵۰۹۰۴ N€ NACNHOY. MUON, NAICNHOY N€ AN ۰‏ 
сє, сда: дєн пієхуро. зол, Fca! AN дєн ruewopə. |‏ 
замом, Тёємс aN ۰‏ ۰ ۱ و۹ ,۵ ce,‏ 
[e]‏ الترجمة إلی اللغة العربیة: | 
-١‏ أب وشيوخ وإخوة. ۲- لمجمرة في يد الكاهن. ۳- أنتم نور العالم. -٤‏ العذراء مریم أم 
يسوع. 5- هي تكون АЫ‏ صهیون. -٦‏ نحن عبيد المسيح. ۷- هو يكون شجرة الحياة. ۸- هذا 
ولد (یکون)» لکن تلك عذراء (تکون). 4- هذه ساعتكء وتلك تكون لي f)‏ ساعتي). -٠١‏ هذه 
كتب لهء لکن تلك (الكتب) تکون لها. -١١‏ هذا الرجل الذي من هذه المدينة هو أبوكم. ۱۲- هذه 
الأيقونات التي على الحائط تكون لآبائنا القديسين. | 


إجابة تمرينات الدرس الثاني عشر صفحة 5ه 


[1] الجمل تبدأ بالفعل: 
NXE палот. | В.сєфуємші NXE NIEBIAIK.‏ رو“ 
| اال NXE‏ 606196۱ . 


AI ۶۱م‎ 


8 


[Y]‏ وضع علامة المفعول به المناسبة: 


- тю a 


au Be v.u A.E E.N C.M ZN H.N 
اختیار الفعل لكل جل‎ 1 

a. WAPI В. ота) 5. Єл 2۵ ۰ 6 
є. ريس‎ е. یو‎ Z. YINI H. NAY 

| . جعل المفعول به ضميراً:‎ ]4[ 
a. tawc م٥۹۰‎ B. 26115 єршот. 5. Tecuoeecs Єрос. 
A. YCSAI мишот. є. CW می‎ с". TENEI ۰ 
Z. CELW ۰ H. TETENCUOY 0۰ 


[о]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

-١‏ تحفظون وصايا الرب. ۲- هم (أي الوصایا) طريق الحياة. ۳- نحب النور ونبغض أعمال 
الظلمة. 4- يسبح ربه مع إخوته. —o‏ الكاهن والشمامسة يصلون في الهيكل. -٦‏ أؤمن بك يا 
إلهي» وأتوكل عليك وأخدمك. ۷- أنت تقرأ في كتابك المقدس وتكتب كلمات الرب۔ ۸- هم 
يطلبون إلههم من قلوبهم. ۹“ ننال (نتناول) جسده ودمه المكرمين. ۱۰- ندعوه كل وقت. 
-١‏ الله يسمع لعبيده وينجيهم من أعدائهم. 


إجابة تمرينات الدرس الثالث عشر صفحة ١٦‏ 


۱ ]\[ كتابة الجمل في المستقبل: 





a. LNAI ETEKKAHCIA. В. тєммаә,юс ۰ 
5. тєра 0551 1071609. || 2۵ .XNACAZI NEUWOT. 
є. тєра 30۸۶۵ €NI€N TO H. €“. Te TeNNA NA ETHE. 

[Y]‏ الإجابة مرة بالإثبات ومرة بالنة 
K. ce, Члаї NXE тотнВ. MAON, Ҷмаї ам NXE 111050118 .‏ 
В. ce, {мат ۰ зом, мат AN ۰‏ 
сє, TENCW мпієршт. SON, TENCW AN мтпієрашї.‏ .5 
KWY патос. MAWON, KWY AN пах.‏ ,2.66 
є. сє, CENA APEB ENOVWW. MUON, CeNAApe2, AN ENOVWY.‏ 


۱ ۱ کتابة معانی الکلمات:‎ [Y] 
_ ذاك الذي يسأل.‎ -٤ ذاك الذي يصنع (یعمل). ۲- تلك التي تسمع. ۳- أولتك الذين يسبّحون.‎ -۱ 
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ه- ثلك التي تعطي. = آولئك الذین يسيرون. 


۱ کتابة معاني العبارات:‎ ]٤[ 
معهم.‎ Ul تصلي إليه. ۳- (آنت) تسمعین معها كلمة الله. 4- هو يعطي‎ (с) -۲ أقول لکم.‎ -۱ 
نحفظ إياهم. ۷- سوف تخدمون إياه. ۸- یعطون لك معنا.‎ -5 (Ы أبناء لها (بعض‎ -٥ 
أب لهم. ۰- قديسوه (القديسون الذين له). ۱- أخوات لك.‎ -۹ 

۱ 00 الترجمة إلى اللغة العربية:‎ ]٥[ 

-١‏ الرب ينقذ (يخلص) شعبه. ۲- آختارکم, يا أحبائي. ۳- نترجاك» يا للهنا. 4- سوف تلد 
ولدا. 0 سوف تجلسین مع الرسل. - ستنال نعمة бды) да‏ ۷- تسمعون صوته Ды уы‏ 
۸- سیطلبون وجه الرب. ۹- الله يرسل Ш‏ ابنه. -٠١‏ نختار طریق الحياة. -١١‏ یحبون آباء‌هم 
ولخوتهم. ۱۲- یا مخلصناء أنت تصنع معنا حسب رحمتك. 








(جابة تمرینات الدرس الرابع عشر صفحة ЧУ‏ 


]\[ و ضع الجمل فى | لنفی : 


д. UNE тпо'тнВ ۱ ۰ В. 1۱۸۸۰۳ ۰ 
5. 197۲6101۳ (19 0۰ A. мпєфємці بر‎ ۰ 
є. نان 76وز‎ єтексин. €. мпєсбі мотомотт. 
т. мпємсю млієршї. H. мпєтємка| миєтємиху. 
ө. 147101۲1۱5, [ NEUWTEN. Че 
الإجابة مرة بالإثبات ومرة بالتفی:‎ У 

5. сє, AIBWC NEM NACNHOY мфоот. 

замом, UTISZWC NEL NACNHOT мфоот. 
В. сє, AK uoyı EFEKKAHCIA NXWAEN. 

замом, MTEK мосу 61 6116211618 8۰ 
>. сє, ачмог,єз NXE потро 14760250. 

эон, 18116۲۱۶٤٥۸ NLE 710*۲۴0۵ ۰ 
A. сє, аме) 1111611561010 HUON, UTENWY NNENXUSS. 
€. сє, ATETENCÕAI UTAIWW. замом, ]ط1ا‎ ٤٤۸ 0551 запали. 
©. сє, AYVCINI NTAIBAKI. SASON, 10710۹۴۱۱۸۱ NTAIBAKI. 


[Y]‏ تكوين الجمل المفيدة: 
а. Prot} 50633010 мпгршаи. В. мімомахос сєгшс 6111601‏ 
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s. {сом смадрєг ENIPAALNOC. A. 111821177 YCW MIMO. 
є. NIEBIAIK APNAY ENOVOVPO. ©7. 0600099 NXE NIZHKI UTIWIK . 
Z. tear acuıc! мот 37-0۹۷۰ 


й‏ معنی العبارات: 


ليوم. -٥‏ (هي) قرأته معك. 5- آباء له بعض آبائه. ۷- АЫ‏ لهاء إحدى بناتها. ۸- شیوخ 
لهم» بعض شيوخهم. ۹- أخ لناء أحد إخوتنا. ۰- قلالي (غرف) لکم» بعض قلاليكم (حجر اتکم). 
]°[ الترجمة: 


خلق اللہ الانسان حسب شبهه وصورته. أخطأ الانسان تجاه الرب. ابن اللہ تجسنّد (أخذ جسدا) 
وتأنس (صار انسانا). ولدته العذراء مریم وخلصنا. هو جاء وسار مع البشر. در قلوبنا وشفی 
أمراض نفوسنا وأجسادنا. صلبه اليهود. مات وأعطى لنا الحياة. فتح باب الفردوس ورد آدم إلى 
رئاسته مرة أخرى. نشکرہ كثيرا. | 








إجابة تمرينات الدرس الخامس عشر صفحة ۷۱ 


ПІ‏ کیا ما يتفض فى لجدول: 


۱ XNA aN j UTNEKWY 
1 ۶ | ۵۱ء‎ 


NAGA HA Ac HA‏ ری 
AN | песо яя‏ فان 6۱۱2۵0۲ сото AN‏ 6 | 
ANON оЇстємсаютєм | TENNACWTEN ANCWTEN‏ | 
NOWTEN | TETENŐI ам | тєтєммаб ам | мпєтєтємбі |‏ 
| 5۲1 ۲6۸0321 | 66۵6996۱ ۴ | 





| ти 55 كتابة‎ 7 

۱- لجلس. ۲- لسامعة. 7 у‏ سوف بختار. من التي ستخدم. ]أت أولئك 

الذين سیومنون. ۷- ذاك الذي جاء. ۸- تلك التي ولدت. ۹- آولئك الذین رقدوا. -٠١‏ ذاك 
الذي أعطى. ۱۱- تلك التي أخذت. ۱۲- أولتك الذین صلوا. ۱ 
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О جعل المفعول به ضميراً:‎ [Y] 
1. CICI UUOY.: 2. Чгшс EPOY. з. TENWW UUWOP. 4. 77 
єрос. 5. Кобаг моч. 6. АЧсмот єроч. 7. 3۸۶۸۸٠۰۳ ۰ 
в. Аме UOY. ө. ATETENKAŤT uuwor. 10. Pİ وع‎ ۲ 
6ء‎ 
كتابة معنی العبارات:‎ ]٤[ 
أكتب لكم. ۲- هو يتكلم معك. ۳- أنت تقرأ لھم. 4- نعطي لك معه. ۵- ستأكل هي معك.‎ -١ 
سوف تأتین معنا. ۷- يأخذون معكم. ۸- سنجلس معهم. ۹- أعطيته لنا. ۱۰- اختارك لهم.‎ -1 
کلمات له (بعض کلماته). ۲- ابنة لها ((حدی بناتها). ۱۳- کتب لهم: ۱6- إخوة لنا.‎ -۱ 
وضع الجمل فی الاثبات:‎ [е] 
K. а піршам отон. В. ۸0ہ‎ єроц. 5. aNapea 61161100 
A. AVCAXI NENHI. Є. собмсі NENE. €. AYTANO ۰ 
Z. AKYINI Epor. н. мс®тп UUWTEN. ө. TETENNACW 
мотнрл. т. аннагЇ єроч. та. XNAOTWPI NAN. ІВ. аска] 
نت‎ Пу. Чнаногєм моц. IA. ANCO Ten Єўсөн. 
лє. APNEBCI чорт. It. ATETENYAHA ۰ 








إجابة تمارين مراجعة [۳] صفحة ۷۳ للدروس من ١١‏ إلى ٠١‏ 


[1] معنى العبارات: | 

(за) -١‏ حرك. ۲- أستمع. ۳- (هي) لم تلد. -٤‏ (أنت) رأيت. -٥‏ نجلس. (за) -٦‏ صلوا. 
۷- سوف تأخذين. ۸- لم يكتبوا. ۹- (هي) تقرأ. -٠١‏ (أنتم) تفهمون. (ав) -١١‏ يُحبون. 
۲۔ (за)‏ یخدم. ۱۳- (نحن) آمنا. -٤‏ (أنت) لم تحفظ. -٥‏ (هي) استیقظت. ۱۰- (a)‏ 
تسبحین. ۱۷- (أنا) سوف أبارك. ۱۸- (أنتم) لم تأتوا. -۱٩‏ سوف نعلم. ۲۰- (أنت) لم تأكلي. 
-١‏ (هي) سوف تشرب. ҮҮ‏ (أنت) تسجد. ۷۳- لم یطلب. ۲4- عبرتم. (сій) -Yo‏ سوف 
سیر. 15- (са)‏ تكرهين. ۲۷- (d)‏ لم أختر. ۲۸- سوف یفکرون. ۲۹- (Ш)‏ أسرعت. 
۳- قال Ш‏ معکم. ‏ ۳6- (أنت) تعطي لهم سلامك. -Ye‏ (نحن) نتکلم معك الآن. (d) тч‏ 
سوف آخذ لك معي. ۳۷- آباء لهم أو بعض آبائهم. ۳۸- (أنا) رأيت إياكم معه (رأيتكم معه). 
۹- (نحن) سبحنا له معهم. 4۰- (أنت) سوف تقرأ إياه معنا j)‏ تقرأه معنا). 4۱- (أنت) تکلمت 
معها أمس. 47- كنيسة لها أو إحدى کنائسها. 


قواعد اللغة القہ لقبطية — م ۱۳ | 192 


[Y]‏ وضع علامة المفعول به المناسبة: 


IN 26 9 M 4. ۷ 5. ۶ 6.6 ۰ ۰ 7. 6 
8. М 9. 6 10. 9 11. € 12. € 13.11 14. € 
تکوین جمل مفیدة:‎ [Y] 


д. ceawc Nxe мемо ёлотлот |. E. ۸۱:8:۰ ae ال‎ 
мпототро. 5. YWAHA NXE тпо'?нВ SeN .تہ(‎ А. ceco 
NXE 11٥5323 NNiuwor. є. мімарттрос сємамат 2160۰. 
~. атка NXE масннот NNowvww. Z. Tmapeenoc асбі 
NOT=uMOT. н. ۲۱880۹۳0۰۱. NXE самі MTIWIK. 


]٤[‏ الإجابة مرة بالإثبات ومرة بالنۂ 





5. 66,5 TICON ۱ ۰ MUON, UTNE TICON і мса. 
В. сє, амсдаг MTENWY. замом, UNENCA! UTNENWW. 
5. сє, ۲٢۶33۵۶۵ ємАМИРАЛМОС. || 
замом, [1155262 ам ۰ 
A. сє, AV NAN NNENXWU. MUON, UTOTT NAN миємхи. 
є. сє, алат EPOC мфоот. UUON, UTINAV (0۵ - 
с. ce, 5010071 NHI млєчшнрі. 
MUON, UTEYOTWPT мні UTEYWHPI. 
Z. CE, TENNAY ETAIBIKWN. 
ULON, TENNAY AN ETAIBIKWN. 
٠١ إجابة اختبار [۳] صفحة ۷۵ للدروس من ۱۱ إلى‎ | 
وضع -العبارات فی النفی:‎ [\] 
1. TENNAY ал 2. ۹۵۲6۵۵0۵7 د۲٣ لہ‎ 
а. 14116206 | 5. Дмамоці ам в. TEYENWI AN 
т. 191۲666990۷ ` в. 14116 ٤0ر‎ 9. 197۲6116۲ | 
10. CENA! AN 11. TEPANEBCI AN 12. YNASİ AN 
13. UTEK YAHA 14. UNOVCAXI 15. TENKWİ AN 
16. UNENKAİ 17. 4111 18. 7 
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[Y]‏ كتابة المعانی: 

Ш -о تكلم معنا. ۲- (أنت) تاکل معه. ۳- ستجلسين معهم. £— (أنت) صلیت معها.‎ (а) -١ 
قرأت لي..‎ -۱۰ b تسيرون معي. ۷- أقول لكم. ۸- أشرق لنا. ۹- نعطي‎ -٦ أسبّح معكم.‎ 
(هي) ستكتب لهم. ۱۲- أخذوا له.‎ -۱ 


[Y]‏ تحويل المفعول به إلى ضمير: 


1. TENNAY єроц. 2. ато) UUOY. з. 6656 єроҷ. 
4. Тсөстєн єрос. 5. акб: uuwor. 6. Чсмо'т єршот. 
7. COTW UUOY. 8. АЧХ ммос. 9. 663262, ۰ 


TECWTTT ۰‏ .10 
]2[ كتابة معنی العبار ات: 
-١‏ هو يُسبّح ذاك الإله الذي له. ۲- نحن نفهم تلك الدروس التي لنا۔ ۳- انت تعيش في تلك 
القلاية (الغرفة) التي لك. 4- Ш‏ أحمل ذلك الصليب. الذي لي. —o‏ أنت تسمعين ذلك الصوت 
الذي له. -٦‏ هم يحبون أولتك الأبناء الذين لهم. | Пи‏ 
[о]‏ الاختيار المناسب: 


нефот 





> 17002531 | пєкрам —>  NTAK 
ANON مہ‎ стєнарєг, NETENXWS اج‎ ۷ 
Neoc >  CNAWY 1319 >  NTHI 
NOWTEN з  T€TeNNAI | ۵۵۶۲ >  NTWOY 
неок > АКСАЖІ TECWHHP! >  NTAC 
ANOK —< oU мєт >  NTAY 
160 > 212 ٣۷٥۷ > NTE 
нео > остєралист | мембддатх э NTAN 

]٦[‏ ترجمة الجمل: 


Ч -١‏ أسبّح مع إخوتي في الكنيسة. -١‏ العذراء ولدت مخلصنا يسوع. ۳- ela Ш)‏ وسار مع 
البشر. 4- نحن نقرأ كلمات الله في الكتاب المقدس. —o‏ آمنوا بالههم وباركوا اسمه. 5- أنت 
رأيت أخاك وتكلمت معه. ۷- أنت تحبين ربك وتسجدين له. 
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إجابة تمرينات الدرس السادس عشر صفحة ۷۹ 





[۱] تكملة الجدول: 
reqî‏ | ` 61ء 061 бі‏ 
kew. ۱ мас AKCW ` Î ferekca‏ 
Зсактєм ۱ Tes AICWTEN UTICWTEN‏ 
۱ 3 81 1 ` 69916۱ 
ری ۱97۲61۷ ررد ريا (فاة ال ازع 7> رياد ازع > 
теки тєра: apexi | unex‏ 
TETEN! TETENNA I A TETEN! UNETENI‏ 
cexw | CENAXW Атк) мпотхо)‏ 
[Y]‏ كتابة معني الأفعال: 
АкКотөрп з. TENNAWNS 4. ۱4716: 3‏ .2 ۷۱ .1 
Б. ۱ 6. 7 1 т. TETENWNŐ 8. (۷‏ 
ANUOWI‏ .12 “ت30۸ .11 TEOYWN‏ .10 11ل .9 
TENOTWPT 14. 5 15. 1۲6۲61151 16.KCINI‏ .13 


۱ الترجمة إلى اللغة العربية:‎ [v] 
الله يطهّر قلوبنا. ۲- سوف يقرأ لشماس الانجیل. ۳- الخطية أهلكت جنسنا.: 4- البشر‎ -١ 
ملك داود على إسرائيل. ۷- الله‎ -٦ إسرائيل فی برية سیناء.‎ Је اللہ‎ -٥ أخطأوا تجاه الرب.‎ 
قدّس العذراء. ۸- مخلصنا قبل الآلام من أجل خلاصنا. ۹- الیهود صلبوه. ۱۰- ذاق الموت‎ 
بالجسد. ۱۱- ربنا خلص شعبه. ۱۲- العذراء تتشفع من أجل أبنائها. ۱۳- نتعلم اللغة القبطية.‎ 
الروح القدس ينير‎ 2۱١ العبید يعبدون سيدهم.‎ -٠١ الشهداء قبلوا الأتعاب من أجل الایمان.‎ -٤ 
القدیسون صاروا عظماء في أرض‎ ЛА عقلنا. ۱۷- اسمك القدوس تمجد في آفواه قديسيك.‎ 
نمجد العذراء ونکرمها. ۲۰- إلهي یعوضکم.‎ -١5 (كورة) مصر.‎ 
۱ تكملة التصریف:‎ [£] 


ANOK ُا‎ | macon أخى‎ | фан „у мн لی‎ Єро! إياى‎ 
неок лексом фек мак. єрок 
Neo TECON фа N€ о | EPO 
160 TECON pwy Nag ` ممع‎ 
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Neoc 1۲601 Nac єрос 
ANON TENCON єром 
NOWTEN 11 єрастєм 
нешот потсом epo 


إجابة تمرينات الدرس السابع عشر صفحة ۸۳ 


]١[‏ كتابة المعاني: 
-١‏ يكرم (يعطي كرامة). ۲- (أنت) تخاف. ۳- نمجد. -٤‏ ماتت. о‏ ناحوا. 5- قام (за)‏ 
- أعود. /- ضار L.‏ ۹- سوف یحکم. -٠١‏ سیحیون. В ١‏ قمت قمت (أنت). се‏ 
۳ ۳- آزهرت (هي). -١4‏ يعترفون. توب -٦‏ نفرح. И‏ کل تقطن 
ЗЛА‏ صاموا. -۱٩‏ تذهبون. ۲۰- آنعم لنا. ۲۱- تتشفع (هي). 
[Y]‏ كتابة الافعال فی الاثبات: 
атеємсі 2. ANWENAN з. AITWNT 4. 361206‏ .1 
ATETENNOWI 7. Ареса в. 31020۵6‏ .6 561۵96 .5 
[۳] التكملة بحسب المثال المعطی: | 


wenn єтарі отог, Чотноч uuor xe PH нємн. 
кшєнак. єтекрі отог, kornog мок xe Pt nenak. 
TEWENE єтєр: отог, ٣٥٥۹۰۷۸0۰۷۹۷ мимо 6 ФР Neue. 

єтєрї отог, Ҷотмос uuog xe PF нємач.‏ ری 

€Tecpi отог, сотмо uuoc xe Pt нємнас.‏ ۸۸۰ ریا 
TENWENAN ємємр: отог, TENOVNOY ммон xe Pİ neuan.‏ 
TETENYENWTEN 2٤1:71 отог, ۹ UUWTEN XE‏ 
PI мемастєм. |‏ 

сєфуємшо"т ENOTPI отог, CEOTNOY ۶۷ xe DF нємөот. 


]£[ الترجمة إلى اللغة العربية: | 

- فتح اللہ باب فردوس الفرح (النعيم). ۲- رد الإنسان إلى رئاسته مرة أخری۔ ۳- قمت 
وخلصتنا. »- نذهب إلى الكنيسة مبکرا. -٥‏ يعودون إلى ربهم الآن. -٦‏ ستنالون إكليل السماء. 
ЗУ‏ تقبلون الأتعاب هنا في هذا العالم. ۸- ستجلس (هي) مع الشهداء. 5- الذين اعتمدوا جحدوا 
الشيظان. کر سر اولي ان айыз‏ ۱- التلاميذ تبعوا مخلصنا. ۱۲- الابن أطاع 


]96 


о‏ ۱۳- نطلب وجهه يوميا (دائما). -١4‏ القدیسون يستريحون في فردوس الفرح (النعيم). 
5- نفتخر بصليب ربنا يسوع. -١5‏ الله يبدد أعداء الكنيسة. ۱۷- الراقدون سوف يحيون: 


| الترجمة إلى اللغة القبطية:‎ [e] 
а. ۲ муорп. отог, {лагс єпалот|. В. 5306135 
nxe Пиунрі отог, &Чєррөян. 5. тимолаҳос Чеєрі ммо 
дєн стєчрі. A. ANWENAN ETEKKAHCIA мфоот. є. UTNEJBWA 
мтіломос ٢0٤ nxe Шбос Алла АаАЧХФК змо ۰ء‎ 





إجابة تمرینات الدرس الثامن عشر صفحة ۸۷ 





نم U N‏ طط مہا з С‏ هين 


]١[‏ كتابة المعاني: 
-١‏ يُصعدون. ۲- تنزلون. ۳- أذخل )28 إلى داخل). 4- سوف تخرجين. 5- أرفع إلى فوق. 
-٦‏ ذكروك» تذكروك. ۷- (أنت) نسيتيها. ۸- (са)‏ تتعهد ۹- يطمثناء يعزينا. ۱۰- (أنا) 
تذكرته. -١١‏ وقفنا۔ ра (за) -١7‏ ۱۳- تخضعون. لت ۵ - وقفوا. 
[Y]‏ تکوین الجمل: | | 
a. пєлбос Інсотс ачсиутп миєциаентнс.‏ ` 
В. мапостоћос AWE 6802 WA ۸۱۹33۰۰ NTE TKAƏI.‏ 
Ç. фт Чшалш мпєҷонрг.‏ 
A. Тпареєлос асін мотемот.‏ 
є. піла Волос AYEPTIPAZIN мпєнбоїс.‏ 
NIaTIOC сєке нса nao МФУ.‏ .~ 
М‏ وضع الرقم المناسب أو ترتيب الکلمات مع ما يناسبها: 
pa T‏ ۱ ری uo‏ . 11327۲ 
пекент мок WENAK | ратк‏ 
пєг,нгт. Uuo WENE pat‏ 
шиоч | WENAY | PATY‏ 7161 
песент | ммос | WENAC | 6‏ 
лемент замом (уємам | PATEN‏ 
пєтємәнт €N MUWTEN| penwTen | ратененнот‏ 
LWO WON | WENWOT | PATOT‏ 1109217 
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]£[ الترجمة إلى اللغة العربية: 

-١‏ الله يرفع خطايا الشعب. -Y‏ (أنتم) تعطون لهم الخبز والماء. ۳- الكتب التي هناك تخصها. 
-٤‏ ذلك الرجل يكون ملك هذا الشعب. 5- أعطى Ш‏ الخلاص الذي لنا. 5- الصوم والصلاة 
يُخرجان الشيطان. ۷- الرب يبارك هؤلاء الشيوخ المكرمين. ۸- صلواتهم تصعد مثل ذبائح. 
مقبولة. ۹- الراهب يستنير من الصلاة والتسابيح. ۱۰- الله أنعم لنا بغفران خطایانا. -١١‏ نشكره 
ونسجد له. ۱۲- آباؤنا القديسون يذكروننا أمام ربنا. ۱۳- (أنت) أدخلت شعباً كثيراً. 

[6] تحليل وترجمة أجزاء من الأبصلمودية: 

۱- مضيت إلى الجحيم: وأصعدت: السبي: في ذلك المكان. 7- أنعمت Ш‏ مرة أخرى: بالحرية: 
كإله صالح: لأنك قمت وخلصتنا. ۳- Эй‏ قليلا: نصنع تذكارك (نتذكرك): ونمجد اسمك: يا ربي 
руз‏ 4- فرعون ومركباته: غطسوا إلى أسفل: بنو إسرائيل: عبروا البحر. 5- هذا يكون إلهي: 
سأمجده. 








إجابة تمرينات الدرس التاسع عشر صفحة ۹۱ 

| ترجمة الجمل:‎ [Y] 

۱- الله يكون خالق العالم (السماء والأرض). ۲- يسوع منقذ البشر. ۳- ربنا رحوم ورؤوف. 
4- ابن الله يكون محيي الخطاة. 5- جبرائيل يكون مبشر العذراء. t‏ يوحنا معمّ ینتوع. 
۷- مخلصنا يكون غافر آثامنا. ۸- الرسل يكونون معلمي الكنيسة. ۹- مرقس كارز مصر. 
۰- الطبيب الحقيقي يكون شافي المرضی. -١١‏ الأسقف يكون а‏ المؤمنين. ۱۲- الكاهن ' 
يكون خادم الهيكل. ۱۳- الملك يكون عائل الشعب. ۱- الله يكون حاكم المسكونة. ۱5- نحن 
نكون طالبي .وجه الرب. -١5‏ هو يكون معطي зө‏ لكل جسد حي.ٴ ۱۷- يسوع يكون حامل 
А‏ العالم. ۱۸- هو يكون مخلصنا من الهلاك. ۱۹- ملكنا يكون الجالس على الشاروبيم. 
۰- يسوع محب البشر الصالح. ۲۱- موسى هو قائد بني إسرائيل. ۲۲- أنت مخب للغرباء. 
-yy‏ الخباز يكون هو الرجل الذي يصنع الخبز.. 14- الجزار يكون هو الرجل الذي يبيع اللحم. 
-٥‏ الساعاتي يكون الرجل الذي يعمل في الساعات. -۲١‏ الإسكافي يكون الرجل الذي يصنع 
الأحذية. ۲۷- النجار يكون الرجل الذي يعمل في الأخشاب. ۲۸- الصائغ يكون الرجل الذي يعمل 
في الذهب. ۲۹- البستاني (الجنايني) يكون خادم البستان. ۳۰- نحن نقرأ بستان الرهبان. 
[Y]‏ التحليل والترجمة: | | 

۱- خبز الحياة: الذي نزل: لنا من السماء: أعطي الحياة للعالم. ۲- Laf ай‏ يا مريم: حملت في 
بطنك: المن العقلي: الذي آتی من الآب. ۳- ولدته (أنت) بغیر 0 فأعطى لنا جسده: iaka‏ 
الكريمين: فنحيا إلى الأبد. | Е‏ 
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[v]‏ الترجمة إلى اللغة القبطية: 

1. пірєцеламо NTE міФНОТі Ned TKABI. 2. 111۳6651150 NTE 

з. TpeqTeəam мтє TñaKi. 4. rupesxe ٤8۶‏ .ان مر 

NTE NENNOBI. 5. пірєцногєм NTE пелен. в. пшн 

0۳508۵ NE. 7. фнєтефцюєм NTE ۱۱۱6۵۹6۲۱۱۵8۱۰ в. ۵1 
NTE ۰ 








إجابة تمرينات الدرس العشرين صفحة ۵ ۹ 


مع» 


[۱] كتابة معنی العبارات: 

-١‏ ميلاده. ۲- مجيئك. ۳- عملهم. 4- أسلوب كلامك. 5- لاهوته. 5- أخوتنا. ۷- فقري. 
۸- عظمتك. 5- عطاؤهم. -٠١‏ موته. -١١‏ سيرك (سلوکك» مشيك). ۱۲- طريقة حبلها. 
ات عبوديتنا. -٤‏ قوتكم. -١5‏ أبوتك. -٦‏ كهنوته. ۷- حبلك (أنت). ۸- تسبيحنا. 
۹- سجودکم. ۲۰- طريقة إجابتي. ۲۱- رسوليتهم. -YY‏ غناها. ۳- شهادتهم. £ ١‏ - طول 
أناتك. | | | 

[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

-١‏ مجيء محب البشر. ۲- ميلاد عمانوئيل. ۳- لاهوت الابن الوحيد. 4- وحدانيتنا في الرب. 
-٥‏ طاعة كلمات الله. "- كهنوته وربوبيته. ЗУ‏ حكمتهم ووداعتهم. ۸- رحمتك ورأفاتك. 
۹- ذكرت اللص في ملكوتك. ۱۰- مصباح الرهبنة. ۱۱- إكليل الشهادة. ۱۲- غناه وققرنا. 
[Y]‏ كتابة معنی العبارات: ٠‏ 

۱- حینما أدخل хе)‏ دخولي). ۲- ليحفظوا (لحفظهم) دروسهم. ۳- حینما يقف хе)‏ وقوفه). 
£ - لتسبيحنا. ۵- حینما تلد (عند ولادتها). -٦‏ حينما تسجد (عند سجودك). -y‏ لأتعلم (لتعلمي). 
۸- حینما يتألمون хе)‏ تألمهم). ۹- لتذکرکم. ۱۰- حینما صعدت хе)‏ صعودك). 

[4] من الابصلمودية للتحلیل والترجمة: ۱ 

۱- واحد من إثنين: لاهوت قدؤس وناسوت ظاهر. ۲- عيّدوا معه في ملکوته. ۳- باهتماه 
صلاحه» زعزع (طأطأ) لسموات ونزل АШ‏ 4- قتل العداوة بالکمال (أي تماما). -٥‏ يا لکرامة ” 
طريقة الحبل التي لبطنك البتولي والوالد للإله. *- زواج لم یسبق المیلاد. المیلاد لم يحل بتولیتها. 
[e]‏ الترجمة إلى اللغة القبطیة: 


1. ٣٣٢۶٢٣٢٥۰٦٦ neu фиєтфнрі neu фиєтсон. 2. ۲٣۰۶۶ 7۳۴ 
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nes }мєтрөш nes фаєтдєлло. з. MIXINGICBW мем 
тихїнєрфмєтї nes пхімєр пову. 4. фиєвнотф ۶۵ 
۸ اہ‎ єөотаАВ. 5. FueTuonaxoc тє niro} мем 
тотиєтотаі. 6. Рхінса хі мем ۰ 








إجابة تمارين مراجعة [t]‏ صفحة ۹۷ للدروس من ١5‏ إلى ۲۰ 


[۱] كتابة معنی: | 

-١‏ ينعم لنا. -١‏ نعطي له مجدا. ۳- يعتمدون. 4- تتعلمون. 5- أصعد (هو). -٦‏ أشكر. 
۷- سیقوم. ۸- (Gd)‏ ذهبت. ۹- СА‏ (هي). -٠١‏ يغفر. ۱۱- ننتظرہ نتطلع. ۱۲- (a)‏ 
يفرحون. ۱۳- دخلنا. -١4‏ تفتخرين. -١5‏ رقدواء تلیحواء 7 

٦۔‏ منقذي» مخلصي. ۱۷- محیینا۔ ۱۸- والدته. ۱۹- کارزهم. ۲۰- خادمك. ҮЛ‏ مبشرها. 
۱۲- الکائن۔ ۲۳- المومنون.  Yf‏ مجیئه. ۲۵- عطاژهم. 75- بنوتي. -YY‏ عملك. 
۸- عظمته. ۲۹- غناهم. ۳۰- وحدانیتنا. ۳۱- أبوتك. ۲۲- أخوتكم. ۳۳- تسبیحنا. 


۱ الترجمة إلی اللغة العربیة:‎ [Y] 

۱- نزل إلى عالمنا وصعد إلى السماوات وجلس فی الأعالي. ۲- الملائكة يقفون أمامه کل حين. 

۳- كرز الرسل بالانجیل. 4- الله لا ينسى عهده. -٥‏ عندما يقرأ الشماس القراءات المقدسة في 

الكنیسةء نحن نصمت ونسمع (نصغي) بخوف وباهتمام. | 

]1[ كتابة الجمل صحيحة: | 

а. асист NXE jmapecnoc Мінсотс. 8 TEPAWYAHA SEN 
тері. 5. э*пєЧєро'?ро (re) Чєротро ам. А. 526۵ 

6۱۱۱۹1۴6۵۵0۰ є. XNImWC NEM мєксмнот. | | 
| Б معانی الآيات:‎ [4] 

өй الآب يحب الابن. ۲- انا أكون خبز الحياة. ۳- أنا أكون نور الغالم. 4- هذا يكون‎ -١ 
_ أتيت باسم‎ Ш -۷ أنا أكؤن المتكلم معك.‎ -٦ الآتي لی العالم. 5- آباؤنا سجدوا على هذا الجبل.‎ 
_ المولود من‎ -٠١ ای ^- أنا أكون الخبز الحي الذي نزل من السماء. ۹- الروح يكون المحيي.‎ 
لیس نبي مكرّم في مدينته. ۱۲- آمن‎ -١١ الجسد جسڈ يكون» المولود من الروج روح يكون.‎ 
يصنع الخطية‎ а کل‎ -١4 تكون المسيح ابن الله الحي:‎ АЙ وبيته كلّه. ۱۳- نحن علمنا وآمنا‎ 


يكون عيذ الأخطنة: ٥ك-‏ أبي الذي سوف يمجدني. | | 
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إجابة إختبار ]4[ صفحة ۹۹ للدروس من ١5‏ إلى ٠١‏ 


]١[‏ كتابة معني الكلمات: 
۱- ملكوتي. ۲- هذا الميلاد. ۳- هذه الربوبية. 4- مجيتنا. 5- هذه الوحدانية. 5- هذا 
الكارز. ۷- وداعتك. ۸- هذا الخاطئ. ۹- أبوتكم. -٠١‏ سجودهم. -١١‏ بنوتنا. ۱۲- هؤلاء 
الخدام. ۱۳- هذه الرهبنة. -١4‏ هذا التسبیح۔ -١5‏ محبتك للبشر. -١5‏ هذه الشهادات. 
۷- طول أناتهم. ۱۸- عملكم؛ صنعكم. | 
[Y]‏ كتابة معنی الأفعال: 
-١‏ سأسبح. 7- صمت؛ سکت. ۳- یمجدون. 4- صار ملکا. то‏ یصعدون. 5- (أنت) 
تذكرني. ۷- تستنیر (أنت). ۸- نرتل. ۹- صرخت (أنا). -٠١‏ تفرحين. (за) -١١‏ طمأنك. 
1- ندخل. ۱۳- وقفت (هي). -١4‏ أفتخر (أنا). -١5‏ افتقدناهم. -١5‏ يتنيحون (يستريحون). 
۷- نزلت (أنت). ۱۸- أخرج за)‏ 
[v]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 
АА А‏ ا بنفران خطایانا. ۲- نطلب وجه الرب کل حین. ИА‏ عالمنا لیخلصنا. 
-٤‏ مخلصنا ушр‏ مُحيي نفوسنا. 5- نشکر الله عند دخولنا إلى الكنيسة. 
[4] اعتبار الجملة: . ачуємач єтєчрі.‏ 
Хмашеємак‏ .5 رت a. запечуємач‏ 
єтекрі. A. AYWENAY EPOC. є. атшємшот ۰‏ 
[о]‏ معانی الآيات: 
-١‏ أنا أكون الطريق والحق والحياة. ۲- أنا أكون الراعي الصالح. أعرف أولئك الذین لي وأولئك 
الذين لي يعرفونني. ۳- من أجل هذا يحبني أبي. 4- سوف يقوم أخوك. - Ч‏ أكون القيامة 
والحياة. -٦‏ أنت تكون المسيح ابن الله الآتي إلى الغالم. а-у‏ وسوف أمجّد. ۸- الآن تمجد 
ابن الإنسان. 
]٦[‏ الترجمة إلى اللغة القبطية: 
a. ayficapz, Nxe Пшнр: UPH отог, ачеррюмі.‏ 
В. ммарттрос атєпмкаг, єөВє Піхрістос. |‏ 
NipeqepNoBi сєкотот ЄШбос. A. cenaTwornor 6‏ .5 
۱۸۳۱٢١ NEM 11510610206. є. {Чат мластатрос SEN‏ 
٤٤ 2۱-0۰١ отог, Тамомі NTOT. Z. амб: UMIBUOT NTE‏ غ٠ہ‏ 
* 697 10ث мома ҳос. Z. INAY єроч JEN‏ 96۲[ 
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إجابة تمرينات الدرس الحادي والعشرين صفحة ١١5‏ 


[۱] كتابة المعانی: | 

-١‏ أرسل ابنه. -Ү‏ خلصنت الشعوب. ۳- أحضترت (هي) الكتاب. -٤‏ شربوا الماء. -٥‏ تركنا 
العالم. -٦‏ الخطايا المرفوعة. ۷- مياه محلولة (مفكوكة). ۸- الناموس الكامل. ۹- (за)‏ 
Дый‏ فقو ۱- نکرمها. 23 آرسلهم. ۱۳- آصعد نفسه. ۱6- الصلاء المتبولة. 
-٥‏ شیوخ مکرمون. -١1‏ حکم مکتوب. 

[v]‏ التکملة حسب المثال: 


aJxw ۰ agxa ۰ 35 
AYWA: NNINOBI. AJEA ۰ aJoAor. 
5-7510 UNTOVIWT. | ١83٤ пото. AYTAY. 
CEKWT ۰ CEKET TEKKAHCIA. | CEKOTC. 





[۳] الترجمة إلى ДАШ‏ العربية: 


۱- تی وخلصنا من خطایانا۔ -Y‏ غفرت لهم خطاياهم. ۳- العمق العميق صار مسلكأ (موضعا 
للمسير). -٤‏ الكلمات التي كتبها أصبع الله. -٥‏ الرب جلب مياه البحر عليهم. -٦‏ إلهنا لا يحسب 
آثامنا. 


إجابة تمرينات الدرس الثاني والعشرين صفحة 1۰۸ 


[۱] كتابة المعانی: | 

١‏ - تكملون هذا العمل. ۲- قبل هذه الذبيحة. ۳- قرأت هذا الكتاب. 6- يأكلون هذا الخبز. 
ه- (أنت) азі‏ الولد. -٠‏ بواب مفتوحة. ۷- الملاك الطائر. ۸- عداوة ممزقة. 
4 - أكمله. ۱۰- (أنت) أنقذتها. -١١‏ فتحناهم. ۱۲- (هي) تركتكم. ۱۳- (сої)‏ سوف تأکله. . 
4 - العمق العمیق. -٠١‏ شجرة نابتة. -١5‏ الأجساد المكفنة. з‏ 

[Y]‏ التكملة حسب المثال: 


ACOVWN ۰ ACOVEN матршот. || асотонот. 
хксчуї м'фпорнн. аксєт {пормн. AKCOTC. 
aqgpww اين‎ . aypew тєўсөма. ۰ 
Кмог, NN€NƏ,HT. Kua мемент. | |Киагот. 
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[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 
۱- جسد كامل. ۲- شجرة مملوءة بالنار. ۳- رفعهم معه إلى العلو. 4- الله قبل ذبائح قلوبنا. 
(Ш) -٥‏ أخذت کتاباً وقرأته. -٦‏ يحسبهم مع خرافه. 
إجابة تمرينات الدرس الثالث والعشرين صفحة ۱۱۲ 
]\[ كتابة الصيغة المستقلة: 
6 - 266 










обу اذزیاہ‎ 

yor WWT еєти- 2077 
хни мом EUC- 0 ٠ 
ONS нд EYT- روز‎ 
мок. || ка, OVEM- || отим 


WEN - 





WWT 


[Y]‏ التكملة حسب المثال: 





aJorwna 1 0 30٥۰ ۱۷۶ гтє хом. | ۰ 
5.۳ (017 ۰ 5٩64۳ ۰ AVOTA. 

AJPWPW ۰ хчферш месі. || aypopyor. 
60ج‎ NTucosnHi. амсотєм Tucosnrr. | ۸۲۰۱۰۶۴۰, 
5.011۷0 2 فلع‎ ۰ ачнагєм NIAAOC. | аЧнаглмот. 





[v]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

-١‏ الرب كائن معنا. ۲- إمرأة متسربلة بالشمس. ۳- التابوت المصفح بالذهب. 4- اختارهم 
وأرسلهم إلى العالم. -٥‏ قرأت كتابلة ووضعته على المنضدة. 5- رأينا ابنكم وعرفناه سریعا. 
۷- أخذوا الخبزات وأكلوها. | | | 
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إجابة تمرينات الدرس الرابع والعشرین صفحة ч‏ \\ 





мир: NNAINOBI. 


стєралисі ۰ 


амі ۰ 
QUEI мпєҷинрг. 
AVUY 711105756336 ٠ 





[۱] تكملة تصاريف الأفعال: 






[Y]‏ التكملة حسب المثال: 
магто*.‏ 
۰ 4 نرت 
رت 
۸۱۰۰ء ون 
379150 


мер 511108: 
76 0 фнеет. 
AYEN ۰ 
عميرعوون‎ NEYWHPI. 
5*16 را‎ ۰ 


[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العربیة: 












i 





-١‏ الثالوث الكامل. ۲- ولد مولود. ۳- كتب مأخوذة. £— المواضع العالية. - شعب كثير. 
-٦‏ الإخوة الأحباء (المحبوبون). ۷- المملوءة مجدا. ۸- صخرة مضروبة. — اسمك الحلو. 


۰- ذبيحة مقبولة. ۱۱- الدائم إلى الأبد. ۱۲- أعمال متعبة. 


إجابة تمرينات الدرس الخامس والعشرين صفحة ۱۲۰ 


A. < ری ریا‎ ۰ В. 
A. 22562070۷۲. є. 


Z. ACUEC. 


акВорвер ۰ 
5.6160 عام‎ 6۴ ۱ ۰ 


]\[ وضع الفعل کی الصيغة المناسبة: 
٤٥ ۰ |‏ .5 50۰و 5 ET‏ 
۰ء єстскєркөр. c. ат‏ 


[Y]‏ التكملة — المثال: 


лкВєрВєр NIXAXI. | 5.16 ۵60 ۵ (۰ 
&*CK€pK€p тюл. | AVCKEPKWPY. 
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۴560. 
3 ۹۰ 
тємбгтс. 


06502262 Moo. 
ацеоноєм NNEYWHPI. 
тємбі м'тєЧетрнин. 


66562262< оо. 
51262۱۵6۱۷ мєҷонрг. 
тєнбї ٣۶,۱۶۰ 

















[Y]‏ كتابة الصيغة المستقلة: 


61۲ - өл əoBc” 006 uE? 1102 
pepw- фарш NADU” NOBEN | XH XW 
KEUN- KIUI aw” 10) бос! 616 

їр! омс” WUC XHK XWK‏ - مع 
мємрє- мег д” їр TENGWNT ۷‏ 


{уеєр-тєр- (уөортєр CEACWA” солсєл  өрєшрөө) әрошреш 


إجابة تمارين مراجعة ]0[ للدروس من ۲۱ إلى ۲۵ 


]١[‏ كتابة المعنی: 
-١‏ الله الحي. ۲- الإخوة الأحباء (المحبوبون). ۳- [أنت] أخذت جسداً وصرت إنساناً (تجسّدت 
وتأنست). 4- حل (نقض) العداوة. -٥‏ صلبوه (علقوه) على الصليب. 5- صیّرنا (ха)‏ 
أحرارا. ۷- المدبّر القوي. ۸- نسكيات متعبة. ۹- تفحص کليتاي. -٠١‏ (هي) أکلت خبزا: 
-١‏ وضعوه في مقبرة (قبر). ۱۲- دحرجه. 
[Y]‏ وضع الفعل فی الصيغة الوصفية: 

25100۳ ۰ NEKXIX єтфоро. 

отамуот EYBHA EROA. NaNOBI ۰ 


[Y]‏ التكملة حسب المثال: 










aycwt ۵ 






.aqceT FrropNnH. . | ۸۸۰۰ 
AYINI 1۵3120001 . AVEN BANAWPON. | атєлот. | 
 акдомдєм UNCATANAC.| ق۸۷‎ ۱15694 ۰ 356114014. 
*+TencoBñT ۸7۰۰م[ ۳:87۰ ۰ م۱۱7‎ TENCERTWTC. 
5161 NNIIXWM. | 5161 ۵ ۰ ٠. 

acuec 6۱01453100۶2 | ۰ 


сис: мМЄмидмотна. 
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]٤[‏ وضع الفعل فی الصيغة المناسبة: 
a. ачВєрВшурот. B. асмасд. =. а отєрп. А. ат €K.‏ 
є. іла acg. e”. ape ٠٦٤١00۸٦ . Z. 5 ۰‏ 


[о]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

۱- نبغض الخطيةء ولکن نحب الخطاة. ۲- وضعت هذه الکتب على المنضدة التي هناك (تلك 

المنضدة)» وأخي أحضرها إلى а‏ ۳- الملاك بشر زکریا asua‏ مات وخا الق وش 

العذراء مریم بمیلاد مخلصنا پسو ع. -٤‏ الله أخذ جسدنا وأعطی لنا روحه القدوس ووحدنا به. 

-٥‏ صيّرنا واحدا معه. Ш -٦‏ أكون الخبز الحي الذي نزل من السماء. ۷- الخبز الذي Ш‏ أعطيه 

هو جسدي, ذاك الذي أبذله من أجل حياة العالم. ۸- الکلمات التي قلتها لکم تکون روح وحياة. 
إجابة اختبار [e]‏ للاروس من ۲۱ إلى ۲۵ 


[۱] كتابة المعنی: 
(- صنم رحماة معنا. ۲- قبلت هذه الذبيحة. ۳- سئروا یسوع. 4- ترکنا العالم. ۵- فتحت 
(هي) هذا الباب. “٦‏ النامزس الكامل. ۷- الملاك الطاثر إلى العلو. ЗА‏ خلصننا. ۹- قبلتنا إليك. 
۰- صيّرهم أغنياء. (u) -١١‏ اخترته. ۱۲- (أنت) طرحتهم في البحر. ۱۳- إخوة محبوبون. 
-١٤‏ العذر اء الممتلئة كرامة. 
[Y]‏ كتابة الصيغة المستقلة: 
єл - WAI xa” | босі 61‏ 
lre) wy | омс” мс |онд ۵ ۵۵‏ اریز ew-‏ 
єп - Фп мемргт" | BHA BWA‏ 
EN- 11 места" мє ۸۸08‏ 





[Y]‏ التكملة حسب المثال: 






560۵۲۲۲ миєчиа ентне | Ac]C€ TITI NEJMAGHTHC. 
&*coBT 14111115695. | атсєВтє ۰د 77۰و‎ 
арехімі Мотомот. | арехем от?,от. 
ancworn МмУлєвмні |амсотєм Чиєенні. 
5060266۵ ниємф'єхн 501662662 нєнїн. 
ANO 14715156093 . ANEY пам. 


٦+0 ۰‏ .٭ 
&*ceB Te Td.‏ 
۹۰ 0۶ے 
۸0۰ 
.۰ 66301[ 


&AN0(9q. 
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[4] ترجمة الفقرة: 

الله أحب الإنسان جدا. أرسل ابنه الحبيب إلى هذا العالم. هو أخذ جسدا وصار انسانا. ولدثه 
العذراء. قبل إليه الختان. سجد له المجوس. اعتمد في الأردن بواسطة يوحنا المعمدان (المُعمّد). في 
فا التحليل كاز РР ПР‏ لیا خر یسوع صنع عجائب وآیات في وسط الشعب. علقه لیهود علی 
الصلیب. مات وأعطى لنا الحياة. قام ورفعنا إلى العلو معه. 28 انا خلاصاً کاملا۔ نشکره جدا. 





اجابة تمرینات الدرس السادس والعشرین صفحة ۱۲۸ 





[۱] التکملة حسب المتال: 
асгтажро UNEYCAXI. | AYTAXPE NEYCAXI. | 3075620‏ 
асстамо NNINAGOHTHC. | ACTANE NINAOHTHC. | ACTAUWOY.‏ 
ceTcaBo UTIAAOC. ceTcaBe ۰ сєтсАВоҷ. |‏ 
машм. . 3۲۸2600۰.‏ ۸26٢ء‏ ی 326٢ء‏ 
TETCO ٠٢٢۹۰ TETCE 77۶۱۰ ٣۰‏ 
трюм: єт ۰ M€NƏ,HT €T тотВнотт.‏ 
ET ۰ 1۲123197186 єт ۰‏ 11807-۲06 


1۲602506 ET 005119. 
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[v]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

١-یا‏ ربناء أنت تقوم طرقنا كل حين. -١‏ الخطية أهلكث جنسنا. ۳- مخلصنا أعاد الإنسان مرة 
أخرى إلى رناسته. 4- أب مكرّم وأبناء متواضعون. «- الله خلقنا بحسب شبهه وصورته. 
-٦‏ أجلسنا معه في السماويات في المسيح يسوع. —V‏ الرسل علموا شعوب الأرض. 








إجابة تمرينات الدرس السابع والعشرين صفحة ۱۳۳ 


]١[‏ كتابة صيغة الأمر: 


awc ~ ос ۱ дріотанні ОТОМ -+ KOTWN 
يكن‎ ANAT WAI 201 
ооч 0۴ء‎ чтотВо ۵ 0 

۷ ۹۱ے‎ Ka T sta Ka T 





[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

-١‏ أحيني. أعنا. أخبري (آخبر) إخوتي. -١‏ اشفع» اشفعيء اشفعوا. Da‏ (مجدوا) الرب. رتل 
| (رتلوا) للذي صلب. -Y‏ سبحوه وزيدوه علوا. 4 - لا تنس عهدك. -٥‏ رد وجهك عن خطاياي. 
-٦‏ اغفر لي كثرة آثامي. ۷- أطل أناتك معي؛ لا تهلكني سريعا. ۸- ردنا (آرجعنا) يا الله إلى 
خلاصك. ۹- اصنع معنا بحسب صلاحك. -٠١‏ افرح وهللء يا جنس البشر. -١١‏ آنرنا (أضئ 
علينا) بلاهوتك العالي. ۱۲- ШАБ‏ وارحمنا. ۱۳- أطلبي من الذي ولدته. ۱:۰- تعالوا إلي 
يا مباركي Q Í‏ رثوا الحياة الدائمة إلى الأبد. -١5‏ المرضى آشفهم. الذين رقدوا يا رب собаці‏ 
اخوتنا الذين في کل شدةء b‏ رب اعنا ممهم. 








إجابة تمرینات الدرس النامن والعشرین صفحة ۱۳۸ 
[A]‏ كتابة الأفعال فی النفي: 
š К ENON! AN, TETENNAT АН,‏ وورں AN , 187130۹٦‏ 261961 1 
ЄЧСАХ ам, NATWNS ам, NAƏT ан,‏ , نوع ۱9۲۲۵۱6۵۲ 
| ۰ ۰۲۰۳۸۸۱۹۰۳ , 212 ۱91۲50 
[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: Пи‏ 
-١‏ نراكم جالسين. ۲- تسمعونها صارخة. ۳- لا تشاء موت الخاطيء. 4- اعتاد أن یطهر 
خطايا شعبه. ۰- نتوسل ونطلب. 5- مسبحين خالقهم الکائن في بطنك. ۷- يعطي لنا جسده 
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ودمه الکریمین فنحیا إلى الأبد (حاضر ثاني). ۸- امن مخفي فیه. ۹- اعتادوا أن يضعوه في 
القبة (الخيمة). -٠١‏ اللہ کائن أمامهم؛ واسمه القدوس في أفواههم كل حين.. -١١‏ تكمل الثمار 
(sate)‏ بطلبات ميخائيل. ۱۲- محتاجين مكروبين (مضيّق عليهم) متألمين. ۱۳- سبع رؤساء 
ADL‏ يقفون مسبحین آمام ضابط الكل (الكلي لقدرة)» خادمين السر سج | 








إجابة تمرینات الدرس التاسع والعشرين صفحة ٠٤١‏ 


[۱] كتابة معني العبارات: 
-١‏ كان يصلي. ۲- کانوا قد أتوا. ۳- دخلت. كانت قد ولدت. -٥‏ لم تتكلموا. ماکان 
آكلا. ۷- لما تعبنا جلسنا۔ ۸- ما كنت قد دعوته؛ فلم يأت. ۹- كانت عادتهم أن يسبحوا إلههم. 
-٠‏ ما كانت عادتي أن أتأخر ذ في العمل. 
[Y]‏ وضع الجمل في النفی: 0 
unori ۰ 8. MN&CIDA H &N ۰ |‏ .5 
у. NETAYTWNY AN unequowyr. A . ۱۱٢۸۸٢٢٦۱۶ 6802 ENWAYE.‏ 
є. NEUTEKXEK 7۱۵۵8 ۰‏ 
[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العربیة: | | | 
ا١‏ لما تجسد صار bá‏ ورأينا مجده. ۲- كان اللہ Ш‏ معهم. ۳- في البدء کان الكلمةء والكلمة 
كان عند الله. 4- Gd‏ تكون صانع (الذي صنعت) هذا العمل۔ о‏ لما صليتم إلى الله شمع لك 
(استجاب لكم). -٦‏ خرج صوتهم إلى العالم АК‏ ۷- كان بنو إسرائيل يسيرون على اليابسة في 
وسط البحر. ۸- بعدما باركنا (аб)‏ الله خرجنا ممتلئين نعمة. ۹- كانت عادتي أن أخرج مبكرا 
من قلايتي (حجرتي) لأذهب إلى عملي في الوقت المحدد. 


اجابة تمرينات الدرس الثلاثين صفحة ۱:۸ 








[1] كتابة معني العبارات:. ۱ | 
\- سوف د تان Y‏ — کانوا Чет ай‏ تقسم (لا تحلف). = سيفر ح (أكيدا). У -о‏ 
تبغضوا. -٦‏ لن تسمع (أنت). ۷- سيعطي لكم. 8- ما كنا سنکتب. ۹- (سنکونون) جالسين. 


| سأتبعه (يقينا).‎ -۰ 
| وضع الجمل في النفي:‎ [Y] 
а. NNACAXI ۰ В. NACNAWE є5отл AN ۰ 
' V. млєтєммоці лса Пос. A. 62 وی یں‎ 
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[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

ستلد (یقیناً) «Ы‏ وسيدعي اسمه (Gi)‏ عمانوئیل. ۲- سوف أدعوك уч‏ أيتها العذراء كلية 
Ada‏ ۳- كل قبائل الأرض سوف تبارك (ыу)‏ اسمك القدوس. 4- سوف لا نتعب ба‏ ولن + 
نکف مسبحین „ШШ‏ لن الرب سوف سر بشعبه, وسیرفم المتولشعين Ы 2١ АА‏ 
(Ga)‏ في قلباً نقیاً. ۷- اللہ سیبارکنا (bä)‏ ونحن سنبارك اسمه القدوس. ۸- أحب الرب إلهك 
. من قلبك كله ومن نفسك كلها ومن قوتك كلها ومن أفكارك کلها. 








إجابة تمارين مراجعة [5] للدروس من ۲۰ إلى ۳۰ 


[۱] كتابة المعنی: 
-١‏ كن (يقيناً) في وسطنا. ۲- العهد المقرر (المحدد). ۳- اذكرنا e‏ اذكرونا. 4- افتح فمك» 
уй‏ فاك. (о) -о‏ مسبحين -٦ үн!‏ اعتاد الدخول إلى الكئيسة. ۷- كنت Ї‏ هذا 


ЇХ)‏ وضع الفعل فی الصيغة الضميرية: 
.×+وں>ئدرومد AKCEUNHTC NAN. B. probi аҷтакоц. F.‏ .5 
:پ08 ۲ х. DF 2002100. Є.‏ 
с". акталбшот. Z. AYCOTTEN. |‏ 
[Y]‏ كتابة صيغة الأمر: | | | 
Noen + NOSE | Taceo — мастасөо 1р — аро‏ 
єротимні  جہ۲م٠ںررربی | BWC soc‏ !میں مد отом‏ 
ومد єрӧмот ар! мот | wean  maweau FEB‏ 






тахро матахро мош оцу INI мот! 

WAHA WAHA Тшот  uatwor Kaf ` sakat 

NAY АМАТ тотВо матотВо war anori 
و وضع | لجمل فی الإثبات:‎ [] 

А. BENCI UNAI. В. TeNcworn و‎ 

У. رین در‎ NNW. | A. ачса: NEMHI. | 

є. NAKWAHA Te. £“. 60600115 отог, ۰ 
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[о]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

-١‏ أعطنا يا رب يقظة. -١‏ سيباركك الرب (بكل تأكيد) من صهيون. ۳- تفيض (ый)‏ شفتاي 
تسبيحا (مباركة). 4- اطلب عبدك لأني لم Od‏ وصاياك. -o‏ أنت تكون إلهنا ولا نعرف آخر 
سواك (غيرك). -٦‏ من قبل صليبه دخل الفرح إلى العالم کله. ۷- أيها المخلص,ء سحقت قوة 
الموت؛ Сый у‏ آدم معك وصيّرته حرأ من الجحيم. ۸- زمن البكاء مضی: فلا تبكي لکن بشري 
الرسل بالقيامة. ۹- النساء حاملات الطيب أسرعن إلى القبر ناحبات. -٠١‏ أبصرت (هي) الملاك 
جالسا على الحجر. -١١‏ هذا أصعد نفسه ذبيحة مقبولة. ۱۲- افتح لنا یا رب باب الكنيسة. 
۳- الخطایا التي صنعتهاء يا رب لا تذكرها. 





اجاية اختبار [1] للدروس من ۲۰ إلى ۳۰ 


з з; 


[1] كتابة معنی العبارات: . ۱ 
-١‏ آهلك جنسنا. ۲- أبناء مُعالون. ۳- أعطنا سلامك. ‏ 4- علمني حقوقك. ۵- کنتم سوف 
تفرحون. 1 - نبارك (عادة) اسم إلهنا. ۷- بعدما أكلت جئت. ۸- كانت قد اعتادت أن تصلي مع 
آبنائها. ۹- سوف تجلسین مع الرسل. ۱۰- نسمعهم یسبحون. 
[N]‏ وضع الفعل فی الصيغة الوصفية: 
a. Trapeenoc ETTAIHOYT. В. отрєҷєрмоВ: ۰‏ 
єттахрнотт. 2.11612۶۳ ETTOFBHOTT.‏ 116016002106 .5 
اد .60252140901 є. OFKIBWTOC‏ 
т. ۱۱۱۵۵۵6 ЄТ'ТСАВнотт. |‏ 


[۲] كتابة مصدر الفعل الأمر: 


uasan т LAN | АКАТ — каї 
٭‎ ٦ مساڈو‎ +۰ |атоттаг || 2ء‎ 
смот cuor | частамбо || 0٥ 
мата? бо ١336و‎ _ ALW хө 
котом отем | машємак | фемак 
uawor | Төот 2 | |сактєм | сихтєм | 
221057 _ WAI Галат NAY 
YUY TS омс ٠ | аргфмєтї єрфмєті 
матотВо ۰.0 anto! m 
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]| وضع الجمل فی النفی: 


д. 3197161۷۵ ری‎ NNENWW. В. ۱٦1836330 ۰ 
5. NAPEmEMCI AN 16 A. мжпєўхө мні ....... 
€. ТЄММАМЄӘСІ AN ....... 7: NNETENI ۵۵۰ 


]°[ الترجمة إلى اللغة العربية: 

-١‏ رأيت الرب. ؟- آخبر إخوتي (اعلمي إخوتي). ۳- ولدتيه (أنت) فشفانا (نحن). 4- اعتاد 
أن يطهر الخطايا. 5- تعالوا يا جميع المؤمنين. -٦‏ التي صنعها موسى. ۷- اعتادوا أن يضعوه 
في الخيمة. ۸- الله (دائما) داخلها. ۹- لا تنس за‏ الذي قطعته مع آبائنا. ۰- بركتهم المقدسة 
تكون معنا (دائما). -١١‏ قلب نقي اخلقه (يقينا) في. ۱۲- ردنا يا الله إلى (داخل) خلاصك. 
۳- مسبحین خالقهم الكائن في بطنك» هذا الذي أخذ شبهنا. сый -٤‏ وخلصتنا. -٥‏ في وقت 
مقبول تسمعني (بكل تأكيد) أو تستجيب لي (بكل يقين). -٦‏ أنظروا أنتم واعلموا أن المخلص 
نهض وقام من بين المائتين. ۷- سوف تحيا (يقينا (b;‏ نفسي وستبارکك» وأحكامٌك سوف تعينني 
(بكل تأكيد). ۱۸- یا ربء افتح аы à‏ سد و و (بتسبيحك). 


إجابة تمرينات الدرس الثاني والثلاٹین صفحة ۱۹۰ 
[1] الترجمة إلى اللغة العربیة: 


ا رخ طف АД‏ رون فة )24( الحقيقية. النجمرة للذهب. لبر а‏ 
(لمشروب): لخلاص الأبدي. ۲- المجد لك یا محب البشز. ۳- وکانوا یسبحون الله بهذه 
التسبحة الجديدة. 4- ملكوتك ш‏ ملکوت آبدي. -٥‏ کل الالسنة معا تبارك اسمك. -٦‏ لأنهم 
تکلموا من أجلك» بأمور کريمة. أيتها المدينة المقدسة. التي للملك العظیم. ۷- تمجیدات نبوية. 
لجنود الملائكية. الطغمات السمائية. صلوات روحانية. 


إجابة تمرينات الدرس الثالث والثلاثين صفحة ١514‏ 
[1] الترجمة إلى اللغة العربية: 
-١‏ لأنها بالحقيقة قد تعاليت جداً هذه العذراء الممتلئة كرامة. ۲- (أنت) متعالية جدا أكثر من 
الشاروبیم؛ ومكرمة أكثر من الساروفیم. ۳- (أنت) مضيئة أكثر من الشمس» ولامعة AÍ‏ من 
الشاروبيم. 4- (أنت) تعاليت على الطبائع السمائية العالية. 5- (сії)‏ مستحقة كل کرامةء من كل 


آحد على الأرض. ٦‏ (أنت) مباركة أكثر من السماءء ومكرمة أكثر من الأرض. ۷- (а)‏ 
متعالية أكثر من الشاروپیم. ومكرمة أكثر من الساروفیم. : ۸- ميخائيل رئيس السمائيين» هو الأول 
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في الترتيبات الملائكية» خادما أمام الرب. ۰ ۹- Ga‏ فرح سوریال. نصنعه في الكنائس» أكثر من 
فرح عرس هذا العالم الذي سيزول. -٠١‏ أنت عظيم في جميع. القديسين. -١١‏ رائحة فضائله 
تعطي الفرح لنفوسنا مثل العنبر النابت (النامي) في الفردوس. ۱۲- بالحقيقة تعاليت جداً في وسط 
مجمع آبائنا الأرثوذوكسيين في مدينة أفسس. ۱۳- أنا أكون الصغير في إخوتي. 


[Y]‏ الصفات وأنواعها ودرجة الوصف وأداتها: 
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٭ إجابة تمرينات مراجعة [V]‏ صفحة ۱۷۳ للدروس من YA‏ إلى Мо‏ 


]\[ معنی الصفات: 
)= عظیم جدید» صغیرء فقیرء ‘iia‏ حکیم؛ أول» قفر أو خرب» حسن» غني؛ مکرم قدوس؛ 
«де сей laa‏ طاهر. | 
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—Y‏ غير مائت» غير زمني» JŠS‏ كثير الکلام مورق (کثیر TEST..‏ أكول (شرہ)ء بلا خطیةء بلا دنسء 
غير مرئي» بلا جسدء عاص (غير مستجیب)؛ j Бие‏ بس غیر مفحوص )3 
يُستطاع (iaai‏ خباز» محبوب (جدير сб‏ یحب) مستحق الكرامة. 


[Y]‏ كتابة لفظ الأرقام: 
ОФАТ.‏ = 





д. 1 = мнт р = ше 
5 = фонт М = мап т = фомтоє 
т = gawd о = (Ве w = بسن‎ e 
лє = و‎ өө = -عووذ‎ FIT 
КА = жхотт-Ҷтот . PUA = صسصطں‎ 8/0 
TIH = WOUTYE-UET-WYUHN 
PZZ = пот YE- CE- ао) 

шо NEL PIT WE- тистат- WOUT‏ = ۲رد 

| 0 | | كتابة العبارات فی الجمع:‎ [Y] 
х. гансаВет рами. В. ۱522201 ۰ 


5. еамбаєт MAAOHTHC. A. мәотА мкм. 


]£[ كتابة معنى العبارات: 

. الله الحقيقي. ۲- صوت التهليل. ۳- الجبال العالية. 4- سهر عظيم. 5- القديس القوي.‎ -١ 
القبة الثانية‎ -٠١ مياه كثيرة. ۷- العشر كلمات. ۸- الحرية الأبدية. ۹- غير المقترب إليه.‎ -٦ 
حكم مكتوب.‎ -١7 أمك العروس.‎ -١١ (المسكن الثاني).‎ 


| | الترجمة إلى اللغة العربية:‎ [е]. 
ساروا عليها. ۲- في وقت‎ G sma أشرقت الشمس عليهاء طريق غير‎ G AUS غير‎ Oa j -۱ 
مقبول تسمعني (بکل تأكيد). 9- سبع مرات کل يوم أبارك. اسمك القدوس. ۰ 4- كل الركب تجثو‎ 
اخلعوا الإنسان العتيق›‎ -٦ أمامك. ه- الأربعة أحياء غير المتجسدين الخدام الملتهبون نارا.‎ 
يوع المسیح.‎ й وتسربلوا بالجديد الفاخر. ۷- السلام لك يا مریم الحمامة الحسنةء الممتلئة حکمةء‎ 
ومكرمة أكثر من الأنبياء. ۹- من أجل هذا كل‎ LYI أكثر من رؤساء‎ das (أنت) متعالية‎ ЗА 
شبهوا المنارة الذهب بالكنيسةء والسبع‎ -٠١ القديسة كل حين.‎ «Ју واحد يرفعك» يا سيدتي والدة‎ 
فصو في ا أجل الإيمان.‎ ме М» ав 1. سرج بالسبع طغمات.‎ 

Y‏ - المائة والخمسون (المنسوبون إلى) مدينة القسطنطينية. ۱۳- المائتان (المنسوبون إلى) سن 
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إجابة إختبار صفحة ۱۷۷ للدروس من YA‏ إلى ۳۵ 


[۱] تكملة الجدول: 










کتب الصفة واذكر نوعها: 
В РО ШШ‏ جوع ار 













TIEKIWT 6۰0 






أبوك الصالح. 
الروح القدس. 


تسبحة جدیدة. 


۰22۹2906 











ота В مشتقة‎ " 
Bepi ` أصلية‎ . 
3.611 
801٤۴ أصلية‎ 


7۲1711۷65۳۹۹5 ۰0 
orawc UBEpIe | 
"Фнотії маенат, 
нєт] ۰ 












الله غير المرئي. 
آباؤنا النساك. 












مركبة £52 | الشجرة المورقة. ۰ 1۱۱2۵۵۵۵۵ тїшшнн‏ 
WHT 145,‏ ۰ 0179:0015 





مركبة 0۳۳۹96۱۱۴۱۳۲۵۱ ریا ۰ отсом‏ 
[Y]‏ كتابة الاعداد مختصرة: 


снг | = 







В тєв! = N смач WE с 
coor = ج‎ ce = Z {Tor ше = т 
WUHN = H тистат = y عيدب‎ we = عله‎ 
LOVT-TIOY = кє ge-ueT-JTor = pA 
малп-щомст = جو‎ WOUT WE-BUE-COOYV = тис 
2 519 1۷6-۱ ле чіот ще 8ری‎ þoa 


| کتابة معنی العبارات:‎ [Y] 

 نوعبرألاو العشر کلمات. ۳- الأربعة والعشرون قسيسا. 4- التسعة‎ -Y الخمس خبزات.‎ -١ 
آدم الثاني: ۷- السماء الثانية. ۸- الشهيد الأول.‎ 7 -٦ المائة والاربعة والاربعون ألفاً.‎ -٥ شهیدا.‎ 

۹- اليوم الأخير. -٠١‏ القبة (الخيمة) الأولى. 
[6] كتابة العبارات في المفرد: 

а. очсаВн NCWNI В. пицуєммо мризма 

у. отфаче топос | A. 15622009 باه(‎ 

є. отөєшє мәнки | اا‎ 
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| الترجمة إلى اللغة العربية:‎ [о] 

-١‏ الساروفيم ذو الستة أجنحة. ۲- أسلك (اسلکوا) كأبناء النور. ۳- رأينا مجده مثل مجد ابن 
وحيد. -٤‏ السلام للممتلئة نعمةء العذراء غير الدنسةء الاناء المختار» للمسكونة كلها. 5- كل 
الشعوب مع کل الألسنة یسبحون, والدة الإله» أم ماسیاس. -١‏ (أنت) متعالية بالحقيقة أكثر من 
عصا هارون. ۷- السلام للسماء الجديدة التي صنعها (خلقها) الب. ۸- ألوف ألوف وربوات ‏ 
ربوات رؤساء ملائكة وملائكة مقدسين واقفون أمام عرش الكلي القدرة. ۹- ميخائيل يكون الأولء 
جبرائیل يكون الثاني» رافائیل یکون الثالث» حسب مثال الصف. (e ИТЕ А‏ 
یا S‏ الاباء ارسل» الکن راس ف لینفر لنا خطایانا ۱ 

[7] الترجمة إلى اللغة القبطیة: 





. тимеу лмаг. Тәирнмн манні. | 

. атом Nxe Пісрістос дєн пгєг,оот uuaa WOLT. 

. ТВакі єөотав. TFwovpH ۶ 

. AVZIWIWY NLE MINET- смат NANOCTOAOC ENIAAOC NTE 


vii I ۱م‎ 


ا 


MIKOCUOC. 
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إجابات تمرينات دروس اللغة القبطية - الكتاب الثاني 
إجابة تمرينات الدرس السادس والثلاثين صفحة ٠ ٦‏ 
الترجمة إلی اللغة العربية: | 


۱- أشرق جسديا من العذراء بغير زرع بشر حتى خلصنا. ۲- لأنه بدوني لا تستطيعون أن تعملوا 
شینا. ۳- عيّدوا معه في ملكوته. 4- لأن فم أبيك يشهد لك (بخصوصك): أنك تكون ابني, Ч‏ 
С‏ اليوم. 5- نراك يوميا على المذبح» ونتناول من جسدك ودمك الکریمین. — تلك التي ولدت 
لنا الله الكلمةء ذاك الذي صار إنساناً لأجل خلاصنا. ۷- 8 (بادر إلى) السلام مع کل зз]‏ مع 
القداسة التي بدونها لن يرى За‏ الرب. ۸- ملكوتك يا а)‏ ملكوت أبدي وسيادتك إلى الأجيال 
كلها. ۹- لان الجسد يشتهي ضد الروحء والروح ضد الجسد. -٠١‏ وفي هذه كلها توجد هوّة 
عظيمة ثابتة بيننا وبينكم حتى أن الذين يريدون أن يعبروا من هنا إليكم لا يستطيعون ولا الذين 
عندکم يقدرون أن یجتازوا إلينا. -١١‏ من أجل هذا أطلب إليك» أيها الرب الإله مخلصي, км‏ 
حکما معي Y)‏ تحاكمني)» أنا الخاطي الضعيف. | 








اجابة تمرينات الدرس السابع والثلاثين صفحة ۹ 
الترجمة إلى اللغة العربية: 
-١‏ بالشفاعات. بالطلبات أو بالصلوات. ۲- على جبل سیناء. ۳- باسم الآب. باسم الثالوث. 
-٤‏ ذاك الذي ينير لكل إنسان. . 5- منذ الآن وإلى الأبد. 5- طرحهم (ألقاهم) في البحر. 


۷- هديت (تقدّمت مت) شعبك. ۸- yaj‏ غير منظورة أشر قث قت الشمس عليها. میق خير معبورة 
ساروا (مشوا) علیها. ۹- غمر هم ألماء أو الماء غطاهم. ۰- بكثرة مجدك سحقت أولئك الذين 


يقاوموننا. -١١‏ المولود من الاب قبل كل الدهور (الدهور کلھا). —AY‏ أنقذهم من ایلیس. ‏ 
۳ كرامة ومجد يا إسرائيل» قم أمامه بصوت التهليل. £ -١‏ آمنت من أجل هذا تكلمت بقوة من 
| رحمتك العظيمة يا رب القوات. -١5‏ داود تكلّم من أجلهاء أن الرب اختار صهیون» E‏ 
وسكن فيها حتى یخلصنا. \\— خطاياي کائنة امام عينيك. ۱۷- تراءف علينا كلنا. ۸- تطلع 
عليناء يا ربي يسوع. -١9‏ الشاروبيم والساروفيم يقفون نحوك. -٠١‏ اقبل طلباتنا مناء نحن 
الخطاة. ۲۱- الرب يرفع هذه الأتعاب عنا. ۲۲- يا ربيء أعنا معهم. ۲۳- بدون زرع بشرء 
بدون بذرة انسان. ‏ 4 ۲- نامین (نابتين) عند جداول | المياه. ۲۵- اخلق لك فينا هيكلاً لروحك 
القدوس. ҮЧ‏ تعالوا اي يا مباركي أبي. ۱ 
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إجابة تمرينات الدرس الثامن والثلاثين صفحة ٠١‏ 


. الترجمة إلى اللغة العربية: 

۱- المجد للآب والابن والروح القدسء من الآن وإلى دهر الدهور كلهاء مین. | ؟- من باكر إلى 
المساء يوميا أبارك اسمك القدوس. ۳- اشتمه آبوه الصالح وقت المساء على الجلجثة. 4- مبارك 
أنت بالحقيقة يا ربي یسوع. 5- هدیت Cg)‏ قنت) شعبك بالحقيقة. -٦‏ باهتمام صلاحك؛ 
زعزعت السماوات ونزلت إلينا. ۷- آشرق جسدیا من العذراء. ۸- نرفع إياك (نرفعك) باستحقاق 
مع الیصابات نسیبنگ. (а) -٩‏ کیک فيك مج تغییر. 21 عمائوئیل الهنا في وسطنا ال 
۱- قتل العداوة بالكمال (تماما). 5 لأنك أنت فوق کل رئاسة. ۱۳- بالعدل وبالاستحقاق ай‏ 
تستحق المجد والکرامة. -١4‏ قليلا قلیلاء نصنع ذکرك (نذکرك)» ونمجد اسمك» يا ربي يسوع. 
4 الله كائن (دائما) أمامھمء واسمه القدوس (Шз)‏ في آفواههم کل حین. -١5‏ أمل أذنك إلي؛ 
استمع إل سریعا. ۱۷- تعال إلينا الیومء يا سیدنا المسیح. ۱۸- آثامي كلهاء يا الله امحها. 
٩‏ - تعالت Da‏ هذه العذراء. ۲۰- احسبنا نحن أيضاً مع خرافك» هؤلاء الذين عن يمينك. 





اجابة تمرینات الارس التاسع والثلائین صفحة ۱۸ 

الترجمة إلى اللغة العربية: 

۱- ما اسمك؟ ماذا يكون اسمك؟ ۲- ما حالك؟ ماذا یکون حالك؟ ۳- من تكون اُنت؟ 4- هل 
جاء أخوك؟ 5- أين یکون کتابك المقدس؟ *- أين كنت أمس؟ ۷- إلى متی ستجلس هنا؟ ۸- کم 
قلماً على المنضدة؟ 4- а‏ تکون صاحبة هذه الأيقونة؟ ۱۰- هل هذه الثمار تکون لك (تخصك)؟ 
۱- كيف حضر آبونا؟ ۱۲- ما ثمن هذا الکتاب الجدید؟ ۱۳- من أين اشتریته؟ ١۱ص‏ إلى أين 
آنت ذاهب الان؟ ۱۵- آدم «озї‏ أين أنت؟ -١5‏ من يشبهك في الالهة. يا إلهي؟ ۱۷- لماذا ذهبت 
إليه أول أمس؟ ۱۸- Ма‏ متی سمعت هذا الصوت؟ -۱٩‏ کم عمرك؟ کم سنة لديك؟ ۲۰- آیها 
الفتی؛ ما بالك مسرعا؟  -7١‏ ما شأنك بناء أيها الانسان؟ ҮҮ‏ أيتها المرأة» ما بالك تبکین؟ 
۳- على أي شيء وضعت كتبي؟ 4 ۲- معمودية یوحنا كانت من السماء af‏ من الناس؟ ۱ 

۲۳ اجابة تمرینات الدرس الاربعین صفحة‎ Е 

]3[ توضيح نوع كل أداة فی العبارات: | 

21د в‏ لاه فول ا ا کرت مق АЕ є ої‏ ہہ نيز ш‏ 
ide NXE‏ فاعل» NTE‏ أداة إضافة. ۳- N‏ علامة مفعول به» N‏ لربط العدد بالمعدود؛ 
Nese‏ أداة عطف» N‏ لربط العدد بالمعدود.: 4- هل علامة مفعول «Аз‏ وو لربط الصفة 
بالموصوف отог,‏ أداة عطف» هو علامة مفعول به. ۰- W‏ حرف نداءء N‏ لربط العدد 
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بالمعدود. N -٦‏ علامة مفعول به» dj NEM‏ عطف» NTE‏ أداة اضافت N‏ لربط الصفة 
بالموصوف. šj KE -Y‏ عطف. NTE‏ أداة إضافة. ۸- NXE‏ علامة N «е‏ لربط 
العدد بالمعدود» فلا علامة مفعول به» NTE‏ أداة إضافة. 4- мєн‏ أداة عطف» 226 أداة 
عطف. -٠١‏ © لربط ظرف زمان» 26 أداة عطف. € علامة مفعول به ОТО,‏ أداة عطف؛ 
6 داة ندای NTE‏ أداة إضافةء هو علامة مفعول N T€ Q‏ أداة إضافة. NXE -١١‏ علامة 
فاعل» 0۹۸26 أداة عطف» AAAA‏ أداة عطف» NTE‏ أداة إضافة. 


[۲] الترجم إلى اللغة العربية: 

۱- حينئذ سبح موسی وبنو إسرائيل بتسبحة الرب هذه. -١‏ وطرح (ії)‏ فرعون وقوته كلها إلى 
البحر الأحمر. ۳- لأنه هوذا عمانوئيل في وسطناء يا ميصائيل. -٤‏ ها السماوات تتحدّث (تخبر) 
بمجد اللہ إلى اليوم. 5- ملوك الأرض والشعوب کلهم» الرؤساء وحكام الأرض كلهم. 5- لأنك 
في ستة أيام خلقت الخلیقة كلها. ۷- سبع مرات يومياء من كل قلبي أبارك اسمك» b‏ رب الكل. 
۸- حزقيال شھد وأوضح Ш‏ هذا: ألني رأيت باباً نحو لمشارق. ۹- أنهم تكلموا من أجلك بأمور ` 
Z<‏ يا مدينة الملك العظيم المقدّسة. ۱۰- ها هو الله الكلمةء الذي تجسّد فيك» بوحدانية لا ينطق 
بکیفیتها. -١١‏ أيها الرؤوف ولرحوم؛ ذو المراحم الكثيرةء يا ربي یسوع. 5- وأنت تدعو Laf‏ 
Алы)‏ پسو ع. ۳- ولذ نحن شعبه» فهو سیخلصنا дв)‏ جينا) بقوة (بقدرة). ;\– الخطايا التي 
صنعتها» يا ربي لا تذکرهاء ولا تتأمل (تتفکر) آثامي. 





اجابات تمارین مراجعة [A]‏ صفحة Yo‏ للاروس من ۳۰ إلى ٠٤‏ 


[Y]‏ اکتب معني 

۱-لي. ۲-معنا. "- بدونه. 4- فيك. -٥‏ تجاهك» ضدك. -٦‏ بينكم. ۷- عليها. ۸- إليهم. 
- من أجلهم. ۱۰- تحته عنه. -١١‏ فينا. ۱۲- إليهم» نحوهم. -١7‏ من أجلك. -١4‏ نحوها. 
-٥‏ إِلَىَّ. -۱١‏ على المنبح. лү‏ أمام مُخلصنا. ۱۸- قبل الدهور کلھا۔ 4\— على الصليب. 
۰- عند (تحت) أرجلهم. ۲۱- بواسطة طلباتكم (صلواتكم). 

۱ 202 معني العبارات:‎ [Y] 

-١‏ مَنْ يكون هنا؟ أنا بطرس أكون في هذا المکان. ۲- منذ متى دخلت إلى هنا؟ قبل الظهر. 
۳- من أين أتيت (جئت)» يا بطرس؟ من الكنيسة. 4- هل رأيت أخانا Ша‏ اليوم؟ في الصباح. هو 
كان يصلي ДА‏ هيكل القدیس أنطونيوس في كنيسة القديسة مريم. 5- بأي كيفية (كيف) تسبّح 
(сі)‏ إلهنا كل يوم؟ بفرح وتهليل ومن كل قلبي» وأشكره كل حين. -٦‏ كم خبزة وكم سمكة باركهم 
ربنا يسوع؟ خمس خبزات وسمكتين. ۷- على ماذا علقت الأيقونة (الصورة)؟ على الحائط. 
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[Y]‏ ترجمة الجمل: 

۱- کل شيء صار بواسطته» وبدونه لم یتکون شيء من الذي تکون. ۲- وبعد أن رأى الجموع 
صعد على الجبل وجلسء فجاء نحوه تلاميذه. ۳- كثيرون سيأتون من ناحية الشرق والغرب 
ویتکئون مع إبراهيم واسحق ويعقوب في ملكوت السماوات. 4- وأما أبناء الملكوت فسيُطرحون 
(يُلقون) في الظلمة الخارجية. ۰- لان أي آمر أسهل: أن يقال مغفورة لك خطاياك» al‏ أن يُقال قم 
وامش؟ -٦‏ لماذا يأكل معلمكم مع العشارين والخطاة؟ ۷- ذاك الذي تخافه الملائكةء حملته العذراء 
مریم في بطنها. ۸- کل 60 العدو فلتبعد بعیدا عني. ۹- نرسل لك التسبيح بأصوات (أقوال) 
التمجيدء يا مخلصنا الصالح+ ШЗ‏ إلى المنتهی. ۱۰- نرفعك أيها الصلیب» سند (яй)‏ المسیحبین» 
. على أكتافنا (أعناقنا) بشجاعة» ونصرخ جهارا (علائیة). ۱۱- ربي یسوع المسیح, ذاك الذي وضع 
في القبرء اسحق (pha)‏ فينا شوكة الموت. 








اجابات اختبار [A]‏ صفحة ۲۷ للاروس من ۳٦٣‏ إلى ۰ ؛ 


[1] أكتب معني العبارات الآتية: ۱ 
-١‏ (هو) تراءَف علینا.  -١‏ الآن وكل وقت. دی ПК‏ ھن بای لی кый‏ 


£ 


-٥‏ بيني وبينك. . А -٦‏ أنقذتنا منه. ۷- قالوا له أول آمس. ۰ ۸- حدث فی أيامهم. 
4- تذهبون إليهم. (за) -٠١‏ خلصكم. -١١‏ بعد العشاء. —YY‏ (هم) يطيعونه. ۱۳- داخلا 
٤ oss‏ - نصلي معكم. -١١ . есы‏ الويل аб‏ > أيها المراؤون. 


[Y]‏ معني العبارات: 

- بشر (ух)‏ الرسل بقوة. -٢‏ تكلّم الأنبياء نبویا. ۳- شهد الشهداء بوداعة. 4- عاش 
ше осаді‏ ا روخنا -٥‏ استجب لي یا رب مسا وباكرً ووقت الظهر. لانت - ما جئت لألقي 
سلاماً بل سيفاً. ۷- لن نفتخر Y)‏ بصليب المسيح. 8- الصليب هو الغلبة ضد المستبد. 4- الله 
احضرنا (E Aj‏ هذه لساحة. а -٠‏ أمام الرب موت الصديقين (الأبرار). 
۰ [۳] ترجمة الجمل: 


۱- أيتها العذراء مریم اله الكلمة أتى Kapsy‏ ماه من أجل هذا تكلم کثیرون بکرامات من أجلك. 
=Y‏ هذه هي الأشجار التي تكلم من أجلها المرئل داودہ أنها نابتة 4 عند مجاري المیاه معطية ثمرة 
كاملة.. ۳- الب للعبدة والام» العذراء والسماء. تلك التي حملت جسديا ذاك الذي على الشاروبیم. 
4 - بأي كيفية (كيف) يكون هذاء أن الرياح والبحر يسمعون له. “٥‏ لماذا تفكرون بالشرور في 
قلوبكم؟ -٦‏ تعافت Аа)‏ من مرضها) المرأة من تلك الساعة. ۷- يسوع المسيح أمس والیوم 
هو هو يكون وإلى الابد؛ بطبيعة 2 واحدة؛ نسجد له ونمجده. А‏ رد وجهك بعیدا عن خطاياي. 
4- لأن لستم أنتم المتكلمين؛ بل روح اعت بيس فکم -٠‏ ارفع غضبك عناء أنقذنا من 
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الغلاء (المجاعة) وفخاخ الشياطين» يا معطي الخيرات. -١١‏ هوذا سأتكلّم من أجل مجدك بلساني. 








إجابة تمرينات الدرس الحادي والأربعين صفحة ۳۰ 


За‏ اللغة العربية: 

-١‏ اعتدت أن أقوم وقت باکر لأبارك امتمك. ۲- لكي ینعم لنا بخلاص أنفسنا. ۳- آمطر مطراً 
على وجه الأرض لكي تنبت تتبت وتعطي -٤ Ле зд‏ لا يقدر أحد أن يعبد О‏ 0- اشفعي فينا آمام 
ш.‏ لكي Ш‏ في الإيمان المستقيم وينعم نا بغفران خطايانا لنفوز برحمة بشفاعاتك. у -٦‏ 
لا تشاء موت الخاطيء مثلما يرجغ لتحيا نفسه. - هكذا أحبً الله А‏ حتى بذل АЫ‏ الحبيب 
لأجل المؤمنين به. ۸- لكي يُعيد آدم. الإنسان الأول» الذي من الأرضء إلى الفردوس. ۹- لا 
يقدر أحد أن يدخل بيت القوي لینھب أمتعته إلا إذا ربط القوي أولاء وحينئذ ینھب بيته. ۰- لكي 
يحل (يزيل) 215 آدم؛ ولكي بُخلص الذي هلك. ا وساي і‏ کا тед‏ 
۲- أنت استحققت» يا سيدي الأب ЫЙ‏ يؤانس؛ كي تجلس مع الرسل وتدين (تحكم على) جيلك 








إجابة تمرینات الدرس الثاني Еа‏ صفحة 9" 


الترجمة إلی اللغة العربية: 

-١‏ لكي نسبّحك. -٢‏ حتي يهب لنا الروح المعزي. ۳- لكي نفهم أن نقف أمامك وقت الصلاة. 
£ = نستحق а> сі‏ أيدينا إلى فوق نحوك. го‏ اسألي الذي ولدتيه. مخلصنا مخلصنا За)‏ لعي 
يرفع هذه الأتعاب عنا ويُقرر لنا سلامه. —Ү КӨ ОЛЕР ЕТТЕ Sa‏ حتی يغفر لهم 
خطاياهم وأثامهم. А‏ نحن أنفسنا نطلب لكي نفوز برحمة (ننال رحمة) بشفاعاتك عند محب البشر. 


۹- يا والدة الله اسألي ابنك لكي يغفر لنا. -٠١‏ صرت مستحقة أكثر من جمیع القديسين لكي 
تطلبي عناء أيقها الممتلئة نعمة. -١‏ نحن نصلي قبل أن نذهب إلى أعمالنا. ۲ - تعالوا لتشاهدوا 
أعمال الرب. ۱۳- تعال إلى يسوع لكي يعطيك الحياة الأبدية. -١4‏ کن هناك حتى أقول لك. 
-٥‏ الملائكة.واقفون حوله لكي يخدموه. -١‏ قم بسرعة حتى لا تتأخر. -١7‏ اطلب لكي АШ‏ 
يرحمنا. ۱۸- وجعله في القردوس لكي يعمل ويحفظه. 


اجابة تمرينات الدرس الثالث والأربعين صفحة ؛ £ 
الترجمة إلى اللغة العربية: ا 


۱- فلنسجد للثالوث القدوس: الاب والابن والروح القدس. ۲- فلنبارك اسمه القدوس بالحقيقة. 
-ý‏ فلتصعد صلواتنا آمامك يا سيّدناء مثل محرقات كباش وعجول صغيرة سمينة. £— فليدركنا 
صلاحك سریعا۔ -٥‏ جاءت مریم إلى التلاميذ وقالت قد رأيت الرب وهذه (الأموز) قالها لها 
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"- فلیصر اسم الرب فينا لكي ينيرنا (يضيء لنا) في إنساننا الداخلي. ۷- ساعود لكم Laf‏ بمشيئة 
الله. -A‏ كل واحد يصنع مشيئة أبي الذي في السماواتء هو يكون أخي وأختي وأمي. ۹- أما هو 
فقال لهم إنني أنا هوء لا تخافوا. ۱۰- قالت له: إنني لا أرى أحدا يا سيدي. فقال لها يسوع: ولا أنا 
«Аы‏ اذهبي» من الآن لا ترجعي لأن تخطني. -١‏ فلنسبح الرب لانه بمجد قد تمجّد بد. ۱۲- نا 
نزلت من السماء لكي لا أعمل مشيئتي لکن مشيثة الذي أرسلني. ۱۳- حینثذ قال هوذا أنا آت 
لأصنع مشيتتك. 4\— فلیؤمنوا بك يا یسوعء جمیع الشعوب. | | 


إجابة تمرينات الدرس الرابع والأربعين صفحة tA‏ 

الترجمة إلى اللغة العربية: - 

-١‏ يامريم» يوجد لك "Жа‏ (سعي) بدالة أكثر من الشاروبيم والسیرافیم. ۲- توجد عصا هارون کائنة 
| في الخيمة: , تلك التي أفرخت بدون غرس أو سقي. =V‏ كل واحد سيقول ياربي يسوع؛ یوجد سيف 
بيده صارعاً العدو۔ 4- توجد لنا اللؤلؤة الحجر الكريم غالي الثمن» الاسم الحلو المملوء مجداً الذي 
ا فرع لفت ۵- зу‏ اھ о‏ اوت یا مریم العذراه؛ 2608 у за у‏ للساروفیم 
يمجدونك. ران АР‏ ر قن ر (دائماً) بواسطة شفاعاتها. لف ون 
خطية تقود إلى الموت. توجد خطية لا تؤدي إلى الموت. ۸- ومازال يوجد موضع. ۹- ورأيت 
نينا у д‏ ارضا Т йз‏ سام الأول awa aa Ste‏ ولو يضر" ضا 2۶ له ون 
خصيان ولدوا من بطن أمهم؛ ويوجد خصيان آخرون خصاهم الناس» ويوجد Laf‏ خصيان آخرون 
خصوا أنفسهم من أجل ملكوت السماوات. ' 


إجابة تمرينات الدرس الخامس والأربعين صفحة ۵۲ 


الترجمة إلى اللغة العربية: 

-١‏ سوف يُعطّى لكم في تلك الساعة ذاك الذي سنتکلمون به U)‏ تتكلمون به). ۲- كل شجرة لا 
تصنع ترا صالحاً سوف تقطع وتلقى إلي النار. ۳- هل يقدر بنو العریس أن يحزنوا مادام العريس 
معهم؟ -٤‏ لان ذاك الذي عنذہ سوف يُعظى ویزاد؛ Ci‏ ذلك الذي ليس له فالذي олс‏ سوف يُنزع 
منه (يُرفع عنه). ه- هو قال إنهم لم يراوا إلى أحد إلا إلى الخراف الضالة التي لبیت إسرائيل. 
- قال لهم يسوع إن ابن الإنسان سوف يُسلم إلى أيدي يي ۷- كثيرون مدعوون» وقليلون 
مُختارون. ۸- وقال لهم مكتوب أن بيتي يُدعى (بكل تأكيد) بيت الصلاة. ۹- ذاك الذي سيرتفع 
سوك пай‏ وذلك الذي шы‏ سرت يرقم 1۰- من الذي يقر أن يفن خطية إلا الراك :الله 
وحده. -١١‏ من DJ‏ الذي يقدر أن ینجو؟ ۱۲- هل تقدران (أتستطيعان) أن تشربا الكأس التي 
سوف آشرپها (أنا)» Laf g‏ الصبغة (المعمودية) التي سوف أصطبغ (эдей)‏ بها أتصطبغان بھا؟ 
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إجابات تمارين مراجعة [А]‏ صفحة ۵۳ للدروس من ۱؛ إلى EO‏ 

[۱] كتابة ا لمعنی : ۱ | | 

-١‏ لكي أبارك. ۲- لكي تفرحوا. ۳- لكي يتهللوا. .4- حتی يأتي. -٥‏ لكي نسبّح. -٦‏ لكي 
ترى (هي). ۷- فلیفرحوا. ۸- (أنتم) قلتم. ۹- بغير إرادتي. 2۱۰ كان لديها (كان يوجد 
عندها). -١١‏ لكي لا تهلك (أنت). ۱۲- لكي لا تكره (هي). ۱۳- لكي لا نضل (نحن). 
-٤‏ حتى يصعدوا. ۵- لكي تباركوه (أنتم). -١5‏ لكي يقتلوه أو لكي аба‏ ۱۷- فلتصل ці)‏ 
تصلي) معنا. ۱۸- مثل الذي تريده (حسب مشيئتك). ۱۹- مشیئتکم. ۲۰- ليس لديهم У)‏ يوجد 
عندھم). | 





[Y]‏ ترجمة العبارات: 

۱- لكي يثبتنا في الإيمان المستقيم. ۲- ذاك الذي يوجد له أذن ليسمع فليسمع. ۳- كم من الخبز 
يوجد لديكم هناك؟ 4- لا يوجد لدينا في هذا الموضع سوى خمس خبزات وسمكتين. 5- كان يملك 
ممتلكات كثيرة هناك. 5- أمر لكي يتكيء الجمع على العشب. ۷- حسن لنا أن نكون في هذا 
لمکان. ۸- قال له یوحنا: У‏ یجوز لك أن дб‏ 9- لا يمضي (يعبر) هذا الجيل حتى تصير 
هذه (الأمور) کلها. -٠١‏ اسهروا واطلبوا لكي لا تدخلوا إلى التجربة. 


1؟] الترجمة إلى اللغة العربية: 

۱- فلنسجد له ونرتل لامّه مریم الحمامة الحسنة. Ж‏ - فسالا لكي تطلب عن أمام өөө‏ لكي یف 
لنا. ۳- لكي يباركنا Оу‏ قلوبنا ويشفي أمراض نفوسنا وأجسادنا. 4- هکذا أحب الله العالم 
حتی بذل АМ‏ الحبیب عن أولئك المومنین به لكي يحييهم إلى الأبد. -٥‏ يا جمیع العذاری» أحببن 
الطهارة (القداسة) لكي تصرن بنات (جمع ابنة) للقديسة مريم. 5- لا تعطوا القذس للکلاب» ولا 
تلقوا جواهركم للخنازيرء لثلا تدوسها بأقدامها وترجع فتمزقكم. ۷- لأنه كان يعلمهم مثل الذي لديه 
سلطان» وليس مثل معلمیهم. А‏ قال له يسوع: الثعالب لھا مغاثر» وطيور.السماء لها أوكارء أما 
أبن الإنسان فليم له موضع ليسند عليه رأسه. 9 - لكي نسلك بالروحء ولا نکمل شهوة الجسد. 
۰- النساك المختارون الذين Lat‏ (انتشروا) في البراريء كان روفائیل يحيط فوم خی Ке‏ 
حیاتھم (سعيهم). 











о إلى‎ ١ Oi оо إجابات اختبار ]4[ صفحة‎ 


۱ كتابة المعنی:‎ їм 
. لكي نبارك.‎ -٥ لكي نسبّح. ۲- لكي يفرحوا. ۳- لكي (أنت) تنجد. 4 حتی تكمل (هي).‎ -١ 
كان يوجد عندنا.‎ -٠١ لكي تسمع (أنت). ۷- فلتتهللين (أنت). 8- قالوا. ۹- بغير إرادته.‎ -٦ 
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-١‏ لكي لا تقتلون. ‏ ۱۲- لكي لا تغضبین. ۱۳- لكي لا يضطرب. -١4‏ حتی ينزلوا (يهبطوا). 
5- لكي نطلبه. -١5‏ لكي یکرم أو لكي يكرموه. ЛУ‏ فلتفهمونه. ۱۸- مثل الذي تريدونه 
(حسب مشیئتکم). ۱۹- مشيئتنا (إرادتنا). ۲۰- لیس لديها У)‏ يوجد عندها). 





[۲] ترجمة العبارات: 


۱- أنتم تؤمنون أنني أستطيع أن أفعل هذا. ۲- لكي يرسلهم لیکرزوا (للکرازة). ۳- تعالوا إليه 

تستنيروا. 4- كثيرون لديهم شياطين معهم. 5- فليعترف لك الشعوب كلهم. -٦‏ لا يمكن أن 
و کا ا سن دہ أذهب لأدفن أبي. ۸- لكي تنجي الذين خلقتهم. ۹- حتى 
یخلص جتسنا. 0ھ نا لا شی کی تدخل تحت سقف بيتي. 


[۳] الترجمة إلى اللغة العربية: 

۱- فلنمجد الثالوث القدوس المساوي» لكي یحفظنا من التجارب. ۲< قال لتلامیذه لكي تلازمه سفينة 
من أجل الجمع لكي لا یزحموه. ۳- یوجد قومٌ من القائمین في هذا الموضع لن یذوقوا الموت حتی 
یروا ابن الانسان ЫЙ‏ في مجد أبيه. 4- ذاك الذي يصنع مشيثة اللہ هذا یکون أخي وأختي وأمي. 
-٥‏ لان رحمتك کائنة أمام عيني» وقد أرضيتك بحقك. *- فلیکن اسم الرب فيناء لكي ينير لنا فی 
إنساننا الداخلي. ۷- وجه الرب على أولتك الذین یصنعون الشرٌ لكي یمحو ذکرهم من على الأرض. 
۸- هكذا فليضيء نورکم أمام لبشر (لناس)» لكي ينظروا أعمالكم الحسنة ویمجدوا آباکم الذي في _ 
لسماوات. ۹- - هذا الذي خلقت الكل بواسطته, > ما یی وما لا يُرَى (المخلوقات التي تری والمخلوقات 
التي لا ترى). ٠‏ لكي لمسیح إلهنا ينح نفوسهم جمیعهم في فردوس الفرح (لنمیم). ۱۱- لكي 
نفهم أن نقف أمامك وة قت الصلاة. ۱۲- قبل أن يأتي يوم الرب العظيم المشهور (المعلن). 





إجابة за‏ الدرس السادس والأربعين صفحة ٠٦‏ 


هه لی ۱ اللغة العربية: 

۱- قامت الملكة عن يمين الملك. ؟- سوف أجلس كوني ملكة وأنا لست أرملة. ۳- یا ابنتيء 
إيمائك أنقذك (شفاك). 4- حماة سمعان كانت راقدة محمومة. ۵- وسینقسم GÍ‏ على ابن (йз‏ على 
اب з‏ على ابنة وابنة على أم؛ وحماة على عروس وعروس على حماة. 5- Ш‏ أكون الکرمة 
Ад‏ ۷- یا لخوتي» фа‏ تفر شجرء تین أن تصنع Їзда)‏ 4 كرمة تصنع ці‏ ۸- قالت مریم 
للملاك: هوذا АД]‏ (عبدة) الرب. ‏ ۹- هذه تکون الوصية العظمی والأولى. -٠١‏ لکن یوجد لي 
عليك أنك ترکت عنك المحبة الأولى. ۱۱- حینثذ يشبه ملکوت السماوات عشر عذاری کان فیهن 
خمس جاهلات وخمس حکیمات. ۱۲- کانت اکان نقوی في الایمان وتتزاید کی للعدد يومياً. 
۳- لان نيري а‏ وحملي خفیف. 5 


إجابة تمرینات الدرس السابع والأربعین صفحة Чо‏ 


]\[ إيجاد الجمع من الأسماء: 


1. WEUUWOP 2. AUWYHOV з. мєөрєт 4. UKATƏ, 

5. CNWY є. *enpa. T 7. ري‎ 6۳۱ в. ۱ 
9۰210141 10. 5۴2507-13. ۴ 12. 0۹۴7۲3۹۳۴ ر‎ 
1з. рох 14.۹۴ 15. 6101 16. ((ی)‎ ۶ 
17. 51 18. өөр 19. 6099000۵۷۲ 20. 8۴ 





[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 
АА -\‏ وعذاری» شیوخ وفتيان. ۲- هوذا الملكان العاليان داود وسلیمانء مسبحين ЛАЦ)‏ 
0 ا ۳- حل الحذاء الذي في قدميك ОУ‏ الموضع الذي أنت Ый у‏ عليه يكون أرضاً 
مقدسة. أيها النبي. —f‏ ربنا يسوع المسیح أعطى علامة لعبيده الذين يخافونه لكي يُغلقوا أفواه 
الأسود. изи‏ دو وااو ار ور -٦‏ مرقس 
" الرسول والإنجيلي الشاهد لآلام الإله الوحید: ۷- الرسل القدیسون هدموا هياكل وعبادة الأصنام. 
| 8- ربنا يسوع المسيح تحنن على دموع б‏ لقی في саш‏ انام لها لبنها. “لات ساکنین 
(مقيمين) في البراري مسبحين الله بلا انقطاع النهار والليل مثل الملائكة. ۰- التلاميذ هم شهود 
القيامة. -١١‏ آباؤنا النسّاك عاشوا في البراري. ۱۲- أيها المسيح Ай‏ اسحق الشيطان تحت 
٠‏ أقدامنا سريعاً. ۱۳- انقض (حل) عني رباطات الخطية. -١4‏ من أجل الخيرات التي صنعها 
معهم الرب الإله في برية سيناء. -٥‏ تلاميذه ذهبوا إلى المدينة لكي يشتروا لهم أطعمة. 
7- تكلموا من أجلك بأمور 4464( يا مدینة al‏ ۱۷- كنت ай‏ بشهاداتك أمام الملوك وما 
كنت أخزى. ‏ ۱۸- رفعت ذراعيٌ إلى فوق تجاه وصاياك» هذه التي أحببتها جداً. ۱۹- مثل 
حلاوات تكون كلماتك لحلقي أفضل من العسل والشهد في فمي. ۲۰- أعط لهم أجورهم مبتدثاً من 
الآخرين إلى الأولين. 





إجابة تمرينات الدرس الثامن والأربعين صفحة ۷۰ 
الترجمة إلى اللغة العربية: - 
1-١‏ نحن أنفسنا (Laf J)‏ نطلب لكي نفوز برحمة д)‏ رحمة) بواسطة شفاعاتك عند محب البشر. 
۲- كل نفس فلتبارك جميعها اسم الرب إلهنا. ۳- قرر ناموساً لي في طريق йз‏ 4- كل 
التسابيح في الناموسء لا يوجد فيها شيء يشبهك. -٥‏ يوجد صبيّ في هذا الموضع يوجد لديه 


(يملك) خمس خبزات شعير وسمكتان. -٦‏ فليهرب بعيدا عن وجهه كل واحد يبغض اسمه القدوس 


ЖЖ 
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ЗУ‏ من قبل صوت أبواق کان ali‏ الواقفین بخوف. 8- اسمك a‏ ومبازك في أفواه قديسيك. 
«МА ТТ 8‏ مثل خالق وكلمة الاب ۰- من أجلك يكنا عونا نكا 
للروح القدس؛ هذا الذي آتی عليك -١ ыа,‏ الله المهتمّ صانع а Е‏ افش تاه نها 
ت فعن نشال کابناء تصاوانگ» سال الود عا کی مم ركه مع نفوسنا. 








إجابة تمرينات الدرس التاسع والأربعين صفحة £ ۷ 
الترجمة إلى ДАШ‏ العربية: : 
ЭШ -١‏ أنت تكون إلهناء ولا نعرف واحداً Os]‏ سواك. ۲- يزداد بركة ويزداد علواً إلى الأبد. 
۳- والمياه الأخرى التي فوق السماوات. оці үн‏ هذا الأكن قاقد baso,‏ أغنياة حتی 
تعطي آخرين أيضا. 1- سوف يأتي أبن الله في مجده ومجد أبيه» وسوف يعطي: واحداً فواحداً (كل 
واحد) | حسب أعماله التي صنعها. ۷- وكان أبواه معتادين أن يذهبوا کل سنة إلى: أورشليم إلى عيد 
العبور (الفصح). ۸- بدونه (بغیرہ) لم يكن )> ( شيء من ذاك الذي كان (صار). 








إجابة تمرينات الدرس الخمسين صفحة ۷۸ 

| اللغة العربية:‎ КТЕ, 

-١‏ ونحن أنفسنا فلنمجدك (فلنعط لك «бака‏ کل дад ук‏ ۲- لماذا الطیب والنحیب والبکاء 
. مزجتوهنٌ معاء يا تلمیذات الرب؟ ۳- ذاك الذي خلق وحده الأنوار العظيمة. -٤‏ اسمك القدوس 
جدين зу}‏ 0- أنت نفسك يا مریمب لوف آلوف وربواث ربوات يُظللون عليك. <٦‏ واتكأوا 
s‏ كل ورس سام کا ss‏ کون ۷- ذاك الذي سوف يتكلم бө‏ على أيه ولتہ 
فلت Худ‏ ۸- حول (А)‏ حزننا وضيقنا АК‏ إلى فرح قلب وتهليل کلي. ۹- أنا نفسي 
е ШШ‏ یا ربي» علمني كي لصنع وة + اك کفرب اللشمس ھر في وفتهما: ما لت اٹ 
كائن» وسنوك لن تفنی (بكل يقين). ۱- من أجل هذا نعيّد نحن أنفسنا بعيد روحاني ونبوي معا 
۲- ذاك الذي صار إنساناً بارادته هو نفسه وبمسرة أبيه والروح القدس. ۳- оза‏ (أطهر) أنا 
ذاتی لأجلهم لكي يصيروا هم أنفسهم مقدّسين (أنقياء) في الحق. | 





إجابات تمارين مراجعة [۱۰] صفحة ۹ للدروس من ٦٤‏ إلى E‏ 


| استخراج المؤنث:‎ ]١[ 
1..өє)н || سی رھ‎ з, رو قرو .4 ` الم(‎ 
5. 6۵ 6. форти 7.661 8:1 
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[Y]‏ كتابة الجمع: 


1. роот x . 2. ЗЕЛЛО! (ıe) 2۲ з. ۳۹ 

а. ه5113‎ ` 5. CNWY в. ENPA T. т. 09300۹۷1۰ 
в. BEAAEY 9. 02107 10. UKA VƏ, 11. م260‎ 
12. 28010 13. pep! ла. & 7 





[Y]‏ ترجمة العبارات: 

ahi -‏ انقطع ماء البحر. ۲- ذاك الذي يصنع وحده عجائب عظيمة. ۳- يا جميع أعمال الرب. 
باركوا الرب. -٤‏ بدأ يرسلهم اثنين اثنين.. <٥‏ شجرة الحياة عديمة الموت. -٦‏ حتى جبلت 
(ابدعت أو تشکلت إلى) امرأة. ۷- كوالدة الإله كل حين (وقت). ۸- أولتك الذين تنبأوا بهذا 
لروح نفسه. ۹- لا أعرف شيئاً سوی صوت الملاك. -٠١‏ کل نفس تبارکك» کل ركبة تجثو لك. 





]٤[‏ الترجمة | اللغة العربية: 

-١‏ وللوقت ترکوا الشباك وتبعوه. -y EEE де Мій ТҮ; -y‏ - قلیلا 
قلیلاً نصنع ذكرك (نذكرك) ونمجد اسمك يا ربي يسوع. £— وآخرون كانوا يقولون 23 ایلیا 
وآخرون كانوا يقولون إنه نبي. o‏ عصا هارون التي أفرخت بدون غرس وسقيء هي مثال لك. 
-٦‏ بواسطة مشورة حواء ША‏ الأولى» JÍ‏ آدم من ثمرة الشجرة. ۷- الواحد وحدہ الكلمة الذي ولد 
قبل کل الدهور بحسب اللاھوت بدون جسد من الواحد الاب. ЗА‏ - يا ربنا يسوع المسيح حامل خطية 
لعالم» احسبنا نحن أنفسنا مع «Ай уд‏ هؤلاء الذين عن يمينك. ۹- قال أأنت الذي تقول هذا من 
نفسك أم آخرون الذين قالوا لك من أجلي؟ ۰- لأنه لیس За‏ منا سيعيش لنفسه ولا з]‏ متا 
سيموت لنفسه. -١١‏ أخفيت هذه (الأمور) عن حكماء وفهماء وأعلنتها (كشفتها ре‏ صغار. 
۲- حفظت نفسي شهاداتك وأحبتها جداً. ۱ 








إجابات اختبار [۱۰] صفحة ۸۱ للدروس من ٦٤‏ إلى .° 


[۱] استخراج المفرد: 
2.рамао 0 а. Bexe ||‏ — 680 ,1 
в. 7. 30٦ в. 6‏ 6 . .5 
XO! 11. Waye 12. Ape‏ .10 : ۰:10۹۳ 
тєВмн‏ .16 | 7610 ري .15 ла. EKWT‏ 4 .13 
ca 18. 207 ۱ 19. ФАО? 20. 71‏ .17 
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[Y]‏ ترجمة العبارات: 

-١‏ هو كاله قام من القبر. ۲- لأنه بمجد قد تمجّد. ۳- ذاك لذي يعطي طعاما لکل جسد حي. 
4 - نحن نتبعك بقلبنا كله. 5- أنار (أضاء) لكل إنسان آت إلى العالم. -٦‏ ولد لنا ول وأعطي لنا 

ابن. ۷- يا موسىء Ы‏ أكون АЙ‏ آبائك» ولیس واحد я‏ سواي. 8- يا إلهنا الحقيقي» بفرح 
نبارکك» نحن ШК‏ شعبك. ۹- حتى الآن أبي يعمل وأنا نفسي أعمل. 


[۳] الترجمة إلى اللغة العربية: 

-١‏ الأغنياء افتقروا وجاعوا. ۲- اقتل أواجعنا بواسطة آلامك المخلصة المحبية. ۳- uh‏ (ألقى) 
فرعون وقوته كلها إلى البحر الأحمر. ی و ی و apiu‏ و 
-٥‏ أنت نفسك يا مریم حملت في بطنك المن العقلي الذي جاء من الآب. ٦‏ سلامي LÍ‏ أعطيه 

لکم. سلام أبي أنا آترکه معکم. کار مدا من зн Аз‏ زرع رجل کے А‏ 
۸- يسوع المسیح آمس والیوم» هو هو یکون والی الابد» بأقنوم واحد. ۹- قدّموا له БЫ‏ کال 
وذهباً کملك» Гулу‏ معطين علامة على موته المحيي. -٠١‏ أنت فوق کل رئاسةء أنت تكون ملك 
الملوك. ۱۱- تعالوا إِلَىَ يا كل المتعبين والمثقلي الأحمال وأنا الذي سوف أعطيكم راحة. 
۲- حتى أن كثيرين تعجبوا У‏ نظروا الخرس متكلمين والشل سائرين والعمي مبصرين والصم 
سامعين. ۱۳- وكانوا مندهشين للغاية قائلين АЎ‏ حسناً صنع كل شيء JS)‏ الأمور). 











إجابة تمرينات الدرس الحادي والخمسين صفحة ۸۰ 

ترجمة العبارات: | О‏ | 

-١‏ يا سيدي» لو أنك أنت asa‏ فأخبرني این وضعته وأنا سأحمله. -١‏ وإن کان ابن السلام 
هناك يحل (يستقر تقر) سلامكم عليه. ۳- ذاك الذي يجد نفسه يُهلكهاء > أما الذي يُهلك نفسه من أجلي 
فسيجدها (بكل تأكيد). 4- إذا أحببنا اسم الخلاص الذي لربنا يسوع المسیح؛ وصنعنا رحمة مع 
بعضنا البعض: فإننا نكمل الناموس كله. 5- ذاك الذي يريد أن يصير عظيما فيكم لیکن خادما لکم 
ومن يزيد أن يكون V f‏ فيكم ليّصر' لكم عبدا. -٦‏ لأنه إن ات الذین یحبونکم ماذا يكون أجركم؟ 
-y‏ تأتي أيام إذا رفع العريس عنھم؛ حينئذ يصومون. ۸- إن نحن شعبه فهو سيخلصنا بقوة. 
۹- حتى وان لمست ثوبه؛ فسوف أخلص. ۰- لو أردت أن تصير کاملاء اذهب وبع الذي Ий‏ 
وأعطه للفقراء فتملك كنزا في السماء. | | 
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إجابة تمرينات الدرس الثاني والخمسين صفحة ٩۰‏ 

ترجمة العبارات: 

-١‏ إن لم آكل خبز الحياةء فسوف أهلك. ۲- إذا تبعت يسوع» فسأنقذ نفسي. ۳- إذا صنعت حسب 
ما أمر الل فسأحيا في سلام وطمأنينة. 4- إن لم تغفروا للناس زلاتهم؛ ولا أبوكم يغفر لكم زلاتكم. 
-٥‏ لو أنني لست رسولاً оа АУ‏ لكنني رسول لكم. -٦‏ لأنه لو ШЇ‏ نؤمن أن يسوع مات وقام 
هكذا أبيضا الراقدون من قبل (بواسطة) يسوع الله سوف يُحضرهم Ала‏ ۷- ذاك الذي يأكل جسدي 
ويشرب دميء توجد له هناك حياة أبدية. ۸- ДАЙ‏ أنني لست معكم بالجسدہ لكنني معكم بالروح. 
۹- قال يسوع إنه لا يستطيع أحد أن يأتي لي إن لم ba‏ له من قبل الآب. ۱۰- لأنه لو Ы‏ 
معتازون (في حاجة إلى) ممتلكات هذا العالم» ولا يوجد لنا شيءٌ لكي نعطيه رحمة» Ша‏ اللؤلؤة. 
الجوهرة الكثيرة الثمن؛ الاسم الحلو المملوء مجدا الذي لربنا يسوع المسيح. 








إجابة تمرينات الدرس الثالث والخمسين صفحة ٩۰‏ 


-١‏ طوبى لذلك العبد الذي لذا ela‏ سيده يجده فاعلاً هكذا. -Ү‏ يا ربيء لذا اُردتء تقدر أن 
تطهّرني. ۳- إن لم تتوبواء فستهلكون جميعكم هكذا. 4- لو علمت أنك أتيت إلى هناء لكنت 
ДОЛГО‏ عمل الناس آعمالهم في الوقت المحدده لما كان یتأخر عمل ولما کان : 
یبطل إنسان عن عمل له. -٦‏ لو طلبتم الحقيقةء لکنتم وجدتموها. ۷- وحتی لو أکمل عمله؛ لكان 
یستحق الكرامة. ۸- إن قلتم لهذا الجبل انقلع ولذهب إلى البحرء فانه یکون. ۹- إن لم تأکلوا جسد 
ابن الانسان وتشربوا دمه؛ لا توجد حياة فیکم. ‏ ۱۰- إذا جاء ابن الانسان في مجده مع ملائکته 
القدیسین جميعاء سوف یجلس على عرش مجده.  ٠٠‏ 





إجابة تمرينات الدرس بی جس وت ۹۹ 
ترجمة ة العبار ات: 
ات أنا أكون الخبز الحي النازل من السماء» ذاك الذي Ја‏ من هذا الخبز» سوف يحيا إلى الأبد. 
۲- إن أحببتم أولئك الذین یحبونکم» فماذا يكون أجرکم؛ لأن الخطاة Май‏ يحبون .أولئك الذين 


يحبونهم؟ ۳- إن عليتم (رفعتم) أسم ¿all‏ فهو سيعطي لكم أجركم في هذا الدهر وفي الدهر الاک 
4- ان لم قات معناه -٥ Хо а‏ إن تعمل رحمة (صدقة)ء فلا تبوق قدامك مثلما يفعل 


لفراژون في المجامع والأسواق. *- لو أنتم تصبرون فستملکون asa Laf‏ ولو أنكرتموه فانه 
سينكركم هو RA‏ ۷- لو أنت صنعت هذه TEESI)‏ نظهر نفسك للعالم. ۸- لأنه إن كان الموتی 
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لن يقومواء فلا يكون المسيح قد قام. ۹- لأن ذاك الذي يريد أن یخلص نفسه فإنه يهلكهاء أما الذي 
يهلك نفسه من أجلي ومن أجل الإنجيل Аа‏ يخلصها. -٠١‏ لذلك إذا حررکم الابن» فبالحقيقة 
تصیرون أحرارا. -١١‏ ذاك الذي تطلبه من «АШ‏ فإنه سيعطيه لك „АШ‏ ۱۲- ذاك الذي يخدمني . 
(يصنع خدمة لي)ء سوف يكرمه أبي. ۱۳- ذاك الذي سوف تصنعه؛ اعمله بسرعة. 


إجابة تمرينات الدرس الخامس والخمسين صفحة ۱۰۹ 

\- کا يسوع وقال لها: لو كنت تعلمين عطية АШ‏ ون الذي يقول لك أعطني لأشرب» لكنت أنت 
تطلبين منه لكئ يعطي لك ماءَ Ја АМ бе‏ لذ كيف آقدر أن اعم ل برش -y Ф‏ 
لأن الفريسيين واليهود جمیعاً لم يعتادوا أن يأكلواء ما لم يغسلوا أيديهم مرات كثيرة. 4- لأنه إن لم 
أذهب. (أنطلق)» لن يأتي إليكم ун‏ إذا ذهبت. فسوف أرسله إليكم. ә‏ الويل لك يا 
كورازين» الویل لك يا بيت صیداء لأنه لو أن هذه القوات التي حدثت فيكماء حدثت في صور و 
. قديماء لتابتا جالستين في المسوح والرماد. :5- لو أن هذا الرجل زرع خيرات مع المساکین: لكان 
سوف یحصد انعم Дао‏ فی وقت ضیقه. ۷- لو كنتم تحبونني» لكنتم سوف تفرحون أنني 
سأمضي إلى الآب. ۸- - لو لم يكن هذا من الله لما كان سوف يستطيع أن يفعل شيئا. 4- - لا يكون 
لك سلطان Де‏ إن لم یُعط @ من فوق. 


إجابة تمارين مراجعة [۱۱] صفحة ۱۰۷ للدروس من ۰۰ إلى oo‏ 


| وضع العبارات فی النفی:‎ ]۱[ 
1. EYWN TENYTEUWYAHA. 2. 10566 MUON EINACWTEN. 
з. ENAY NOBEN AN. 4. EYW ANWYTEUKW. 5. ۱6966 NTETEN 
Teun ye. в. ICLE MAWON асас. 7. EYWN NTOVYTEUTWBƏ . 
в. аре YTE ото). ә. ємарєтємстамом AN. 10. EUW 
чутєм ачнараци. 


[۲] الترجمة مع بیان نوع الشرط: | 

-١‏ ذاك الذي يعطشء فلیقبل اي لكي يشرب. (نوع الشرط: مقدّر حدوثه).  -Y‏ - كل من یفطل 
الخطيةء يكون عبدا للخطية. (مقدّر حدوثه). ۳- وأما أنت لذ تصلي, > فادخل إلى مخدعك. (مقثر 
حدوثه). -٤‏ أنا لن RU‏ إن لم تباركني. (احتمال). -٥‏ إن كان АЙ‏ يبذل من أجلناء туй‏ یستطیع 
أن يقاومنا. (احتمال). *- لو كان «ЫА‏ فإنني لست أعلم. (احتمال). ۷- إن رقدء فإنه سيقوم 
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(احتمال). ۸- ذاك الذي يؤمن بيء ولو أنه ماتء فسيقوم (مؤکد حدوثه). ۹- а‏ یخدمنی, 
فلیتبعۂ м).‏ حدوثه). + -١‏ 15 لم أغسل قدمك» فلیس لك نصيب معي . (مؤکد Фу‏ 
١ذ-‏ إذا أحببتموني: تحفظون ЖЕШ,‏ سس حدوثه). 





Я [7]‏ جمة العبار ات: 


2ء و ف з‏ الملح -١ ARIER‏ إذا لم يزد بركم عن ذاك الذي للكتبة 
والفريسيين» فلن تدخلوا ملكوت السماوات. ۳- الآن قلت لكم قبل أن یکونء لكي تؤمنوا إذا حدث. 
-٤‏ إذا وقفنا في هيكلك المقدس» نحسب أنفسنا مثل الواقفين ذ في السماء. 5- Оа‏ يريد أن يتبعني 
КО‏ نفسه ويحمل صليبه ويتبعني. ‏ 5- و كت з‏ هوه رد ue А д‏ 
۷ إن لم تؤمنوا إني آنا هوء سوف تموتون في خطاياكم. ۸- إذا قلت إنني لا أعرف آبي» أصير 
مشابھا لكم من حيث الكذب. = - إن كان واحدٌ عابدا لله ويصنع مشيئته» هذا يسمع له. -٠١‏ إن 
كنت أنت المسیح» > فقل о 0 ADe Ш‏ أن يتبعوهم قائلين: 
قدوس آمين هلليلوياء المجد يكون لإلهنا. 








إجابة تیار [1 ۱ ўа ва‏ للدروس من ١‏ إلى оо‏ 


D]‏ زمن ونوع الشرط فی الجمل 

-١‏ مستقبل» مقر حدوثه. ‏ 2۲ مضارع محتمل حدوثه. ‏ ۳- ماضي ناقص» ممتنم حدوثه. 
4- حاضر لا محدود» مقر حذوثه. ۵- ماضي تام» محتمل حدوثه. 5- حاضر أول» محتمل 
حدوثه. ۷- مستقبل شون مقر حدوثه. ۸- ماضي تام مقار حدوثه. — حاضر أول» . 
едж сац‏ 282۳ د حدوثه. | | 


| الترجمة إلى اللغة العربية:‎ [Y] 

-١‏ إذا أردت؛ تقدر أن تطهرني. ؟- الذي يقبلكم يقبلني» والذي يقبلني يقبل الذي أرسلني. ۰ —Y‏ إذا 
لازمناه في إنساننا الداخلي» سوف یُصیرنا أحرارا. 4- من أجل هذا لن نخاف إذا اضطربت 
الار -٥ з‏ لو أردت أن تدخل إلى الحیاق احفظ الوصايا.  -٦‏ إذا اشتمّه ضابط الکلء فانه اعتاد 
أن یزفع هناك خطايا الشعب. ۷- إذا سمعوا الكلمةء اعتادوا أن يأخذوها بفرح. ۸- لأنه 13 تكلمت 
من «аы‏ أيتها المركبة الشاروبيميةء فان لساني لا يتعب daf‏ نطوبك. ۹- إذا قلت لكم الأرضيات 
فلم تؤمنواء كيف ستومنون إن قلت لكم السماويات؟ ۱۰- لو كنتم تعزفونني» لکنتم سوف تعرفون 
أبي. -١١‏ إذا حفظ واحة قولي» فلن يرى الموت إلى الأبد. ۱۲- لو كنتم عمیاناء لما كانت لكم 
خطية. ۱۳- إذا أنا أعطيت baz‏ لي وحدي» فمجدي لا يكون -۱١ а‏ إن قلت إنك йул‏ 
س بسا وت راج فلانك ایت ساس رع وین قلت إنك شهيذء فلأنك 
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أسلمت رأسك من أجل المسيح. -٥‏ لذلكء 3 وأنا ربكم ومعلمكم قد غسلت أرجلكم» فأنتم يجب 
عليكم أن تغسلوا أرجل بعضكم بعضاً. -١5‏ لو تعلمون هذه الأمورء فطوباكم إذا صنعتموها. ۱۷- 
إذا جاء ذاك روح الحق» فهو يرشدكم في كل حق. ۸- إذا لم أنظر أثر لمسامیر في يديه وأضع 
أصبعي على Й‏ المسامير وأضع يدي في جنبه» فلن أؤمن. 





إجابة تمرينات الدرس السادس والخمسين صفحة ١١4‏ 
ترجمة الجمل: 


وال ولم یستطع أن یکمل. -Y‏ دأو أن يحزنوا ويقول كل واحد له هل أكون . 
أنا؟! ۳- کانوا يسألونه ليريهم آية من السماء. 4- لا يشاء أن «За дь‏ لکن مریدا أن يأتي 
الجمیع إلى التوبة. ۰- قال فیستوس لبولس: أتشاء أن تصعد إلى أورشليم لتحاکم هناك 0931 من 
جهة هذه الأمور؟ -٦‏ استحققنا شجرة الحياة لكي نأكل منهاء أي هذا يكون جسد الله ودمه الحقیقین. 
۷- داود طلب باجتهاد أن يجد مسکنا للرب الإله. ۸- الله الذي لا یستطاع النظر إليه من قبل كل.. 
الدهور» استحق موسی أن يرى مجده على الجبل. 4- шй‏ آمرت oj‏ نحفظ وصاياك جدا. 
۰- رد е‏ لثلا تنظرا إلى أباطيل. -١‏ رحمتك وحقكك» а‏ الذي یستطیم أن یطلبهما؟ 





إجابة تمرینات الدرس السابع والخمسین صفحة ۱۱۷ 


[۱] نوع المصدر : 
)7 مصدر بسيط. Y‏ — مصدر مسبب. -Ý‏ مصدر -é „hya‏ مصدر „hyn‏ ۵- مصدر دال 
على القوة. 5 - مصدر بسيط. 


[Y]‏ كتابة المعنی: 


-١‏ كان يوجد كاهن اسمه زكريا. ؟١-‏ أتت عليه القرعة أن يُصعد بخورا. - جعل الجياع 





يشبعون خیرات.. ٠‏ 4- أن يصنع رحمة مع آبائنا. 5- أن يذكر عهده المقدس. -٦‏ لان لساني ‏ 

الضنعیف والخاطيء Y‏ يستطيع أن ينطق بکرامتك؛ یا مريم. 

| ترجمة الجمل:‎ [Y] 

-١‏ كان قبل أن يأتي يسوع إليهم. ۲- هذا الذي تجمئّد منهاء بغير تغيير ولدته کإنسان دعوا اسمه 

عمانوئيل. ۳- وكان وقت الساعة الثالثة وصلبوه. -٤‏ قال لهم ما بالكم تفكرون أنه لا يوجد JS‏ 

دیک ألم تعلموا بعد ولا تفهمون؟ с е‏ أجل هذا ما کانوا يستطيعون أن يؤمنوا. i‏ 
منهم قالا ألا توجد قوة لهذا الذي = عيني لمولود أعمى لكي يجعل هذا الآخر لا یموت؟ 
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۷- خلص نفسك بعد 055 (نازلا) من علی akay‏ ۸- گار كان هذا الانسان ابن а‏ 
۹- كانت عادتي أن آرئل لك في أوقات الاسحار. -٠١‏ ما كان لهما. ابن» إذ كانت أليصابات 
عاقرأء وكان الاثنان متقدمين في أيامهما. -١١‏ وأنت أيها الصبيء سوف تدعى نبي العلي؛ لأنك 
تسبق فتسير أمام الرب لتعد طرقه. ۱۲- هذا (أي الناسوت) الذي أخذه منك أيتها الغير دنسةء بعد 
أن اتحد به كأقنوم. ۱۳- لأنه يليق بك أن يُدعى اسمك القسط الذھبيء [уй у‏ مُخفى فيه. 








إجابة تمرينات الدرس الثامن والخمسين صفحة є‏ ۱۲ 

[۱] ترجمة الجمل: 

-١‏ فلما رأوه الفريسيون قالوا له: هوذا تلاميذك يصنعون ما لا يجوز في السبت. ۲- وستسمعون 
بحروب وأخبار حروب» أنظروا لا تضطربواء لأنه ينبغي أن تصيرء ولكن لا تكون النهاية بعد. 
—v‏ مت الشمس والجو. -٤‏ هل يحل فعل الخير في السبوت؟ 5- وابتدأ أن يعلمهم أنه ينبغي 
لابن الإنسان أن ينال أتعاباً كثيرة. -٦‏ حسن للرجل أن لا یمس إمرأة. ۷- أما يجوز لي أن أصنع 
مشيئتي في الأمور التي لي أم أن عينك شريرة لأني أنا صالحٌ؟ 2۸ قال له: يا زكاء أسرع وأنزل: 
لأنه ينبغي لي الیوم أن أكون في بیتك. ۹- لأنكم تشبهون قبوراً مبيضّة» تظهر من الخارج جمیلة 
L‏ من الداخل فممتلئة عظام أموات وكل قذارة. -٠١‏ فقال بيلاطس لهم: خذوه أنتم واحكموا عليه ٠‏ 
حت او Б СРО ka‏ مل اد | 








ا إجابة تمرينات الدرس التاسع والخمسين صفحة ۱۲۹ 


]١[‏ معني التعبيرات: 

-١‏ ولدته. ۲- نكتبهم. ۳- يخلصهم. -٤‏ أحرقوها. -٥‏ تطعمونا. -٦‏ وجدناك. ۷- قبلتينا. 
۸- (هي) ستأخذهم. ۹- أخدمكم. ۱۰- أرجعتموني. 

۱ o ترجمة الجمل:‎ [Y] 

۱- الفرس وراکب الفرس طرحهما في البحر. ۲- تعالوا إلينا أيها الثلاثة فثیةء الذين رفعهم المسيح 
إلهناء ونجاهم من إبليس» سبحوه وزیدوه علوا. ۳- آنامي كلها يا الله امحها. -٤‏ کل العلل 
لردیثة. انزعها متا فلنطهر قلوبناء داخل اسم الرب. =s‏ کرامة العذراء, لا ینطّق بيا لان الله 
ارادها. کی وسکن فیها. ' ےد عجينة اليشرية کلهاء أعطتها شال له الخالقء وکلمة الآب. 
۷- من أجل هذا نمدح مع یوحنا البتول قائلین مقدسة هذه العروس التي زيّنت للحمل. ۸- لان الذي 
على الشاروبيم» أتى وتجسد منك. حتی Giy‏ به» من قبل صلاحه. ۹- يا ربنا پسوع المسیح 
حامل خطية العالم» احسبنا مع йй уд‏ الذين عن يمينك. ۱۰- الشهداء المجاهدون الذین لرینا 
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يسوع المسیح لم يفارقهم بالكلية» حتى لبسوا الإكليل غير المضمحل. -١١‏ أخرجتنا من ДАША)‏ 
إلى داخل النور الحقيقي» أطعمتنا خبز الحياة الذي نزل من السماء. 





إجابة تمرينات الدرس الستون صفحة ۱۳١‏ 

[۱] ترجمة الجمل: 

-١‏ عمانوئيل إلهناء في وسطنا الآن» بمجد أبيه والروح القدس. -١‏ عزایت نفوسنا یا موسى النبي» 
بكرامة القبة التي زيّنتها. ۷- أنت نفسك يا بيت لحم أرض إفراثة. من فل وره أنان تا 
نحن الجالسين في الظلمة وظلال الموت. 5- أنت شهدت عن النورء أنه بالحقيقة أتى إلى العالم, 
والمؤمنون باسمه صاروا أبناء النور. 5- لا أحد دخل أبدا (بتاتا) في أبواب المشارق» سوى واحد 
المسمی أدوناي (الرب) ذاك الذي ولد في بيت لحم. ۷- يا ابن الله الربء ارحم عبدكء Ч‏ الحقیر» 
لأن خطاياي قد كملت. ۸- أبونا القديس آنبا بولا صار الأول في الصحراءء وننسك بغیر انقطاع 
نهارا وليلاً. ۹- طوباك أيها الصدّيق أنبا شنوده رئيس المتوحدين؛ لأنك أنت تكلمت مع المسیح» 
مثل موسى واضع الناموس. -٠١‏ لذلك تبأ عن شرك هذا وتوسل لله ше‏ أن يغفر لك هذا الفكر 
الذي لقلبك. -١١‏ وقال بطرمن: حاشا يا رب لأني لم آكل قط бы‏ نجسا أو دنسا: 








إجابات تمارين مراجعة [VY]‏ صفحة ۱۳۰ للدروس من ٢٦‏ إلى ٠٦‏ 


]\[ كتابة المعنی: 

-١‏ أنت تكون نصيبي يا رب فقلت أن أحفظ وصاياك. ۲- pe‏ يسوع أنهم كانوا يريدون أن 
يسألوه. ۳- أملت (عطفت) قلبي أن أصنع حقوقك. 4- (сі)‏ لم تجعل أعدائي يفرحون علي 
(يشمتون بي). о‏ مجاري النهر تفرح مدينة اللّه. -٦‏ ها هوذا السماوات تحدّث بمجد الله 
٠‏ ۷- لا تتعجّب لأني قلت لك أنه ينبغي أن تولدوا مرة أخرى. ۸- وللوقت. بعد ضیق تلك الأيام: 
سوف ДЫ‏ الشمس والقمر لن يعطي نوره والنجوم سوف تتساقط من السماء وقوات السماوات سوف 
تتزعزع (ترتج). ۹۰- АУ‏ حسن أن يثبت قلبكم بالنعمة. ۰- كل علل الخطیةء اطرحها من 
أنفسنا . -١‏ لأنه كيف تعلمین؛ أيتها المرأة؛ لعلك سوف تستطيعين أن تنقذي زوجك» أو كيف تعلم 
أيها' الرجل؛ لعلك ستقدر أن تخلض زوجتك. кыны дыкат‏ نقذتها وخلّصتها 
ызы,‏ لأنها أرضتك أمامك. 





[Y]‏ ترجمة الجمل الجمل: 


\- عندي انوس مر يهنا 7-7 لکم» ولكنكم у.‏ 20 أن تحتملوها الآن. ۲- أقسمت 
وقرزرت с‏ احفظ أحکام عدلك. -Y‏ - غيرة بيتك أذابتني» لان أعدائي تناسوا (تغافلوا عن) وصاياك. 
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£_ سوہ تیر -٥‏ وبعد أن رفعوا عيونهم نظروا الحجر قد دُحرج؛ 
لأنه كان عظیما (کبیرا) جدا. -٦‏ فخرجن وهربن من القبرء إذ اعترتهن رعدة وحيرة, ولم يقلن 
لأحد شین لین کن خائفات. ۷- - كل الأفراح تقترن بك يا والدة الإله. لأنه من قبلك أعيد آدم إلى 
لفردوس. ونالت حواء تعزية عوضاً عن حزنهاء وبسببك حصت على الحرية مرة أخرى والخلاص 
الأبدي. ۸- هل سيعترف لك التراب أو سيقدر أن يخبر بحقك؟ ۹- نحن ينبغي لنا أن نعمل أعمال 
ذاك الذي أرسلنا. ۱۰- جيذ هو فرح سوریالء نصنعه في الكنائس» أكثر من فرح عرس هذا العالم 
الذي سوف يعبر (يزول). | 








إجابة اختبار [۱۲] صفحة ۱۳۷ للدروس من 5ه إلى ٠٦‏ 
]١[‏ كتابة у‏ لمعنی: 


на) هي تريد أن لا تعمل الخطية أبداً (بتاتً). ۳- هذا جيد‎ -١ تابوا وبدأوا أن يصلوا.‎ -١ 
ارجا اسمه. 5- الصلوات من كل‎ оа ومقبول أمام الله مخلصنا. 4- لخلاص حا‎ 
أما هذا الرجل فكان راعياً. - کان الرب قد غفر‎ -5 Ай القلب تجعلني أستطيع أن أفهم مشیئة‎ 
لھا خطاياها. ۸- كانت عادته أن يخرج إلى البرية لكي يصلي. ۹- يجب (ينبغي) عليها أن‎ 

تقدمتها إلى الكنيسة: -٠١‏ لا يجوز (يحل) a‏ أن تأخذ U) ic gia gall КЕТ‏ هو 
موضوع) هناك. -١١‏ يليق بإلهنا المجد والسجود كل حين من قبل خليقته كلها. ۱۲- أول أمس 
كانت الدنيا برد وأمطرت وحدث برق وأرعدت (صار رعد). ۳- لتكن طرقكم: حسنة. 
4- أحضيرت الكتب ووضعتها على المنضدة. -٥‏ اختارهم يسوع وأرسلهم إلى شعوب العالم 
كلها. ٦‏ آباؤدا الرسل کرزوا (بشروا) للامم ورتوا الخطاة إلى حياة القداسة. ۷- خلصنا كلنا 
وصیرنا أحراراً. YA‏ نحن شعبه» نشکره کثیرا. 





[Y]‏ ترجمة الجمل: 

-١‏ من هو الإنسان الذي يريد أن يحياء مفکرا أن يرى أياماً حسنة؟ ۲- أكفف لسانك عن الشرء 
وشفتيك لكي لا تتكلما بالخش. ۳- وكان موسى النبي يسبّح أمامهم (في مقدمتهم) حتى أخذهم إلى 
داخل (أدخلهم) برية سيناء. 4- أعطنا سلامك يا ربء أنقذنا من أيدي أعدائنا. -٥‏ لأنهم ما كانوا 
يعرفون الكتاب أنه ينبغي له أن یقوم من الأموات. -٦‏ كل لسان لن يستطيع أن ينطق САЗЫ‏ 
والعجائب. هذه التي صارت بؤاسطتكء يا سيدي الأب انبا مقار. ۷- صرت еа‏ خلاص» 
الأموات أقمتهم؛ الشياطين أخرجتهم؛ المرضى شفيتهم. А‏ لأنهم بعدما عرفوا АШ‏ لم يمجدوه كإله 
ولم يشكروه؛ لکن تعبوا باطلا بأفكارهم للم تلهم عديم لفم (الجاهل). ۹- أبطل الموت بقوتہ: 
وجعل الحياة تنير لناء وهو Laj‏ ذهب إلى المواضع السفلية للأرض. ۱۰- بوابو الجحیم» رأوه 
فخافواء فأهلك طلقات لموت؛ فلم تستطع أن تمسكه | 
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إجابة تمرينات الدرس الحادي والستین صفحة ٠٤٤‏ . 
ترجمة الجمل: | 
-١‏ هو خلص شعبه من خطاياهم.  -Ү‏ أظهرت اسمك للناس لذين أعطيتهم لي من العالم. 
۳- اخترت لي طريق الحقء ولم Ый‏ أحكامك. -٤‏ كملت الكتابة أنه أحصي مع الأثمة (مخالفي 
الناموس). ه- ها أنا اشتهيت وصایاك؛ فلأحيا بعدلك. *- العليقة التي رآها موسى في البریة 
у‏ تملأهاء ولم تحترق أغصبانها. ۷- بسبب حواء أغلق باب الفردوس» ومن قبل مریم العذراء 
جرد ای ۸- فلنأت (فلتحل ) Де‏ رحمتك» لتعزايني . ۹- ها هوذا الله يعينني» الرب 
ناصر نفسي. -٠‏ ها أنت سوف تحبلين وتلدين ابا وسوف تدعين اسمه يسوع. ۱- لأنه за‏ 
منذ صار صوت سلامك (تحيتك) في Да‏ تحرك الجنين بتهليل في ам‏ 
وج اا 
إجابة تمرينات الدرس الثاني والستين صفحة ۱۵۰ 
ترجمة الجمل: 
-١‏ هو يكون АШ‏ بالحقيقة. ۲- Ш‏ إله آبائكء وليس واحد آخر سواي (غيري). ۳- شهاداتك تكون 
تلاوتي» وأحكامك تكون مشور اتي. -٤‏ أنا غريب أنا على الأرض. -١‏ أحكامك تكون لي مزامير 
في موضع مسكني. - أنت نفسك يا بيت لحم» أرض إفراثة؛ أنت لست صغيرة في ولايات يهوذا. 
۷- أنت حلو يا رب» وبصلاحك علمنی أحكامك. ۸- فلتأت رأفاتك لي bali‏ (بکل «ак‏ لان 
ناموسك هو تلاوتي. ۹- ¿ud‏ البشرء أسنانهم أسلحة وسهام» ولسانهم سیف ماض (قاطع أو 
مسنون). ۰ الت а‏ وسخاضي یا زب؛ فلا -١ hs‏ مثل جدير بالحب هو اسمك يا 
رب. النهار كله يكون تلاوة لي. ۲- المجد للآب والابن والروح القدس منذ الآن وإلى الابد. 


h‏ —— ل ججج ججج سس 
إجابة تمرينات الدرس الثالث والستين صفحة ۱٥١‏ 

ترجمة الجمل: ٠.‏ 

۱- ولّت e Ш‏ فنقض (هدم) هلاك جنسنا۔ ۲- أتى وخلصنا. ۳- زعزع السماوات 
ونزل» وجاء إلى أحشاء العذراء» صار انساناً مثنا. -٤‏ كرحمتك أحيني» فأحفظ شهادات فمك. 
-о‏ وأولئك الذين لي هم له وأولئك الذين لك هم ليء Чу‏ تمجدت فيهم. -٦‏ أنا أعطيت لهم قولك. 
والعالم أبغضهم لأنهم ليسوا من العالم» مثلما أنا أيضاً لست من العالم. ЗУ‏ مثلما أرسلتني إلى العالم؛ 
أرسلتهم أنا أیضا إلى العالم. ۸- خبأت كلامك في قلبي لكي لا أخطيء إليك. ۹- وإذ أراد 
بیلاطس сј‏ یعمل ارادة الجمع؛ أطلق لهم باراباس» وأما يسوع فأسلمه إلى الجلد لكي يُصلب.' 
-١ ١‏ ولا عرفتهم اسك وسأعرفهم ај‏ لكي تكون فيهم المحبة التي أحبيتتي بهاء وأكون أنا نسي 
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فيهم. -١١‏ مثلما قد قلت لرسلك القدیسین» قل لنا مثلهم (cJ)‏ سلامي أعطيه لكم. ۱۲- هذا صار 
لي لأني طلبت حقوقك. ۱۳- أولئك الذين يتقونك (يخافونك) سينظرون اي ويبتهجون لأني توكلت 
على أقوالك. >۱- ОУ‏ الب نفسه یحبکم» لأنكم أحببتموني وآمنتم أني خرجت من عند أبي. 
-٦ про а ыла:‏ علمتني وصاياك أفضل من أعدائيء 
لأنها 2345 لي إلى الأبد. ۱۷- فتحت فمي واجتذبت لي روحأء لأني كنت أشتاق إلى وصاياك. 
۸- حينئذ فمنا امتلاً فرحا ولساننا تھلیلاً (بالتھلیل)ء لأن ربنا يسوع المسيح قام من بين الأموات. 





إجابة تمزينات الدرس الرابع والستين صفحة ۱٥۹‏ 
ترجمة الجمل: | 
۱- بعد أن صار إنساناء هو أيضاً يكون الإله -٢ (АШ)‏ وبعد أن ولدته» لم يحل بتولیتها. 
- 31 مجدني ana‏ عندكء بالمجد الذي كان لي سابقا عندك قبل کون العالم. 4- عندما 
EY‏ اجا سمك. -٥‏ وعندما استھز eda l‏ عروه من اللباس الأرجوان وألبسوه 
ثیابەء وأخرجوه لكي uta шашул А)‏ ساد سارت Дана‏ 
الساعة التاسعة. ۷ أما پسوع. فبعدما صرخ بصوت عظيم» اسلم الروح. ۸ هؤلاء اللائي كن 
يتبعنه بينما كان في الجلیل. ۹- تأتي dela‏ عندما لا أتكلم معكم بأمثال» بل بعلانية أخبركم من 
أجل الآب. -٠‏ وباكرا ba‏ في أول الأسبوعء сый‏ إلى القبر وقتما أشرقت الشمس. ۱- لذلك 
بعدما كلمهم الرب يسوع؛ رفع إلى السماء وجلس عن يمين الله. ۱۲- فلما رآه زكرياء اضطرب 
ووقع عليه خوف. 7 بعد تلك الأيام» حبلت أليصابات امرأته وكانت تخفي نفسها خمسة شهور. 
-٤‏ هذا بعد أن تجسّد منك بغير تغيير» صار وسيطأ لعهد جديد. -٠١‏ ما شأنك معنا يا يسوع ابن 
«АШ‏ هل сай‏ لی هنا لتهلکنا قبل أن سر الوقت؟ ل a‏ أحببتني قبل إنشاء العالم. 
۷- لأن أباكم یعرف الأمور ا диз‏ لیها قبل آن تسألوه من J -۱۸ АА‏ تحکموا 
على شيء قبل الوقت حتى يأتي الرب. -١5‏ المولود من الآب قبل كل الدهور. ۲۰- عندما نصلي 
أمامك basy‏ من أعماق قلوبناء يا اللہ استجب سريعاً j)‏ أنت تستجيب سريعاً بكل تأكيد). 








إجابة تمرينات الدرس الخامس والستين صفحة ٠٠١‏ 
ترجمة الجمل: | 
-١‏ أولئك الذین أعطيتني حفظتهم. ۲- مثلما أعطيته سلطاناً على كل جسدہ لكي ذاك يعطي Iha‏ 
أبدية لكل {у‏ أعطيته. ۳- فقال: أنت الذي تقول. 4- اخلع الحذاء الذي في رجليك» لأن الموضع 
الذي أنت ET‏ عليه هو أرض مقدسة أيها لنبي. -٥‏ وبعدما صعد الجمع ابتدأوا يطلبون أن يفعل 
كما كان يفعل لهم. -٦‏ كنت أتلو في وصایاك هذه التي أحببتها جدا. ۷- رباطات خطاة التفت 
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Дь‏ ولم نس ناموسك. ۸- أنا شريك (رفيق) لكل الذين يخافونك ولأولئك الذین یحفظون وصاياك. 
4- فليرجعوا إلى وراء ويخزوا أولتك الذين يريدون SA‏ لي. ۱۰- ذاك سوف يمجدني لأنه سوف 
يأخذ من الذي لي ويخبركم. -١١‏ أما هو فقال لهم: لا تخافواء يسوع الناصري الذي تطلبونه الذي 

صلب» قد قام. -١7‏ الذي یمن ويعتمد سیخلص. أما الذي لا يؤمن فسوف يُدان. ۱۳- هكذا صنع 
' الرب لي في الأيام التي نظر (jJ‏ لينزع عاري من بين الناس. -١4‏ من أجل هذا ذاك الذي . 
ستلدينه قدوس هوء وسیٔدعی ابن -٠١ АШ‏ الجياع أشبعهم خيرات» والأغنياء صرفهم فارغين. 
-٦‏ لأن تلك الحمامة» هي بشرتنا بسلام الله ذاك الذي صار للبشر. ۱۷- وطار إلى العلو 
بالروحء إلى داخل مواضع راحتھ :التي آعذها الرب لأولئك الذين يحبون اسمه القدوس. 








٩ ۵ إلى‎ ٩۰ للاروس من‎ ۱٦۷ صفحة‎ |а] Даз) уа اجابات تمارین‎ 


П]‏ بیان نوع کل جملة: 

حو نوک ا لت اا وة تاه میت 
۸- اسمية. ۹- فعلية. ۱۰- موصولة. “١١‏ فعلية. ۱۲- أسمية. ۱۳- فعلية. 0 -١4‏ موصولة. 
ماح نوارك اه шому‏ ات ые Д ота слі‏ 


Аза ҮҮ 





[Y]‏ ترجمة الجمل: 

-١‏ خرجت من الب وأتيث إلى العالم: وأيضاً أترك العالم وأمضي إلى الآب. ۲- كلماتك مثل 
حلاوات لحلقي أكثر من العسل والشهد في فمي. ۳- أعني فأخلص وأتلو في حقوقك كل حين. 
4- منذ البدء علمت من شهاداتك أنك أسستها إلى الأبد. 5- ضللت مثل خروف قد هلك. 
1- سوف يسبقكم إلى الجلیلء فسترونه هناك كما قال لكم. Це) —V‏ ملجأنا وقوتناء ومعيننا في 
شدائدنا التي أصابتنا جداً. ۸- сїй Cd‏ شعبك بالحقیقة هذا الذي اخترته وقويته بتعزيتك إلى 
موضع راحة مقدس لك. ۹- هوذا تصير k‏ ولا تقدر أن تتكلم إلى اليوم الذي تحدث فيه هذه 
اشور معاء ау‏ تصدق 07 هذا الذي سوف یتم في وقته. -٠١‏ ودخل إليها الملاك» وقال 
لها سلام لك آیتها الممتلئة نعمةء الرب معك» مباركة نت في النساء. 








اجابات اختبار [۱۳] صفحة ۱٦۹‏ للاروس من ٠٦‏ إلى ло‏ 


[۱] بیان نوع کل جملة: ۱ ۱ 
ш‏ أسمية. =Y‏ موصولة. ۳- فعلية. -٤‏ فعلية. -٥‏ موصولة. = أسمية. =y‏ موصولة. 


ЗА‏ اسمية. ۹- اسمية. ۱۰- زمنية. 
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[Y]‏ الذي تبدأ به الجمل الفعلية: 

-١‏ الفعل. -١‏ مفعول غير مباشر. ۳- الفاعل. £— علامة الزمن ثم لفاعل. -o‏ الفاعل. 
-٦‏ المفعول المباشر. ۷- المفعول المباشر. ۸- فعلية. ۹- الفاعل. -٠١‏ الأداة. -١١‏ علامة 
لزمن ثم الفاعل. ۱ 





| ترجمة الجمل:‎ ]٣[ 
ننظر إلى قيامة المسيح. ونسجد للقدوس يسوع المسيح ربناء ذاك الذي بلا خطية وحده.‎ -١ 
هوذا من قبل صليبه دخل الفرح إلى العالم كله. ۳- الرب استجاب ورحمني» الرب صار لي‎ -٦ 
عليه. 5- الأغنياء افتقروا‎ Ы معينا. 4- ذوقوا وانظروا لأن الرب حلو» طوباه الرجل الذي‎ 
انسكبت النعمة‎ -٦ الذين يطلبون الرب فلن يحتاجوا لاي خير (سيتوفر لهم كل خیر).‎ LÍ وجاعواء‎ 
ونور" لطرقي‎ дай من شفتيك» من أجل هذا الله باركك إلى الأبد.. ۷- ناموسك سراج (مصباح)‎ 
(لسبلي). ۸- شهاداتك هي عجائب» من أجل هذا فحصتها (استقصت عنها) نفسي. 5- ساتملل أنا‎ 
وبعد أن قام باكرا في اليوم الأول من الاسبوع» ظهر‎ -٠١ بقولك مثل ذاك الذي وجد غنائم كثيرة.‎ 
مخلصي, لأنه‎ АШ آولا لمريم المجدليةء تلك التي أخرج منها سبعة شياطين. ۱۱- روحي تتهلّل‎ 
| نظر إلى اتضاع أمته (عبدتھ).‎ 








NTOTY‏ 2907۲ 67۲ زی 61۷ لل 


мПенбогс Інсотс Піхрістос. 
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كتب صدرت: 
[۱] قواعد اللغة القبطية - الجزء الأول 
[Y]‏ قواعد اللغة القبطية - الجزء الثاني 
[Y]‏ قواعد اللغة اليونانية للعهد الجديد 


| £[ قاموس يوناني عربي 
لكلمات العهد الجديد والكتابات المسيحية الأولى 


كتاب تحت الاعداد: 


[A ]‏ قاموس قبطي عربي 
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